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INTRODUCTION....

INTRODUCTION

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.

Operator's manuals in other languages are translations
from English.

Overview
See (Picture19).

Trimmer head
Grease filler cap
Bevel gear
Cutting attachment guard
Shaft
Throttle trigger
Stop switch
Throttle trigger lockout
Handlebar
. Harness clamp
. Spark plug cap, spark plug
. Starter housing
. Starter rope handle
. Fuel tank
. Air filter cover
. Primer bulb
. Choke control
. Handle adjustment
. Throttle wire
. Fast idle button
. Operator’s manual
. Blade
. Drive disc
24. Transport guard
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Symbols on the product
Warning (Picture 1)

Read this manual (Picture 2)

Use approved head protection (Picture 3)
Use approved hearing protection (Picture 3)
Use approved eye protection (Picture 3)
Use approved protective gloves (Picture 4)
Use protective shoes/boots (Picture 5)

The product can cause objects to eject, which can cause
damage to the eyes (Picture 6)

The product can cause objects to eject, which can cause
damage to the eyes. (Picture 7)

Max. speed of the output shaft (Picture 8)
Safe distance (Picture 9)
Be careful of blade thrust (Picture 10

Make sure that long hair is put up above your shoulders
(Picture 11)

The arrows show the limits for the position of the handle
(Picture 12)

Sound power level (Picture 13)
Noise level (Picture 14)

The product agrees with the applicable EC directives.
(Picture 15)

The product agrees with the applicable EAC directives
(Picture 16)

The product agrees with the applicable Ukraine
directives (Picture 17)

The product agrees with the Australian electromagnetic
compatibility (EMC) regulations (Picture 18)

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.
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Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

< the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

SAFETY

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

« Use the product correctly. Injury or death is a

possible result of incorrect use. Only use the product

for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

* Obey the instructions in this manual. Obey the safety

symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

« Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

« Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

*  This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

« Disconnect the spark plug cable before you

assemble the product, put the product into storage or

do maintenance.

« Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product

without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury
or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Fumes
can cause injury.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product, the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician before you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let a
person, without knowledge of the instructions,
operate the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on. Stop the engine and make sure that the cutting
attachment does not turn.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at a minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that a person in an adjacent
area knows that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation

Make sure the product is fully assembled before you
use it.

Before a start, move the product 3 m (10 ft) away
from the position where you filled the fuel tank. Put
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the product on a flat surface. Make sure that the
cutting attachment does not touch the ground or
other objects.

* The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use an approved
eye protection when you operate the product.

» Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

» Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

* Make sure that you are always in control of the
product.

* Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Always make sure others know you
will operate the product before you start to operate
the product.

* Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.

* Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the cutting attachment hits an
object, the object can eject and cause injury or
damage. Unwanted material can wind around the
cutting attachment and cause damage.

* Do not use the product in bad weather (fog, rain,
strong winds, risk of lightning or other weather
conditions.). Dangerous conditions (such as slippery
surfaces) can occur because of bad weather.

* Make sure that you can move freely and work in a
stable position. (Picture 34).

* Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.

* Always hold the product with your two hands. Hold
the product on the right side of your body (Picture
35).

« Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

« If the choke control is in the choke position when the
engine starts, the cutting attachment starts to turn.

» Do not touch the bevel gear after the engine stops.
The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

» Stop the engine before you move the product.

* Do not put down the product with the engine on.

» Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine and wait until the cutting
attachment stops. Let the cutting attachment stop
before you or an aid remove the cut material.

Personal protective equipment

« Always use correct personal protective equipment
when you operate the product. The personal
protective equipment does not erase the risk of
injury. The personal protective equipment decreases
the grade of injury if an accident occurs.

* Always use an approved eye protection while you
operate the product.

« Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

* Use heavy, long pants.

« Ifitis necessary, use approved protective gloves.

* Use a helmet if it is possible that objects fall on your
head.

« Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

* Make sure that you have a first aid kit near.

Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

« Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Throttle trigger lockout

The throttle trigger lockout locks the throttle trigger
(Picture 20). Push the throttle trigger lockout (A) to
release the throttle trigger (B). When you release the
handle, the throttle trigger lockout and the throttle trigger
go back to their initial positions.

1. Make sure that the throttle trigger (B) is locked at idle
when you release the throttle trigger lockout (A).

2. Push the throttle trigger lockout (A) and make sure
that it goes back to its initial position when you
release it.

3. Push the throttle trigger (B) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full throttle. Release the
throttle trigger and examine if the cutting attachment
stops. If the cutting attachment turns with the throttle in
the idle position, examine the idle adjustment screw of
the carburetor.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position (Picture
21).

Cutting attachment guard

The cutting attachment guard prevents a loose object to
eject in the direction of the operator (Picture 22).
Examine the cutting attachment guard for damage and
replace if it is damaged. Only use the approved guard
for the cutting attachment.
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Harness release function

WARNING: Do not use the harness if the
release function is defective. Make sure that
the harness release function operates
correctly when you adjust the product.

A

The harness release function is at the front of the
product. The harness straps must always stay at the
correct position (Picture 23). In an emergency, the
harness release function helps you to safely release
from the product.

Muffler

« Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

« Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

« A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

« Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

Locknut

The locknut is used to lock some types of cutting
attachment (Picture 24).

When you install the locknut, tighten it in the opposite
direction to operation direction of the cutting attachment.

Cutting attachment

* Do the regular maintenance. Let an approved
service center regularly examine the cutting
attachment to do adjustments or repairs.

* The performance of the cutting attachment
increases.
* The life of the cutting attachment increases.
« Therisk of accidents decreases.
« Only use an approved cutting attachment guard. For
more information, see #
« Do not use a damaged cutting attachment.

Grass trimmer head

* Make sure that you wind the grass trimmer line
tightly and equally around the drum to decrease the
vibration.

« Use only the approved grass trimmer heads and
grass trimmer lines. See #

« Use a correct length of the grass trimmer line. A long
grass trimmer line uses more engine power than a
short grass trimmer line.

» Make sure that the cutter on the cutting attachment
guard is not damaged.

» Soak the grass trimmer line in water for 2 days
before you attach the grass trimmer line to the
product. This increases the life of the grass trimmer
line.

Grass blades and grass cutters

* Use the product with an approved grass blade. Do
not use a grass blade without proper installation of
all required parts. Make sure that the installation is
done correctly and that the proper parts are used.
Inproper installation may cause the blade to fly off
and seriously injure the operator or the bystanders.

» Wear protective gloves when you handle or do
maintenance on the blade.

» Use head protection when you operate a product
with a grass blade.

* Grass blades and grass cutters are used to cut
rough grass.

» Agrass blade can cause injury while it continues to
spin after the engine is stopped or the throttle trigger
is released. Make sure that the grass blade has
completely stopped rotating before any
maintenance.

+ Stop the engine before you do work on the cutting
attachment. Make sure the cutting attachment fully
stops. Disconnect the lead from the spark plug.

* Only use an approved cutting attachment or a
correctly sharpened blade.

» Keep the teeth of the blade correctly sharpened
(Picture 48).

* Do not use a damaged cutting attachment.

+ Attach the transport guard to the grass blade when
you transport or store the product.

Blade thrust

* Ablade thrust is a sudden movement of the product
to the side, forward or rearward. A blade thrust
occurs when the grass blade or saw blade hits an
object that cannot be cut. In areas where it is not
easy to see the material being cut the risk of blade
thrust increases.

* When a blade thrust occurs, there is a risk that the
product or the operator moves out of position. A
blade that moves can hit bystanders and there is a
risk of injuries.

+ If a blade is bent, has cracks, is broken or damaged,
discard the blade.

* Use a sharp blade. The risk of blade thrust increases
when a blade is not sharp.

Fuel safety

+ Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.
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If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

« Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

« Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

« Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

« Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

« Clean the product before long-term storage.

« Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

< If you cannot adjust the idle speed to make the
cutting attachment stop, speak to your service
center. Do not use the product until the product is
correctly adjusted or repaired.

ASSEMBLY

A WARNING: Read the safety chapter before
you assemble the product.

To install the handlebar

Remove the screw behind the throttle handle.
Move the throttle handle to the right side of the
handlebar (Picture 25).

Align the hole behind the throttle handle with the
hole in the handlebar.

Let the screw go through the holes. Tighten the
screw.

Install the mounting components (Picture 25)
between the arrows on the shaft. Tighten with
SCrews.

To install the harness clamp

1.

Put the upper harness clamp above the shaft.

Note: The upper harness clamp and the lower
harness clamp must be above the arrow on the
shaft.

Put the throttle wire in the of lower harness clamp
groove. Put the lower harness clamp with wire in
groove below the shaft.

Align the upper and lower harness clamp screw
holes.

4. Attach two screws into the screw holes.
5. Tighten the screws to attach the harness clamp.

To adjust the harness

WARNING: If you must release from the
product and the harness in an emergency
situation, use the harness release function
(Picture 23).

1. Put on the harness.
2. Adjust the harness for the best work position.

3. Adjust the side straps until the weight is equally
distributed across your shoulders (Picture 26).

4. Adjust the harness until the cutting attachment is
parallel to the ground.

5. Let the cutting attachment stay lightly on the ground.
And then adjust the harness clamp to balance the
product correctly.

Note: If you use a grass blade, it must balance
approximately 10 cm (4 inches) above the ground to
keep the grass blade from stones and so on.

10
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To install a blade guard, grass blade
and grass cutter

CAUTION: Only use the approved guard for
the blades. See #

A

-

. Attach the blade guard/cutting attachment guard (A)
onto the shaft (Picture 28) and tighten with the bolt.

Install the drive disc (B) on the output shaft.

w N

Turn the output shaft until one of the holes in the
drive disc aligns with the related hole in the gear
housing.

Put the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

Put the blade (D), support cup (E) and support
flange (F) on the output shaft.

Install the nut (G). Torque the nut to 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Hold the shaft of the wrench near the
blade guard as much as possible. To tighten the nut,
you must turn the wrench in the opposite direction of
rotation.

o &

o

Note: Left hand thread.

To install blades and trimmer heads

WARNING: Only use the approved guard for
the blades. See # A defective guard can
cause injury.

WARNING: If you operate the product with a
grass blade, first install the correct
handlebar, blade guard and harness .

WARNING: If you do not install the the
blades correctly (Picture 27), it can cause
injury.

A
A

1. Make sure that the lifted section on the drive disc/
support flange engages correctly in the center hole
of the blades.

2. Install the blades.

To assemble the cutting attachment

To attach the cutting attachment guard and the trimmer
head (straight shaft)

1. Attach the cutting attachment guard (A) to the shaft
with the bolt (L) (Picture 29). Make sure to use the
correct cutting attachment guard and the correct
trimmer head.

2. Attach the drive disc (B) to the output shaft.

3. Turn the output shaft until the hole in the drive disc
aligns with the hole in the gear housing.

4. Put a small screwdriver (C) in the hole to lock the
shaft (Picture 29).

5. Turn the trimmer head (H) (Picture 30)
counterclockwise to tighten the trimmer head to the
gearbox. (Left hand threads.)

OPERATION

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you operate the product.

CAUTION: Do not use gasoline with more
than 10% ethanol concentration (E10). This
can cause damage to the product.

A

BB

To use fuel

CAUTION: This product has a two-cycle
engine. Use a mixture of gasoline and two-
cycle engine oil. Make sure to use the
correct quantity of oil in the mixture.
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause
damage to the engine.

>

Gasoline

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

>

» Always use new unleaded gasoline with a minimum
octane number of 90 RON (87 AKI) and with less
than 10% ethanol concentration (E10).

* Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

Two-cycle engine oil

» Use only high quality two-cycle engine oil. Use only
an air cooled engine oil.

* Do not use other types of oil.

*  Mixture ratio 50:1 (2%)

Gasoline Qil
1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
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Gasoline Qil

51 100 ml (3,4 02)

To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you mix
the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of fuel
mixture.

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
Fill the fuel tank.

To add fuel

« Always use a fuel container with an antispill valve.

« If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

* Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

» Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

o oM w N =

To start and stop

To examine before start

1. Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.
Examine the nuts, screws and bolts.
Examine the blades.

Examine the locknut. Make sure that the locknut has
a minimum locking force of 1.5 Nm (1,1 ft Ib). Torque
the locknut to 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Examine the air filter.

6. Examine the throttle trigger lockout and the throttle
control.

7. Examine the stop switch.
8. Examine the product for fuel leaks.

To start a cold engine

1. Push the primer bulb 10 times (Picture 31).
Pull the choke control up (Picture 32).

Hold the body of the product on the ground with your
left hand (Picture 33). Do not step on the product.
Pull the starter rope handle slowly until you feel
some resistance. Then pull the starter rope handle
with force.

Note: Do not pull the throttle trigger while you start
the engine.

4. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start (max. 3 pulls). If the
engine starts or tries to start, push the choke control
down. Continue to pull until the engine starts. Wait
60 seconds after a start before you pull the throttle
trigger.

CAUTION: Do not pull the starter rope
until it stops. Do not let go of the starter
rope when it is fully extended. Release
the starter rope slowly. Failure to obey
these instructions can cause damage to
the engine.

A

To start a warm engine

1. Push the primer bulb 10 times.

2. Pull the starter rope until the engine starts.

To stop

» Push the stop switch to stop the engine. (Picture 21)

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To operate the grass trimmer

CAUTION: Make sure that you slow the
engine to idle speed after each operation. A
long period at full throttle without a load on
the engine can cause damage to the engine.

A

Note: Clean the cover of the trimmer head when you
attach a new trimmer line to prevent vibrations. Examine
other parts of the trimmer head and clean if it is
necessary.

To trim the grass

1. Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle (Picture 36) . Do not push the
grass trimmer line into the grass.

2. Decrease the length of the grass trimmer line by

10-12 cm (4-4.75 in) and decrease engine speed to
decrease the risk of damage to plants.

3. Use 80 % throttle when you cut grass near objects
(Picture 37).

To cut the grass

1. Make sure that the grass trimmer line is parallel to
the ground when you cut (Picture 38).

2. Do not push the trimmer head to the ground. The
ground and the product can be damaged.

3. Do not let the trimmer head touch the ground
continuously, it can cause damage to the trimmer
head.

12
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4. Use full throttle when you move the product from
side to side (Picture 39) to cut grass. Make sure that
the grass trimmer line is parallel to the ground.

To clear grass with a grass blade

1. Grass blades and grass cutters must not be used on
woody stems.

2. Agrass blade is used for all types of tall or coarse
grass.

3. The grass is cut down with a sideways, swinging
movement, where the movement from right-to-left is
the clearing stoke and the movement from left-to-
right is the return stoke. Let the left-hand side of the
blade (between 8 and 12 o'clock) do the cutting.

4. if the blade is angled to the left when clearing grass,
the grass will collect in a line, which makes it easier
to collect, e.g. by raking.

5. Try to work rhythmically. Stand firmly with your feet
apart. Move forward after the return stoke and stand
firmly again.

6. Let the support cup rest lightly against the ground. It
is used to protect the blade from hitting the ground.

7. Reduce the risk of material wrapping around the
blade by always work at full throttle and avoid the
previously cut material during the return stoke.

8. Stop the engine, unclip the harness and place the
machine on the ground before you start to collect the
cut material.

To replace the trimmer line
See picture 49 to picture 56.

MAINTENANCE

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

A

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that is
found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Weekly maintenance

« Clean the external surfaces.

« Examine the idle speed.

« Examine the bevel gear grease.
« Examine the locknut.

Monthly maintenance

« Examine the starter rope handle and the starter
rope.

Yearly maintenance

« Examine the spark plug.

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Clean the cooling system.

« Examine the spark arrester screen.
« Examine the fuel filter.

« Examine the fuel hose for damage.
« Examine all cables and connections.

50 hours maintenance

« Have an approved service center repair or replace
the muffler.

To adjust the idle speed

* Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

* Adjust the idle speed with the idle adjustment screw
T (Picture 40) which is identified with "T" mark.

* The idle speed is correct when the engine operates
smoothly in all positions. The idle speed must be
below the speed when the cutting attachment starts
to turn.

1. Turn the idle adjustment screw clockwise until the
cutting attachment starts to turn.

2. Turn the idle adjustment screw counterclockwise
until the cutting attachment stops.

To do maintenance on the spark
arrester screen

Use a wire brush to clean the spark arrester screen
(Picture 41).

To clean the cooling system

Clean the parts of the cooling system (Picture 42) with a
brush.

To examine the spark plug

1. Examine the spark plug when:

CAUTION: Use the recommended spark
plug. Make sure that the replacement is the
same as the manufacturer supplied part. An
incorrect spark plug can cause damage to
the product.

a) the engine is low on power.
b) the engine is not easy to start.

c) the engine does not operate correctly at idle
speed.

191-002 -
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2. If, the engine is not easy to start or operate, examine
the spark plug for unwanted materials. To decrease
the risk of unwanted material on the spark plug
electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.

3. Clean the spark plug if it is dirty. Examine that the
electrode gap is correct (Picture 43)

4. Replace the spark plug when it is necessary.

To do the maintenance to the air filter

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter
(Picture 44).

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

4. If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply
oil to a felt filter.

To apply air filter oil to the air filter

A CAUTION: Always use special air filter oil on
foam air filters. Do not use other types of oil.

A WARNING: Do not get oil on your body.

1. Remove the air filter cover and remove the air filter
(Picture 44).

2. Put the air filter in a plastic bag.
Put the air filter oil in the plastic bag (Picture 45).

Push the plastic bag to make sure the oil supplies
equally across the air filter.

5. Push on the air filter, while in the bag, to remove the
air filter oil that is not necessary. Remove the air
filter from the bag.

6. Install the air filter.

To add grease to the bevel gear

Make sure that the bevel gear is filled 3/4 full with bevel
gear grease (Picture 46).

To remove the locknut

A CAUTION: Replace the locknut when you
use it for approximately 10 times.

1. Remove the locknut in the direction as the cutting
attachment turn (Picture 47).

Note: The locknut has a left thread.

2. Examine that you cannot turn the nylon lining of the
locknut with your hands. The nylon lining must
supply a minimum resistance of 1.5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Tighten the locknut with the socket wrench.

To sharpen grass cutters and grass

blades

1. Sharpen grass cutters and grass blades with a
single-cut flat file.

2. Sharpen all edges of the grass cutters and blades
equally to keep the balance (Picture 48).

TECHNICAL DATA

unit 129R
A05328CBHV
Engine Specifications
Cylinder displacement cm?3 27,6
Electrode gap mm 0,5
Fuel tank volume cm? 343
Idling speed min-! 2800 - 3200
Maximum power speed min-! 8000
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Power output

kW

0,85

Spark plug Husqvarna HQT-4
Maximum output shaft rotation min-1 7200
Emission durability period h 125
Noise and Vibration Data

Equivalent vibration level (ahv, eq), equipped with grass blade, left handle - | m/s2 8,43
see note 1

Equivalent vibration level (ahv, eq), equipped with grass blade, right handle - | m/s? 8,34
see note 1

Equivalent vibration level (ahv, eq) equipped with trimmer head, left handle - | m/s? 8,43
see note 1

Equivalent vibration level (ahv, eq) equipped with trimmer head, right handle | m/s2 8,56
- see note 1

Sound power level, guaranteed (L) - see note 2 dB(A) 114
Sound power level, measured - see note 2 dB(A) 106
Sound pressure level at operator's ear, equipped with grass blade - see note | dB(A) 94

3

Sound pressure level at operator's ear, equipped with trimmer head - see dB(A) 95
note 3

Product Dimensions

Weight (excluding cutting equipment) kg 5,98

Note 1: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/ EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment
that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed
sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of

the same model according to Directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (stand-

ard deviation) of 1 dB (A).

ACCESSORIES

129R

Approved accessories Type

Cutting attachment guard

Threaded shaft (M10L)

Trimmer head T25 (9 2.0 - 2.4 mm)

580 44 66-06

191-002 -
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Grass blade Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

CONTENTS OF THE EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the
represented product:

Description Gasoline Grass Trimmer /
Brushcutter
Brand Husqvarna

Platform / Type / Model A05328CBHYV, represent-
ing model 129R

Batch Serial number dating 2014
and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnet-
ic compatibility”

2000/14/EC

“relating to outdoor noise”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1,
CISPR 12, ISO 14982

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EC Declaration
of Conformity.

TUV Rheinland N.A. has carried out a voluntary
examination on behalf of Husqvarna AB, providing a
Certificate of conformity to EC Council directive
2006/42/EC for machinery.

The certificate, as provided on the signed EC
Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

The supplied gasoline grass trimmer / brushcutter
conforms to the example that underwent examination.

16
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EINLEITUNG

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Ubersicht
Siehe (Abbildung 19).

Trimmerkopf
Einfilléffnung fur Fett
Winkelgetriebe
Schutz fur die Schneidausristung
FUhrungsrohr
Gashebel
Stoppschalter
Gashebelsperre
Lenker

. Gurthalter

. Zindkappe, Ziindkerze

. Startvorrichtungsgehause

. Startseilgriff

. Kraftstofftank

. Luftfilterdeckel

. Kraftstoffpumpe

. Choke-Hebel

. Handgriffeinstellung

. Gashebelkabel

. Taste fir Leerlaufanhebung

. Bedienungsanweisung

. Klinge

. Mitnehmer

24. Transportschutz

©®NoGR LN =2
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Symbole auf dem Produkt
Warnung (Abbildung 1)

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung (Abbildung 2)

Tragen Sie einen zugelassenen Kopfschutz (Abbildung
3)

Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz (Abbildung
3)

Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz
(Abbildung 3)

Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe (Abbildung
4)

Tragen Sie Schutzschuhe/Schutzstiefel (Abbildung 5)

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen (Abbildung 6)

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. (Abbildung 7)

Max. Drehzahl der Abtriebswelle (Abbildung 8)
Sicherer Abstand (Abbildung 9)
Achten Sie auf den Klingenstof3 (Abbildung 10)

Achten Sie darauf, langes Haar iber den Schultern
zusammenzubinden (Abbildung 11)

Die Pfeile zeigen die Grenzwerte fir die Position des
Griffs an (Abbildung 12)

Schallleistungspegel (Abbildung 13)
Gerauschpegel (Abbildung 14)

Dieses Gerat entspricht den geltenden CE-Richtlinien.
(Abbildung 15)

Dieses Gerat entspricht den geltenden EAC-Richtlinien
(Abbildung 16)

Dieses Gerat entspricht den geltenden Richtlinien der
Ukraine (Abbildung 17)

Dieses Gerat entspricht den australischen
Bestimmungen zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(EMV) (Abbildung 18)

191-002 -
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Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

« das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wurde.

das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einer zugelassenen offiziellen Stelle
repariert wurde.

SICHERHEIT

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fiir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine

falsche Verwendung kann zu schweren bis tddlichen

Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fur andere
Aufgaben.

+ Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole

und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der

Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

* Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen firr das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Geréat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehorteilen. Verwenden Sie
ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehbrteile.

» Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschéadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie

nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einem
autorisierten Service Center durchgefiihrt werden.

« Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des

Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Flhren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen am
Gerat durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerat ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis todlichen Verletzungen fiihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Die
Abgase kénnen zu Verletzungen flhren.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in der
Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heifs und kénnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kdnnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder todlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie mit Ihrem Arzt, bevor Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Geréat bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieBen Sie das Geréat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

18
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« Entfernen Sie sich nicht vom Gerat, wenn der Motor
eingeschaltet ist. Halten Sie den Motor an und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

« Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

«  Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

« Achten Sie vor dem Gebrauch des Geréts darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass eine Person in einem angrenzenden
Bereich weil, dass Sie das Gerat zu benutzen.

« Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kdnnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.

« Stellen Sie das Gerét vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle ab, wo
Sie zuvor den Kraftstofftank gefiillt haben. Stellen
Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache ab.
Stellen Sie sicher, dass die Schneidausristung nicht
den Boden oder ein anderes Objekt berihrt.

« Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

+ Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

« Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerét an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

« Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle Gber
das Gerét behalten.

* Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Dritte von Ihren Arbeiten wissen,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

« Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

« Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen. Wenn die
Schneidausriistung gegen ein Objekt stoRt, kann
das Objekt umhergeschleudert werden und
Verletzungen oder Schaden verursachen.
Unerwiinschtes Material kann sich um die
Schneidausriistung wickeln und Schaden
verursachen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter (Nebel, Regen oder starke Winde,
Geuwittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen). Bei schlechtem Wetter
kénnten sich gefahrliche Bedingungen (z. B.
rutschige Bodenflachen) einstellen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kénnen. (Abbildung 34).
Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie das Geréat auf der rechten Seite des
Korpers (Abbildung 35).

Betreiben Sie das Gerat mit der Schneidausriistung
unter Hifthohe.

Wenn sich beim Motorstart der Choke in der Choke-
Stellung befindet, beginnt sich die
Schneidausriistung zu drehen.

Beriihren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors. Das Winkelgetriebe ist
nach dem Abstellen des Motors noch heilR. HeilRe
Stellen kénnen zu Verletzungen flihren.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

Stellen Sie vor dem Entfernen unerwiinschter
Materialien den Motor ab und warten Sie, bis die
Schneidausristung stillsteht. Lassen Sie die
Schneidausristung anhalten, bevor Sie oder ein
Helfer das geschnittene Material entfernen.

Personliche Schutzausriistung

Verwenden Sie immer geeignete personliche
Schutzausristung bei der Benutzung des Geréats.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung schlie3t
das Risiko von Verletzungen nicht aus. Das Tragen
personlicher Schutzausristung verringert das
Ausmal der Verletzungen bei einem Unfall.

Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht barful® oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

Tragen Sie schwere, lange Hosen.

Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie einen Helm, wenn lhnen Gegenstande
auf den Kopf fallen kdnnten.

Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Horschaden fihren.

Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-Hilfe-
Kasten griffbereit haben.

Schutzvorrichtungen am Geréat

Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.

* Dies erhoht die Lebensdauer des Gerats.
» Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
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Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

* Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Gashebelsperre

Die Gashebelsperre arretiert den Gashebel (Abbildung
20). Driicken Sie die Gashebelsperre (A), um den
Gashebel (B) freizugeben. Wenn Sie den Griff

loslassen, kehren Gashebelsperre und Gashebel wieder

in die Ausgangsstellung zuriick.

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf arretiert ist, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) 16sen.

2. Drucken Sie die Gashebelsperre (A) und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Dricken Sie den Gashebel (B) und kontrollieren Sie,

ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlickkehrt.

Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas. Lassen
Sie den Gashebel los und kontrollieren Sie, ob die
Schneidausristung stehen bleibt. Wenn sich die
Schneidausristung dreht, wéhrend der Gashebel auf
Leerlauf steht, Giberprifen Sie die Einstellschraube fir
den Leerlauf am Vergaser.

Stoppschalter

Motor starten. Kontrollieren Sie, dass der Motor anhalt,
wenn Sie den Schalter auf die Stopp-Position stellen
(Abbildung 21).

Schutz fir die Schneidausriistung

Die Schutzvorrichtung der Schneidausriistung
verhindert, dass ein loser Fremdkdorper in Richtung des
Fahrers geschleudert wird (Abbildung 22). Uberpriifen
Sie den Schutz der Schneidausriistung auf
Beschadigung und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls.
Verwenden Sie nur die zugelassene Schutzvorrichtung
fir die Schneidausriistung.

Funktion zum L&sen des Tragegurts

WARNUNG: Verwenden Sie den Tragegurt
nicht, wenn die Funktion zum Lésen defekt

A

Lésen des Tragegurts korrekt funktioniert,
wenn Sie das Gerat einstellen.

ist. Stellen Sie sicher, dass die Funktion zum

Die Funktion zum Lésen des Tragegurts befindet sich

vorn am Geréat. Die Riemen des Tragegurts missen sich

stets in der richtigen Position befinden (Abbildung 23).
Im Notfall hilft Ihnen die Funktion zum Lésen des
Tragegurts dabei, sich sicher von dem Gerat zu I6sen.

Schalldampfer

Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschadigter Schalldampfer
erhoéht den Gerauschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.
Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schallddmpfer
mit dem Gerat verbunden ist.

Beriihren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist. Warten
Sie nach dem Abstellen des Motors eine Weile,
bevor Sie den Motor oder den Schalldampfer
beriihren. HeilRe Oberflachen kénnen zu
Verletzungen flihren.

Ein heiRer Schallddmpfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

Bertiihren Sie keine Teile im Schalldampfer, wenn
der Schalldampfer beschadigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.

Kontermutter

Die Kontermutter wird zum Sichern bestimmter
Schneidausriistung verwendet (Abbildung 24).

Wenn Sie die Kontermutter montieren, ziehen Sie sie in
die der Drehrichtung der Schneidausriistung
entgegengesetzte Richtung an.

Schneidausriistung

Fihren Sie die regelmaRigen Wartungen aus.

Lassen Sie ein autorisiertes Service Center die
Schneidausristung regelmagig tberprifen, um
Einstellungen oder Reparaturen vorzunehmen.

+ Dies erhoht die Leistung der Schneidausriistung.
+ Die Lebensdauer der Schneidausriistung steigt.
+ Die Gefahr von Unféllen sinkt.

Verwenden Sie ausschlief3lich eine fir die

Schneidausriistung zugelassene Schutzvorrichtung.
Weitere Informationen finden Sie unter #

Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausriistung.

Kopf des Rasentrimmers

Wickeln Sie den Faden des Rasentrimmers straff
und gleichmaRig um die Trommel, um Vibrationen zu
vermeiden.

Verwenden Sie nur zugelassene Rasentrimmerkdpfe
und Rasentrimmerfaden. Siehe #

Verwenden Sie einen Rasentrimmerfaden mit
korrekter Lange. Ein langer Rasentrimmerfaden
verbraucht mehr Motorleistung als ein kurzer
Rasentrimmerfaden.

Achten Sie darauf, dass das Messer an der
Schutzvorrichtung der Schneidausriistung nicht
beschadigt ist.

Weichen Sie den Rasentrimmerfaden zwei Tage
lang in Wasser ein, bevor Sie ihn am Gerat
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befestigen. Dies erhoht die Lebensdauer des
Rasentrimmerfadens.

Grasklingen und Grasmesser

Verwenden Sie das Gerat mit einer zugelassenen
Grasklinge. Verwenden Sie keine Grasklinge ohne
eine korrekte Installation aller erforderlichen Teile.
Stellen Sie sicher, dass die Installation
abgeschlossen ist und dass die richtigen Teile
verwendet werden. Eine fehlerhafte Installation kann
dazu fuhren, dass die Klinge sich 18st und schwere
Verletzungen des Bedieners oder umstehender
Personen verursacht.

Tragen Sie bei der Handhabung und bei der
Wartung der Klinge Schutzhandschuhe.

Verwenden Sie beim Bedienen eines Gerats mit
Grasklinge einen Kopfschutz.

Grasklingen und Grasmesser werden zum Mahen
von hohem Gras verwendet.

Eine Grasklinge kann zu Verletzungen flihren,
wahrend sie weiter dreht, nachdem der Motor
gestoppt oder der Gashebel losgelassen wurde.
Stellen Sie sicher, dass die Klinge vollstandig zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie
Wartungsarbeiten vornehmen.

Stellen Sie den Motor immer ab, bevor irgendwelche
Arbeiten an der Schneidausriistung ausgefihrt
werden. Stellen Sie sicher, dass die
Schneidausristung vollstandig zum Stillstand
gekommen ist. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel von
der Zindkerze ab.

Verwenden Sie nur zugelassene Schneidausriistung
oder eine korrekt gescharfte Klinge.

Halten Sie die Zahne der Klinge stets korrekt und gut
gescharft (Abbildung 48).

Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausristung.

Befestigen Sie fiir Transport und Lagerung des
Gerats den Transportschutz an der Klinge.

Klingenstof3

Ein KlingenstoR ist eine plétzliche Bewegung des
Gerats zur Seite, nach vorn oder nach hinten. Ein
KlingenstoR tritt auf, wenn die Grasklinge oder
Sageklinge auf ein Objekt trifft, das nicht geschnitten
werden kann. In Bereichen, in denen das zu
schneidende Material schwer zu sehen ist, ist das
Risiko eines KlingenstoRes erhoht.

Wenn ein KlingenstoR auftritt, besteht das Risiko,
dass das Gerat oder der Bediener ihre Position
andern. Eine sich bewegende Klinge kann
umstehende Personen treffen und Verletzungen
verursachen.

Entsorgen Sie verbogene, gerissene oder
beschadigte Klingen.

Arbeiten Sie stets mit einer gut geschérften Klinge.
Die Gefahr eines KlingenstofRes nimmt zu, wenn die
Klinge nicht scharf ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerét trocknen. Entfernen Sie unerwiinschten
Kraftstoff aus dem Gerét.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen flihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, diesen mit
Wasser und Seife abwaschen.

Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Koérper
verschiittet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Stellen Sie vor dem Einschalten das Gerét in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befllt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Geréat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bewegen Sie sich mit dem Gerat oder einen
Kraftstoffbehalter nicht in Bereichen mit offenem
Feuer, Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen
Sie sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder lagern Sie den
Kraftstoff ein.
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« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
fur langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie den
Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

* Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fiir langere Zeit
einlagern.

« Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

* Wenden Sie sich an lhr Service Center, wenn Sie
die Schneidausriistung nicht durch die Einstellung
der Leerlaufdrehzahl stoppen konnen. Sie dirfen
das Gerét nicht einsetzen, bis es korrekt eingestellt
oder repariert wurde.

MONTAGE

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Zusammensetzen des Gerats das Kapitel
Uber Sicherheit.

A

So montieren Sie den Lenker
1. Entfernen Sie die Schraube hinter dem
Gashandgriff.

2. Bewegen Sie den Gashandgriff auf die rechte Seite
des Lenkers (Abbildung 25).

3. Richten Sie das Loch hinter dem Gashandgriff am
Loch im Lenker aus.

4. Schieben Sie die Schraube durch die Lécher. Ziehen
Sie die Schraube an.

5. Montieren Sie die Befestigungsteile (Abbildung 25)
zwischen den Pfeilen auf dem Fihrungsrohr. Ziehen
Sie die Schrauben an.

So montieren Sie den Gurthalter

1. Positionieren Sie den oberen Gurthalter oberhalb der
Welle.

Hinweis: Der obere Gurthalter und der untere
Gurthalter missen sich oberhalb des Pfeils auf dem
Fihrungsrohr befinden.

2. Setzen Sie das Gashebelkabel in die untere Nut des
Gurthalters ein. Positionieren Sie den unteren
Gurthalter mit dem Kabel in der Nut unterhalb des
Fihrungsrohrs.

3. Richten Sie die oberen und unteren
Schraubenlécher des Gurthalters aneinander aus.

4. Setzen Sie zwei Schrauben in die Schraubenlécher
ein.

5. Ziehen Sie die Schrauben an, um den Gurthalter zu
verbinden.

So stellen Sie den Tragegurt ein

A

1. Den Tragegurt anlegen.

WARNUNG: Wenn Sie in einem Notfall das
Gerat und den Tragegurt I6sen missen,
verwenden Sie die Funktion zum Lésen des
Tragegurts (Abbildung 23).

2. Stellen Sie den Tragegurt auf die optimale
Arbeitsstellung ein.

3. Stellen Sie die Seitenriemen ein, bis das Gewicht
gleichmaRig auf Ihre Schultern verteilt ist (Abbildung
26).

4. Stellen Sie den Tragegurt so ein, dass die
Schneidausristung parallel zum Boden hangt.

5. Die Schneidausristung leicht auf dem Boden
aufliegen lassen. Stellen Sie dann den Gurthalter
ein, um das Gerat korrekt auszubalancieren.

Hinweis: Wenn Sie eine Grasklinge verwenden,
muss diese sich ca. 10 cm iber dem Boden
befinden, um sie von Steinen etc. fernzuhalten.

So montieren Sie einen Klingenschutz,
eine Grasklinge und ein Grasmesser

ACHTUNG: Verwenden Sie nur den
zugelassenen Klingenschutz. Siehe #

A

1. Befestigen Sie den Klingenschutz/Schutz firr die
Schneidausriistung (A) auf dem Fihrungsrohr
(Abbildung 28) und ziehen Sie die Schraube fest an.

2. Montieren Sie den Mitnehmer (B) an der
Abtriebswelle.

3. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich eines der
Lécher des Mitnehmers mit dem entsprechenden
Loch im Getriebegehause deckt.

4. Stecken Sie den Sperrstift (C) in das Loch, so dass
die Achse fixiert ist.

5. Montieren Sie die Klinge (D), die Stlitzkappe (E) und
den Stutzflansch (F) an der Abtriebswelle.

6. Montieren Sie die Mutter (G). Ziehen Sie die Mutter
mit 35-50 Nm an. Halten Sie den Schaft des
Schlissels so nah wie méglich am Klingenschutz.
Zum Festziehen der Mutter miissen Sie den
Schlissel in die der Drehrichtung entgegengesetzte
Richtung drehen.

Hinweis: Linksgewinde.
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So montieren Sie Klingen und
Trimmerk&pfe

WARNUNG: Verwenden Sie nur den

So montieren Sie die Schneidausriistung

So befestigen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneidausristung und den Trimmerkopf (gerades

zugelassenen Klingenschutz. Siehe # Ein
defekter Schutz kann Verletzungen
verursachen.

WARNUNG: Wenn Sie das Geréat mit einer
Grasklinge betreiben, montieren Sie
zunéachst den korrekten Lenker,
Klingenschutz und Tragegurt.

> B B

WARNUNG: Sind die Klingen nicht richtig
montiert (Abbildung 27), kann es zu
Verletzungen kommen.

-

A

. Stellen Sie sicher, dass der erhohte Teil des

Mitnehmerrads/Stitzflansches korrekt in die mittlere
Offnung der Klingen greift.

Montieren Sie die Klingen.

Fahrungsrohr)

1.

Befestigen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneidausristung (A) mit der Schraube (L) am
Flhrungsrohr (Abbildung 29). Kontrollieren Sie, dass
Sie die korrekte Schutzvorrichtung fiir die
Schneidausriistung und den passenden

Trimmerkopf verwenden.

2. Befestigen Sie den Mitnehmer (B) an der
Abtriebswelle.

3. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich das Loch des
Mitnehmers mit dem entsprechenden Loch im
Getriebegehduse deckt.

4. Stecken Sie einen kleinen Schraubenzieher (C) in
das Loch, um die Welle zu verriegeln (Abbildung 29).

5. Drehen Sie den Trimmerkopf (H) (Abbildung 30)

gegen den Uhrzeigersinn, um den Trimmerkopf am
Getriebe zu befestigen. (Linksgewinde.)

BETRIEB

A

Gerats das Kapitel tUber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des

Kraftstoff

So verwenden Sie den Kraftstoff

A

ACHTUNG: Dieses Gerét hat einen
Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motorol.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir die Mischung verwenden.
Ein falsches Verhaltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fiihren.

Benzin

Ol fur Zweitaktmotoren

Verwenden Sie ausschlieBlich qualitativ
hochwertiges Zweitakt-Motordl. Verwenden Sie nur
ein luftgekihltes Motordl.

Verwenden Sie keine anderen Arten von Ol.
Mischungsverhaltnis 50:1 (2 %)

Benzin Ol

1 US gal 77 mi
1 UK gal 95 ml
51 100 ml

So stellen Sie das Kraftstoffgemisch her

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON
(87 AKI). Dies kann das Gerét beschadigen.

A
A

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer hdheren Ethanolkonzentration als

10 % (E10). Dies kann das Geréat
beschadigen.

Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin mit
einer Oktanzahl von mindestens 90 RON (87 AKI)
und einer Ethanolkonzentration unter 10 % (E10).
Verwenden Sie Benzin mit einer hbheren Oktanzahl,
wenn Sie das Gerat haufig und bei kontinuierlich
hoher Motordrehzahl verwenden.

Hinweis: Verwenden Sie zum Mischen der Kraftstoffs
immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

Hinweis: Bereiten Sie keine groRere Menge Gemisch
zu, als Sie fur 30 Tage bendétigen.

1.
2.
3.

Flgen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.

Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.

Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.

Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.
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6. Fullen Sie es in den Kraftstofftank.

So fiillen Sie Kraftstoff nach

* Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter mit
einem Uberfiillungsschutz.

* Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen und lassen Sie den Behalter
trocknen.

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

» Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie das
Kraftstoffgemisch in den Kraftstofftank einfullen.

Starten und stoppen

So fiihren Sie eine Untersuchung vor dem

Start durch

1. Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschéadigte, lose oder abgenutzte Teile.
Uberpriifen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.
Uberpriifen Sie die Klingen.

Uberpriifen Sie die Kontermutter. Stellen Sie sicher,
dass die Kontermutter ein SchlieBmoment von
mindestens 1,5 Nm hat. Ziehen Sie die Kontermutter
mit 35-50 Nm an.

5. Uberpriifen Sie den Luftfilter.

6. Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den
Gashebel.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter.

Untersuchen Sie das Geréat auf austretenden
Kraftstoff.

So starten Sie bei kaltem Motor

1. Drucken Sie die Kraftstoffeinspritzpumpe 10-mal
(Abbildung 31).

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel nach oben (Abbildung
32).

3. Driicken Sie den Geréatekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden (Abbildung 33). Stellen Sie sich
nicht auf das Gerat. Ziehen Sie langsam am
Startseilhandgriff, bis Sie einen Widerstand splren.
Ziehen Sie dann mit Kraft am Startseil.

Hinweis: Betétigen Sie nicht den Gashebel, wahrend
Sie den Motor starten.

4. Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor anspringt oder versucht zu starten (max. 3
Mal). Wenn der Motor anspringt oder versucht zu
starten, driicken Sie den Choke nach unten. Ziehen
Sie weiter, bis der Motor anspringt. Warten Sie 60
Sekunden lang nach einem Start, bevor Sie den
Gashebel betatigen.

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht bis zum Anschlag heraus. Lassen
Sie das Startseil nicht los, wenn es

A

vollsténdig ausgezogen ist. Lésen Sie
das Startseil langsam. Bei
Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu einer Beschadigung des
Motors kommen.

So starten Sie einen warmen Motor

1. Driicken Sie die Kraftstoffeinspritzpumpe 10 Mal.
2. Ziehen Sie am Startseil, bis der Motor anspringt.
So stoppen Sie das Gerat

« Dricken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen. (Abbildung 21)

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zuriick.

So arbeiten Sie mit dem Rasentrimmer

A

Hinweis: Reinigen Sie die Abdeckung des
Trimmerkopfes, wenn Sie einen neuen Trimmerfaden
befestigen, um Schwingungen zu vermeiden.
Untersuchen Sie andere Teile der Trimmerkopfes und
reinigen Sie diese, falls erforderlich.

ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass Sie
nach jedem Betrieb den Motor wieder in den
Leerlauf drosseln. Wenn der Motor langere
Zeit bei voller Drehzahl ohne Last lauft, kann
er dadurch beschadigt werden.

So trimmen Sie Gras

1. Halten Sie den Trimmerkopf in einem Winkel direkt
Uber dem Boden (Abbildung 36). Driicken Sie den
Rasentrimmer nicht in das Gras.

2. Verringern Sie die Lange des Rasentrimmerfadens
um 10 bis 12 cm und drosseln Sie die
Motordrehzahl, um die Pflanzen nicht zu
beschadigen.

3. Arbeiten Sie mit 80 % Gas, wenn Sie Gras in der
Nahe von Objekten schneiden (Abbildung 37).

So méhen Sie den Rasen

1. Stellen Sie sicher, dass der Rasentrimmerfaden
beim Schneiden parallel zum Boden lauft (Abbildung
38).

2. Dricken Sie den Trimmerkopf nicht auf den Boden.
Der Boden und das Gerét konnten dadurch
beschadigt werden.

3. Der Trimmerkopf sollte nicht durchgangig den Boden
berlihren, da es sonst zu Schaden am Trimmerkopf
kommen kann.

4. Arbeiten Sie mit Vollgas, wenn Sie das Gerat beim
Méahen von einer Seite zur anderen bewegen
(Abbildung 39). Stellen Sie sicher, dass der
Rasentrimmerfaden beim Schneiden parallel zum
Boden lauft.
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So schneiden Sie Gras mit einer Grasklinge
frei

1. Grasklingen und Grasmesser durfen nicht fiir
verholzte Stdmme verwendet werden.

2. Fdr alle Arten von hohem oder dichtem Gras wird die

Grasklinge benutzt.

3. Gras wird mit einer pendelnden seitlichen Bewegung

gemaht, wobei bei der Bewegung von rechts nach
links gemaht wird und die Rickholbewegung von
links nach rechts erfolgt. Lassen Sie die Klinge mit
der linken Seite mahen (Klingenbereich zwischen 8
und 12 Uhr).

4. Wird die Klinge beim Méhen etwas nach links
geneigt, bleibt der Grasschnitt in einer Bahn liegen,

was das Aufsammeln z. B. durch Harken erleichtert.

5. Bemihen Sie sich, rhythmisch zu arbeiten. Mit
gespreizten Beinen stehen Sie am sichersten.

Gehen Sie nach der Riickholbewegung vorwarts und
suchen Sie wieder einen festen Stand.

Stiitzen Sie die Stltzkappe leicht auf dem Boden ab.
Sie dient dazu, die Klinge vor Bodenberlihrung zu
schitzen.

Verringern Sie die Gefahr, dass sich Material um die
Klinge wickelt, indem Sie immer mit Vollgas arbeiten
und vermeiden, das geschnittene Material bei der
Riickholbewegung zu berihren.

Stellen Sie den Motor ab, nehmen Sie den Gurt ab
und legen Sie das Geréat auf den Boden, bevor Sie
das Schnittgut aufsammeln.

So tauschen Sie den Trimmerfaden
aus

Siehe Abbildung 49 bis Abbildung 56.

WARTUNG

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen,
Reparieren oder der Wartung des Gerats

A

sich damit vertraut.

das Kapitel Uber Sicherheit, und machen Sie

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten. Die
Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Gerat arbeiten, sind die Intervalle anders.
Fihren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich bezuglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

Woaéchentliche Wartung

« Reinigen Sie die AuRenflachen.
«  Uberpriifen Sie die Leerlaufdrehzahl.

«  Uberpriifen Sie die Schmierung des
Winkelgetriebes.

«  Uberpriifen Sie die Kontermutter.

Monatliche Wartung

«  Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das Startseil.

Jéhrliche Wartung

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

« Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

« Reinigen Sie das Kuhlsystem.

«  Uberpriifen Sie den Funkenschutz.

«  Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

« Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.
« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Wartung alle 50 Stunden

Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service Center
fur die Instandsetzung oder den Austausch des
Schalldampfers.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der zugehérigen
Einstellschraube T ein (Abbildung 40), die mit der
,T“-Markierung versehen ist.

Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn der
Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft. Die
Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Schneidausristung
zu drehen beginnt.

Drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn,
bis die Schneidausriistung sich zu drehen beginnt.
Drehen Sie die Einstellschraube gegen den

Uhrzeigersinn, bis die Schneidausriistung stehen
bleibt.

So warten Sie den Funkenschutz

Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer Drahtblirste
(Abbildung 41).

So reinigen Sie das Kiihlsystem

Reinigen Sie die Teile des Kihlsystems (Abbildung 42)
mit einer Burste.
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So Uberprifen Sie die Zindkerze

ACHTUNG: Verwenden Sie die empfohlene
Zindkerze. Stellen Sie sicher, dass ein
Ersatzteil mit dem vom Hersteller gelieferten

Teil identisch ist. Eine falsche Ziundkerze
kann zu Schaden am Geréat fihren.

1. Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn...

a) der Motor zu wenig Leistung erbringt.
b) der Motor sich nicht leicht starten Iasst.

c) der Motor nicht ordnungsgeman im Leerlauf
funktioniert.

2. Untersuchen Sie die Ziindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich der Motor nicht leicht starten und
betreiben lasst. So verringern Sie die Gefahr von
unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Zindkerze:

a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

3. Reinigen Sie die Zindkerze, wenn sie schmutzig ist.
Kontrollieren Sie, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist (Abbildung 43)

4. Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So warten Sie den Luftfilter

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel ab und entfernen
Sie den Luftfilter (Abbildung 44).

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fiir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschadigten Luftfilter unbedingt aus.

4. Wenn sich in Inrem Gerat ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieBlich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf
einen Filzfilter auf.

So tragen Sie Luftfilter6l auf den Luftfilter auf

A ACHTUNG: Verwenden Sie grundsatzlich
spezielles Luftfilterdl auf Schaumstoff-

Luftfiltern. Verwenden Sie keine anderen
Arten von Ol.

A WARNUNG: Lassen Sie das Ol nicht auf die
Haut kommen.

Nehmen Sie den Luftfilterdeckel ab und entfernen
Sie den Luftfilter (Abbildung 44).

2. Stecken Sie den Luftfilter in einen Plastikbeutel.
3. Schitten Sie das Luftfilterdl in den Plastikbeutel

6.

(Abbildung 45).

Driicken Sie die Plastiktute, um sicherzustellen, dass
sich das Ol gleichmaRig tber den Luftfilter verteilt.

Driicken Sie auf den Luftfilter in dem Beutel, um
Uberflissiges Luftfilterdl zu entfernen. Nehmen Sie
den Luftfilter aus dem Beutel.

Montieren Sie den Luftfilter.

So fetten Sie das Winkelgetriebe nach

Stellen Sie sicher, dass das Winkelgetriebe zu 3/4 mit
Schmiermittel gefillt ist (Abbildung 46).

So entfernen Sie die Kontermutter

A ACHTUNG: Ersetzen Sie die Kontermutter,
nachdem sie ca. 10-mal verwendet wurde.

Entfernen Sie die Kontermutter in die Richtung, in
die die Schneidausriistung dreht (Abbildung 47).

Hinweis: Die Kontermutter hat ein Linksgewinde.

Stellen Sie sicher, dass Sie die Nylonsicherung der
Kontermutter nicht von Hand drehen kénnen. Die
Nylonsicherung muss einen Mindestwiderstand von
1,5 Nm aufweisen.

Ziehen Sie die Kontermutter mit dem Steckschlissel
an.

So schérfen Sie Grasmesser und
Grasklingen

1.

Scharfen Sie Grasmesser und Grasklingen mit einer
einhiebigen Flachfeile.

Scharfen Sie alle Kanten der Grasmesser und -
klingen gleichmaRig, um das Gleichgewicht zu
erhalten (Siehe Abbildung 48).
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TECHNISCHE DATEN

Einheit 129R
A05328CBHV

Technische Daten des Motors
Hubraum cm3 27,6
Elektrodenabstand mm 0,5
Kraftstofftankinhalt cm? 343
Leerlaufdrehzahl min-t 2800 - 3200
Maximale Motorleistung min-! 8000
Ausgangsleistung kW 0,85
Ziindkerze Husqvarna HQT-4
Maximale Ausgangsleistung der Wellendrehung min-! 7200
Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode h 125
Larm- und Vibrationsdaten
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Grasklinge, linker m/s? 8,43
Griff - siehe Hinweis 1
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Grasklinge, rechter | m/s? 8,34
Griff - siehe Hinweis 1
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Trimmerkopf, linker | m/s2 8,43
Griff - siehe Hinweis 1
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Trimmerkopf, rechter | m/s2 8,56
Griff - siehe Hinweis 1
Schallleistungspegel, garantiert (Lya) - siehe Hinweis 2 dB(A) 114
Schallleistungspegel, gemessen - siehe Hinweis 2 dB(A) 106
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, ausgestattet mit Grasklinge - sieche | dB(A) 94
Hinweis 3
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, ausgestattet mit Trimmerkopf - dB(A) 95
siehe Hinweis 3
Produktabmessungen
Gewicht (ohne Schneidausristung) kg 5,98
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Hinweis 1: Berichten zufolge liegt der &quivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse

(Standardabweichung) von 1 m/s2.

Hinweis 2: Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaR EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen Schnei-
dausriistung mit dem hochsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Schallleis-
tungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung im Messergebnis und
Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells gemaR der Richtlinie 2000/14/EG beriicksichtigt

werden.

Hinweis 3: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fiir dieses Gerat normalerweise bei einer Ausbreitungs-

klasse (Standardabweichung) von 1 dB(A).

ZUBEHOR

129R

Zugelassenes Zubehdr Typ

Schutz fiir die Schneidausristung

Fihrungsrohr mit Gewinde (M10L)

Trimmerkopf

T25(22,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Grasklinge

Gras 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

INHALT DER EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN
erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat
Folgendem genugt:

Richtlinie/Verordnung Beschreibung

Beschreibung Benzinbetriebener Rasen-

2000/14/EC Richtlinie iiber umweltbe-

lastende Gerduschemis-
sionen

trimmer/Motorsense
Marke Husqvarna
Plattform/Typ/Modell A05328CBHV, Modell
129R
Charge Seriennummer ab 2014

Es erfiillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung Beschreibung

2006/42/EC Maschinenrichtlinie

2014/30/EU EMV-Richtlinie

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

Die im Abschnitt , Technische Daten” in dieser
Bedienungsanleitung und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen der Richtlinie 2000/14/EC, Anhang V.

TUV Rheinland N.A. fiihrte im Auftrag von

Husqvarna AB eine freiwillige Typenpriifung durch, und
stellte eine Konformitatsbescheinigung nach EG-
Richtlinie 2006/42/EC fiir Maschinen aus.

Das Zertifikat, wie auf der unterzeichneten EU-
Konformitatserklarung angegeben, gilt fur alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslander, wie auf dem
Gerat angegeben.
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Der gelieferte benzinbetriebene Trimmer/die Motorsense
entspricht dem Exemplar, das der EU-Typenprifung
unterzogen wurde.
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INTRODUCTION

Manuel de l'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apergu
Reportez-vous a la (figure 19).

Téte de désherbage

Bouchon de remplissage en graisse
Renvoi d’angle

Protection pour I'’équipement de coupe
Tube de transmission

Gachette d'accélération

Bouton d’arrét

Blocage de la gachette d'accélération
9. Guidon

10. Attache du harnais

11. Chapeau de bougie, bougie

12. Corps du lanceur

13. Poignée du cable du démarreur

14. Réservoir de carburant

15. Couvercle de filtre a air

16. Pompe a carburant

17. Starter

18. Réglage de poignée

19. Cable d'accélération

20. Bouton de ralenti élevé

21. Manuel d'utilisation

22.Lame

23. Toc d’entrainement

24. Dispositif de protection pour le transport

® N OREWN =

Symboles concernant le produit
Avertissement (figure 1)

Lisez ce manuel (figure 2)

Utilisez un casque homologué (figure 3)

Utilisez des protege-oreilles homologués (figure 3)

Utilisez des protections pour les yeux homologuées
(figure 3)

Utilisez des gants de protection homologués (figure 4)
Utilisez des chaussures/bottes de protection (figure 5)

Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce qui
peut causer des Iésions oculaires (figure 6)

Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce qui
peut causer des Iésions oculaires. (Figure 7)

Régime max. de I'arbre de sortie (figure 8)
Distance de sécurité (figure 9)
Faites attention au rebond de la lame (figure 10

Assurez-vous que les cheveux longs sont attachés au-
dessus des épaules (figure 11)

Les fleches indiquent les limites de la position de la
poignée (figure 12)

Niveau de puissance acoustique (figure 13)
Niveau sonore (figure 14)

Le produit est conforme aux directives CE en vigueur.
(Figure 15)

Le produit est conforme aux directives EAC en vigueur
(figure 16)

Le produit est conforme aux directives ukrainiennes en
vigueur (figure 17)
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Le produit est conforme a la législation australienne
relative a la compatibilité électromagnétique (EMC)
(figure 18)

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

SECURITE

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité

pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour

les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez

pas ce produit pour d'autres travaux.

« Respectez les instructions de ce manuel. Respectez

les symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour

assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation

appropriée des équipements et accessoires. Utilisez

uniquement des équipements et accessoires
homologués.

« Nutilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

« Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.

N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du moteur.
Les fumées peuvent entrainer des blessures.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur crée un
champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Parlez-en a votre médecin avant d'utiliser
le produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez pas une personne utiliser le produit si elle ne
connait pas les instructions.

Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé. Arrétez le moteur et assurez-vous que
I'équipement de coupe ne tourne pas.
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L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-vous
que toute personne présente dans une zone
adjacente sache que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de I'utiliser.

Assurez-vous de démarrer le produit 3 m (10 ft) loin
de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir de
carburant. Placez le produit sur une surface plane.
Vérifiez que I'équipement de coupe ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce
qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner le produit.

Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.
Assurez-vous de toujours garder le controle du
produit.

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas étre
secouru en cas d'accident. Assurez-vous que
d'autres personnes sachent que vous allez utiliser le
produit avant de commencer.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone de
travail avant de commencer. Si I'équipement de
coupe heurte un objet, I'objet peut étre projeté et
causer des blessures ou des dommages. Les
matériaux indésirables peuvent s'enrouler autour de
I'équipement de coupe et causer des dommages.
N'utilisez pas le produit par mauvais temps
(brouillard, pluie, vents violents, risque d'éclairs ou
autres conditions climatiques). Le mauvais temps
peut créer des conditions de travail dangereuses
(telles que des surfaces glissantes).

Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable (figure
34).

Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

« Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez le produit du cété droit du corps (figure 35).

« Utilisez le produit avec I'équipement de coupe sous
le niveau de votre taille.

* Sila commande du starter est sur la position de
starter lorsque le moteur démarre, I'équipement de
coupe commence a tourner.

« Ne touchez pas le renvoi d'angle apres I'arrét du
moteur. Le renvoi d'angle est chaud aprés l'arrét du
moteur. Les zones de chaleur peuvent causer des
blessures.

« Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

* Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

* Avant de retirer les matériaux indésirables du
produit, arrétez le moteur et attendez jusqu'a I'arrét
de I'équipement de coupe. Attendez l'arrét de
I'équipement de coupe avant de retirer la matiére
coupée.

Equipement de protection individuelle

« Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites fonctionner
le produit. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

« Utilisez toujours des protections pour les yeux
homologuées pendant que vous faites fonctionner le
produit.

« Nutilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

» Utilisez des pantalons longs et épais.

« Sinécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

« Utilisez un casque s'il est possible que des objets
tombent sur votre téte.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

« Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Dispositifs de protection sur le produit

« Assurez-vous de régulierement entretenir le produit.

* La durée de vie du produit augmente.
* Lerisque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

« N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.
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Blocage de la gachette d'accélération

Le blocage de la gachette d'accélération verrouille la
gachette d'accélération (figure 20). Appuyez sur le
blocage de la gachette d'accélération (A) pour relacher
la gachette d'accélération (B). Lorsque vous relachez la
poignée, le blocage de la gachette d'accélération et la
gachette d'accélération reviennent a leurs positions
initiales.

1. Assurez-vous que la gachette d'accélération (B) est
verrouillée en position de ralenti lorsque vous

relachez le blocage de la gachette d'accélération (A).

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) et assurez-vous qu'il retourne a sa position
initiale lorsque vous le relachez.

3. Appuyez sur la gachette d'accélération (B) et
assurez-vous qu'elle retourne a sa position initiale
lorsque vous la relachez.

Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez si
I'équipement de coupe s'arréte. Si I'équipement de
coupe tourne avec la gachette en position de ralenti,
vérifiez la vis de réglage du carburateur.

Bouton d’arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop (figure 21).

Protection pour I'équipement de coupe

La protection de I'équipement de coupe protége
I'opérateur des projections d'objets (figure 22). Vérifiez
la protection pour I'équipement de coupe afin de
détecter d'éventuels dommages et remplacez-la si elle
est endommagée. Utilisez uniquement la protection
homologuée pour I'équipement de coupe.

Fonction de desserrage du harnais

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas le harnais
si la fonction de desserrage est
défectueuse. Assurez-vous que la fonction
de desserrage du harnais fonctionne
correctement lorsque vous réglez le produit.

A

La fonction de desserrage du harnais se trouve a I'avant
du produit. Les sangles du harnais doivent toujours
rester positionnées correctement (figure 23). En cas
d'urgence, la fonction de desserrage du harnais vous
permet de vous dégager du produit en toute sécurité.

Silencieux

« N'utilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

« Vérifiez régulierement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

* Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés l'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

* La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.
Soyez prudent si vous utilisez le produit & proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

» Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les piéces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.

Contre-écrou

Le contre-écrou est utilisé pour bloquer certains types
d'équipement de coupe (figure 24).

Lorsque vous posez le contre-écrou, serrez-le dans le
sens opposé a celui du fonctionnement de I'équipement
de coupe.

Equipement de coupe

« Effectuez un entretien régulier. Laissez un centre
d'entretien agréé réguliérement examiner
I'équipement de coupe pour effectuer des réglages
ou des réparations.

* Les performances de I'équipement de coupe
s'améliorent.

* La durée de vie de I'équipement de coupe
augmente.

* Lerisque d'accident diminue.

+ Utilisez uniquement la protection homologuée pour
I'équipement de coupe. Pour plus d'informations,
consultez #

» N'utilisez pas un équipement de coupe endommagé.

Téte de désherbage

» Assurez-vous d'enrouler le fil du coupe-herbe
fermement et uniformément autour du tambour pour
réduire la vibration.

+ Utilisez uniquement des tétes de désherbage et fils
de coupe-herbe homologués. Consultez la section #

« Utilisez une longueur appropriée de fil de coupe-
herbe. Un fil de coupe-herbe long utilise plus de
puissance moteur qu'un fil de coupe-herbe court.

» Assurez-vous que le couteau monté sur la protection
pour I'équipement de coupe n'est pas endommagé.

» Trempez le fil de coupe-herbe dans de I'eau pendant
2 jours avant de le monter sur le produit. Cela
permet d'augmenter la durée de vie du fil de coupe-
herbe.

Lames et couteaux a herbe

+ Utilisez le produit conjointement & une lame a herbe
homologuée. N'utilisez pas de lame a herbe sans
avoir posé correctement toutes les piéces
nécessaires. Assurez-vous que l'installation est
effectuée correctement et que les bonnes piéces
sont utilisées. Une installation incorrecte peut
provoquer l'expulsion de la lame et blesser
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gravement ['utilisateur ou les personnes se trouvant
a proximité.

Portez des gants de protection lorsque vous
manipulez ou que vous procédez a I'entretien de la
lame.

Portez un casque lorsque vous utilisez un produit
comportant une lame a herbe.

Les lames et couteaux a herbe sont utilisés pour la
coupe de I'herbe épaisse.

Une lame a herbe peut provoquer des blessures
alors qu'elle continue a tourner aprés l'arrét du
moteur ou apres le relachement de la gachette
d'accélération. Assurez-vous que la lame a herbe a
complétement cessé de tourner avant toute
opération de maintenance.

Arrétez le moteur avant d'entamer des travaux sur
I'équipement de coupe. Assurez-vous que
I'équipement de coupe s'arréte complétement.
Débranchez le cable de la bougie.

Utilisez uniquement un équipement de coupe
homologué ou une lame correctement aff(itée.
Maintenez les dents de la lame correctement
aff(tées (figure 48).

N'utilisez pas un équipement de coupe endommagé.
Fixez la protection de transport sur la lame a herbe
lorsque vous transportez ou rangez le produit.

Rebond de la lame

Un rebond est un mouvement brusque du produit sur
le coté, vers l'avant ou vers l'arriere. Un rebond se
produit lorsque la lame a herbe ou la lame
d'éclaircissage heurte un objet qui ne peut pas étre
coupé. Dans les zones ou il n'est pas facile de voir le
matériau a couper, le risque de rebond est plus
élevé.

Lorsqu'un rebond se produit, il est probable que le
produit ou que l'opérateur s'éloigne de son
emplacement initial. Une lame qui se déplace peut
heurter les personnes aux alentours et risque ainsi
de les blesser.

Si une lame est courbée, présente des fissures, est
cassée ou endommagée, mettez-la au rebut.

Utilisez une lame afftée. Le risque de rebond est
plus élevé lorsque la lame n'est pas affatée.

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'nuile ou du carburant sur le produit ou sur vous.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

« Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

« N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

« Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

* Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

« Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la |égislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

* Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez la bougie avant de remiser le produit afin de
s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

« Sivous ne pouvez pas régler le régime de ralenti
pour arréter I'équipement de coupe, contactez votre
centre d'entretien. N'utilisez pas le produit tant qu'il
n'est pas correctement réglé ou réparé.
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MONTAGE

AVERTISSEMENT: Lisez le chapitre dédié a
la sécurité avant de monter le produit.

A

Pour poser le guidon
1. Déposez la vis située derriere la poignée
d'accélération.

2. Déplacez la poignée d'accélération vers le coté droit
du guidon (figure 25).

3. Alignez le trou de fixation de la poignée sur celui du
guidon.

4. Faites passer la vis dans les trous. Serrez la vis.

5. Posez les éléments de fixation (figure 25) entre les
fleches situées sur I'arbre. Serrez a I'aide des vis.

Pour poser l'attache du harnais

1. Placez l'attache supérieure du harnais au-dessus de
l'arbre.

Remarque: Les attaches supérieure et inférieure du
harnais doivent se trouver au-dessus de la fleche
située sur l'arbre.

2. Placez le cable d'accélération dans la rainure de
I'attache inférieure du harnais. Placez I'attache
inférieure du harnais et le cable dans la rainure en
dessous de l'arbre.

3. Alignez les trous de vis de l'attache supérieure du
harnais sur ceux de I'attache inférieure.

4. Fixez deux vis dans les trous de vis.
5. Serrez les vis pour fixer I'attache du harnais.

Pour régler le harnais

AVERTISSEMENT: En cas d'urgence, si
vous devez vous dégager du produit et du
harnais, utilisez la fonction de desserrage du
harnais (figure 23).

A

1. Enfiler le harnais.

2. Ajustez le harnais afin d'obtenir la position de travail
la plus confortable.

3. Ajustez les courroies latérales jusqu'a ce que le
poids soit réparti équitablement sur les épaules
(figure 26).

4. Ajustez le harnais jusqu'a ce que I'équipement de
coupe soit paralléle au sol.

5. Laissez I'équipement de coupe reposer légerement

sur le sol. Ensuite, ajustez I'attache du harnais pour
équilibrer correctement le produit.

Remarque: Si vous utilisez une lame a herbe, elle
doit étre située a environ 10 cm (4 pouces) du sol

afin de ne pas heurter les pierres et autres
obstacles.

Pour poser un protége-lame, une lame
a herbe et un couteau a herbe

A

1. Fixez le protége-lame/la protection de I'équipement
de coupe (A) sur l'arbre (figure 28) et serrez a l'aide
du boulon.

REMARQUE: Utilisez uniquement la
protection homologuée pour les lames.
Consultez la section #

2. Posez le toc d'entrainement (B) sur I'axe sortant.

3. Faites tourner I'axe sortant jusqu'a ce que I'un des
trous du toc d'entrainement coincide avec le trou
correspondant du carter.

4. Placez la goupille d'arrét (C) dans le trou afin de
bloquer I'axe.

5. Placez la lame (D), le bol de garde au sol (E) et la
bride de support (F) sur I'axe sortant.

6. Posez I'écrou (G). Serrez I'écrou a un couple
compris entre 35 et 50 Nm (entre 26 et 36 pds/Ib).
Tenez le manche de la clé mixte aussi prés que
possible du protége-lame. Pour serrer I'écrou, vous
devez tourner la clé mixte dans le sens de rotation
opposeé.

Remarque: Filetage a gauche.

Pour poser des lames et des tétes de
désherbage

AVERTISSEMENT: Utilisez uniquement la
protection homologuée pour les lames.
Consultez la section # Une protection
défectueuse peut provoquer des blessures.

AVERTISSEMENT: Si vous utilisez le
produit avec une lame a herbe, commencez
par poser un guidon, un protége-lame et un
harnais appropriés.

AVERTISSEMENT: Si vous ne posez pas
les lames correctement (figure 27), cela peut
provoquer des blessures.

> B B

1. Assurez-vous que la partie levée du disque
d'entrainement/de la bride de support est
positionnée correctement dans le trou central des
lames.

2. Posez les lames.
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Pour monter I'équipement de coupe

Pour fixer la protection pour I'équipement de coupe et la
téte de désherbage (arbre droit)

1. Fixez la protection de I'équipement de coupe (A) sur
I'arbre a I'aide du boulon (L) (figure 29). Assurez-
vous d'utiliser la protection pour I'équipement de
coupe et la téte de désherbage appropriées.

N

Fixez le toc d'entrainement (B) sur I'axe sortant.

3. Faites tourner I'axe sortant jusqu'a ce que le trou du
toc d'entrainement coincide avec le trou
correspondant du carter.

4. Placez un petit tournevis (C) dans le trou afin de

bloquer I'arbre (figure 29).

5. Tournez la téte de désherbage (H) (figure 30) dans
le sens contraire des aiguilles d'une montre pour
fixer fermement la téte de désherbage au carter.
(Filetages a gauche.)

FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant d'utiliser le produit.

A

Carburant

Pour utiliser le carburant

Essence Huile

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

REMARQUE: Ce produit est équipé d'un
moteur a deux temps. Utilisez un mélange
d'essence et d'huile moteur a deux temps.
Assurez-vous d'utiliser la quantité correcte
d'huile dans le mélange. Un rapport
incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

A

Essence

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. Cela peut endommager
le produit.

A
A

Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON (87 AKI)
et une concentration d'éthanol (E10) inférieure a

10 %.

Utilisez de I'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit a
une vitesse du moteur élevée en continu.

Huile moteur a deux temps

» Utilisez uniquement une huile moteur a deux temps
de haute qualité. Utilisez uniquement une huile
moteur refroidie par air.

N'utilisez pas d'autres types d'huile.

Ratio de mélange 50:1 (2 %)

Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: Utilisez toujours un bidon de carburant
propre lorsque vous mélangez le carburant.

Remarque: Ne préparez pas une quantité de mélange
de carburant pour plus de 30 jours.

1. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.
2. Ajoutez la quantité totale d'huile.

3. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

4. Ajoutez la quantité d'essence restante.

5. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6. Remplissez le réservoir de carburant.

Pour ajouter du carburant
« Utilisez toujours un bidon d'essence comportant un
dispositif d'arrét de remplissage automatique.

* Siun peu de carburant se déverse sur le bidon,
essuyez le carburant et laissez sécher le bidon.

* Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

« Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Pour démarrer et arréter
Pour effectuer les contrbles nécessaires avant
l'utilisation

1. Vérifiez que le produit n'a pas de piéce manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

2. Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

191-002 -



3. Examinez les lames.

Examinez le contre-écrou. Assurez-vous que le
contre-écrou est doté d'une force de blocage d'au
moins 1,5 Nm (1,1 pds Ib). Serrez le contre-écrou a
un couple compris entre 35 et 50 Nm (entre 26 et
36 pds Ib).

5. Vérifiez le filtre a air.

6. Vérifiez le blocage de la gachette d'accélération et la
commande d'accélération.

7. Examinez l'interrupteur d'arrét.

8. Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

Pour démarrer un moteur froid

1. Appuyez 10 fois sur la pompe a carburant (figure
31).

2. Tirez la commande de starter vers le haut (figure
32).

3. Plaquez le produit contre le sol a I'aide de votre main
gauche (figure 33). Ne marchez pas sur le produit.
Tirez la poignée du cable du démarreur lentement
jusqu'a ce qu'une résistance se fasse sentir. Ensuite,
tirez la poignée du cable du démarreur avec force.

Remarque: Ne tirez pas la gachette d'accélération
pendant que vous démarrez le moteur.

4. Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre ou essaie de
démarrer (max. 3 fois). Lors du démarrage ou de la
tentative de démarrage du moteur, abaissez la
commande de starter. Continuez a tirer jusqu'a ce
que le moteur démarre. Patientez 60 secondes
apres le démarrage avant de tirer la gachette
d'accélération.

REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable
du démarreur avant que le moteur
s'arréte. Ne lachez pas le cable du
démarreur lorsqu'il est completement
déployé. Relachez lentement le cable du
démarreur. Le non-respect de ces
instructions peut endommager le moteur.

A

Pour démarrer un moteur chaud

1. Appuyez 10 fois sur la poire d'amorgage.

2. Tirez le cable du démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre.

Pour arréter

* Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.
(Figure 21)

Remarque: Le bouton d'arrét revient automatiquement a
sa position initiale.

Pour faire fonctionner le coupe-herbe

A

Remarque: Nettoyez la protection de la téte de
désherbage lorsque vous fixez un nouveau fil de coupe-
herbe pour éviter les vibrations. Vérifiez les autres
parties de la téte de désherbage et nettoyez-les si
nécessaire.

REMARQUE: Assurez-vous de mettre le
moteur au régime de ralenti aprés chaque
utilisation. Une longue période a plein
régime sans charge sur le moteur peut
endommager le moteur.

Pour tondre I'herbe

1. Maintenez immédiatement la téte de désherbage au-
dessus du sol et inclinez-la (figure 36). Ne poussez
pas le coupe-herbe dans I'herbe.

2. Réduisez la longueur du fil de coupe-herbe de
10-12 cm (4-4,75 in) et diminuez la vitesse du
moteur afin de limiter le risque d'endommager les
plantes.

3. Baissez le régime a 80 % lorsque vous coupez
I'herbe a proximité d'objets (figure 37).

Pour couper I'herbe

1. Assurez-vous que le fil du coupe-herbe est paralléle
au sol lorsque vous coupez I'herbe (figure 38).

2. N'appuyez pas la téte de désherbage sur le sol. Le
sol et le produit peuvent étre endommagés.

3. Ne laissez pas la téte de désherbage toucher le sol
en continu. Cela peut endommager la téte de
désherbage.

4. Faites tourner le moteur a plein régime lorsque vous
déplacez le produit de gauche a droite (figure 39)
pour couper I'herbe. Assurez-vous que le fil du
coupe-herbe est paralléle au sol.

Pour désépaissir I'herbe avec une lame a
herbe

1. Nutilisez pas les lames et les couteaux a herbe pour
les tiges ligneuses.

2. Lalame a herbe s'utilise pour tous les types d'herbe
haute ou épaisse.

3. Fauchez I'herbe d'un mouvement de balancier
latéral, le mouvement de droite a gauche constituant
la fauche et le mouvement de gauche a droite le
retour. Faites travailler la lame du c6té gauche
(secteur 8 ha 12 h).

4. Sion penche légérement la lame vers la gauche
pendant le débroussaillage, I'herbe coupée est
disposée en bandes, ce qui facilite le ramassage,
par exemple lors du ratissage.

5. Essayez d'adopter un rythme de travail régulier.
Adoptez une position stable, les pieds écartés.
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Faites un pas en avant apres le mouvement de
retour et reprenez la méme position stable.

6. Laissez le bol de garde au sol. Son réle est de
protéger la lame contre tout contact avec le sol.

7. Réduisez les risques d'enroulement des matériaux
autour de la lame en travaillant toujours a plein
régime et en évitant de toucher le matériel végétal
coupé au cours du mouvement de retour.

8. Arrétez le moteur, ouvrez le harnais et posez la
machine par terre avant de rassembler le matériel
végétal coupé.

Pour remplacer le fil de coupe

Reportez-vous aux figures de 49 a 56.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a l'entretien du produit.

A

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne
du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien hebdomadaire

» Nettoyez les surfaces externes.

« Vérifiez le régime de ralenti.

» Examinez la graisse pour renvoi d'angle.
» Examinez le contre-écrou.

Entretien mensuel

» Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le cable
du démarreur.

Maintenance annuelle

» Vérifiez la bougie.

» Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

* Nettoyer le systeme de refroidissement.

« Vérifiez I'écran pare-étincelles.

«  Vérifiez le filtre a carburant.

» Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.
« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien aprés 50 heures

« Adressez-vous a un centre d'entretien agréé pour la
réparation ou le remplacement du silencieux.

Pour régler le régime de ralenti

« Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le
régime de ralenti.

* Réglez le régime de ralenti a I'aide de la vis de
réglage T (figure 40) identifiée par le repere « T ».

« Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.
Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque I'équipement de coupe commence a tourner.

1. Tournez la vis de réglage T dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que I'équipement
de coupe commence a tourner.

2. Tournez la vis de réglage T dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre jusqu'a I'arrét de
I'équipement de coupe.

Pour effectuer I'entretien de I'écran
pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles (figure 41).

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

Nettoyez les piéces du circuit de refroidissement (figure
42) avec une brosse.

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez la bougie
recommandée. Assurez-vous que la bougie
de remplacement est la méme que celle
fournie par le fabricant. Une bougie
inappropriée peut endommager le produit.

A

1. Vérifiez la bougie lorsque :

a) le moteur manque de puissance ;

b) le moteur ne démarre pas facilement ;

c) le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu'il tourne au régime de ralenti.

2. Sile moteur a du mal a démarrer ou a fonctionner,
vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.
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3. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est correct (figure 43)

4. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour entretenir le filtre a air

Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et déposez le filtre
a air (figure 44).

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommagé.

4. Si votre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre a air uniquement sur
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un
filtre en feutre.

Pour appliquer de I'huile de filtre a air sur un
filtre en mousse

REMARQUE: Utilisez toujours de I'huile
spéciale pour filtre a air sur les filtres a air en
mousse. N'utilisez pas d'autres types d'huile.

A

AVERTISSEMENT: Evitez tout contact de la
peau avec I'huile.

A

-

Retirez le couvercle du filtre a air et déposez le filtre
a air (figure 44).

N

Mettez le filtre a air dans un sachet en plastique.

w

Versez I'huile de filtre a air dans le sachet en
plastique (figure 45).

4. Pressez le sachet en plastique pour s'assurer que
I'huile graisse uniformément le filtre a air.

5. Pressez le filtre a air a l'intérieur du sachet pour
enlever le surplus d'huile de filtre a air. Retirez le
filtre & air du sachet.

6. Installez le filtre a air.

Pour graisser pour le renvoi d'angle

Assurez-vous que le renvoi d'angle est aux 3/4 rempli de
graisse pour renvoi d'angle (figure 46).

Pour déposer le contre-écrou

A

1. Déposez le contre-écrou dans le sens de rotation de
I'équipement de coupe (figure 47).

REMARQUE: Remplacez le contre-écrou
aprés l'avoir utilisé environ 10 fois.

Remarque: Le contre-écrou est fileté a gauche.

2. Vérifiez que vous ne pouvez pas faire tourner le
revétement en nylon du contre-écrou manuellement.
Le revétement en nylon doit fournir une résistance
minimale de 1,5 Nm (1,1 pds Ib).

3. Serrez le contre-écrou a l'aide de la clé a douille.

Pour affiiter les lames et couteaux a

herbe

1. Affatez les lames et couteaux a herbe a I'aide d'une
lime plate a taille simple.

2. Affatez les bords des lames et couteaux a herbe de
maniére égale afin de préserver I'équilibre (figure
48).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

unité 129R
A05328CBHV

Caractéristiques du moteur
Cylindrée cm3 27,6
Ecartement des électrodes mm 0,5
Capacité du réservoir de carburant cm3 343
Vitesse du ralenti min-! 2800 -3 200
Régime de puissance maximum min-! 8 000
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Puissance de sortie kW 0,85

Bougie Husqvarna HQT-4
Rotation maximum de I'arbre de sortie min-! 7 200
Période de durabilité des émissions h 125

Données sur le son et les vibrations

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipée d'une lame a herbe, poign- | m/s2 8,43
ée gauche - voir remarque 1

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipée d'une lame a herbe, poign- | m/s? 8,34
ée droite - voir remarque 1

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipée d'une téte de désherbage, | m/s? 8,43
poignée gauche - voir remarque 1

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipée d'une téte de désherbage, | m/s? 8,56
poignée droite - voir remarque 1

Niveau de puissance sonore garanti (Lya) - voir remarque 2 dB(A) 114
Niveau de puissance sonore mesuré - voir remarque 2 dB(A) 106
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, équipée d'une lame a dB(A) 94

herbe - voir remarque 3

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, équipée d'une téte de dB(A) 95
désherbage - voir remarque 3

Dimensions du produit

Poids (sans équipement de coupe) kg 5,98

Remarque 1 : Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique
type (déviation standard) de 1 m/s2.

Remarque 2 : Les émissions sonores de I'environnement sont mesurées en puissance sonore (Lya) conformément

a la directive CE 2000/14/CE de I'Union européenne. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été

mesuré avec I'équipement de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore ga-

ranti différe du niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine
a l'autre du méme modele, conformément a la directive 2000/14/CE.

Remarque 3 : Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

ACCESSOIRES

129R

Accessoires homologués Type Protection pour I'équipement de
coupe

Arbre fileté (M10L)
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Téte de désherbage T25 (92,0 - 2,4 mm) 580 44 66-06

Lame de désherbage Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

CONTENU DE LA DECLARATION DE CONFORMITE DE LA CE

Nous soussignés, Husqvarna, SE- 561 82
Huskvarna,SWEDEN, déclarons sous notre
responsabilité exclusive que le produit représenté :

Description Coupe-herbe / Débrous-
sailleuse a essence

Marque Husqvarna

Plate-forme / Type / Mod- | AO5328CBHYV, représent-

ele ant le modéle 129R
Lot Numéro de série a partir
de 2014

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation | Description

2006/42/EC « relative aux machines »
2014/30/EU « relative a la compatibi-

lité électromagnétique »,
2000/14/EC

« relative au bruit extéri-
eur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100,
EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

Conformément a la directive 2000/14/EC, Annexe V, les
valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de la CE.

TUV Rheinland N.A. a procédé a un examen volontaire
pour Husqvarna AB et lui a attribué un certificat de
conformité a la directive CE du Conseil 2006/42/EC
relative aux machines.

Le certificat, comme indiqué dans la Déclaration de
Conformité signée de la CE, s'applique a I'ensemble des
sites de fabrication et des pays d'origine, comme indiqué
sur le produit.

Le coupe-herbe / la débroussailleuse a essence
fourni(e) correspond aux exemplaires soumis au
contréle de conformité communautaire européen.
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INTRODUCCION

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.

Revisar
Consulte (Imagen 19).

Cabezal de corte
Tapon de recarga de lubricante
Engranaje angulado
Proteccion del equipo de corte
Tubo
Acelerador
Botén de parada
Bloqueo del acelerador
Manillar

. Abrazadera del arnés

. Sombrerete de bujia, bujia

12. Cuerpo del mecanismo de arranque
13. Empufiadura de la cuerda de arranque
14. Deposito de combustible

15. Tapa del filtro de aire

16. Bomba de combustible

17. Control del estrangulador

18. Regulacion de mango

19. Cable del acelerador

20. Boton de ralenti rapido

21. Manual de instrucciones

22. Hoja

23. Pieza de arrastre

24. Proteccion para transportes

© N OE N2
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Simbolos que aparecen en el producto

Advertencia (Imagen 1)

Lea este manual (Imagen 1)

Utilice proteccién para la cabeza homologada (Imagen
1)

Utilice proteccion auditiva homologada (Imagen 1)
Utilice proteccién ocular homologada (Imagen 1)
Utilice guantes protectores homologados (Imagen 1)
Utilice botas o zapatos de proteccion (Imagen 1)

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo que
puede provocar dafios en los ojos (Imagen 1).

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo que
puede provocar dafios en los ojos. (Imagen 7)

Velocidad maxima del eje de salida (Imagen 1)
Distancia de seguridad (Imagen 1)
Tenga cuidado con las lanzadas de hoja (Imagen 10).

Si lleva el pelo largo, asegurese de sujetarselo por
encima de los hombros (Imagen 1).

Las flechas muestran los limites establecidos para la
posicion del mango (Imagen 1).

Nivel de potencia acustica (Imagen 1).
Nivel de ruido (Imagen 1)

El producto cumple con las directivas CE vigentes.
(Imagen 15)

El producto cumple con las directivas EAC vigentes
(Imagen 1).

El producto cumple con las directivas ucranianas
vigentes (Imagen 1).

El producto es conforme a la normativa australiana
sobre compatibilidad electromagnética (EMC) (Imagen
18)
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Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

SEGURIDAD

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacion de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacién hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

« Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

* Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones de
seguridad. Si el operador no respeta las
instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalaciéon de los complementos y
accesorios. Utilice unicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este
manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlo un centro de servicio
autorizado.

« Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cual es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,

un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice Unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.
No inhale los vapores del motor. Los vapores
pueden causar lesiones.

Nunca arranque el producto en interiores ni cerca de
material inflamable. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener una chispa que puede
iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de mondxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. EI campo electromagnético puede
provocar dafios en implantes médicos. Hable con su
médico antes de utilizar el producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un éarea a la que no
pueden acceder las personas no autorizadas ni los
nifos.

El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido. Pare el motor y asegurese de que el
equipo de corte no gire.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese de
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que cualquier persona que esté en una zona
contigua sabe que va a usar el producto.

Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

Antes de arrancar, aleje el producto 3 m (10 pies)
del punto en el que llend el depdsito de combustible.
Ponga el producto sobre una superficie plana.
Asegurese de que el equipo de corte no entre en
contacto con el suelo u otros objetos.

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Utilice
siempre una proteccién ocular homologada cuando
utilice el producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

Asegurese de tener siempre el control del producto.
No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de comenzar a utilizar el
producto, asegurese siempre de que otros saben
que va a empezar a usarlo.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados de la zona
de trabajo antes de empezar. Si el equipo de corte
choca contra un objeto, el objeto puede salir
despedido y provocar dafos o lesiones. El material
no deseado puede enrollarse en el equipo de corte y
provocar dafos.

No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (niebla, lluvia, viento fuerte, riesgo de
rayos u otras condiciones climaticas peligrosas). Las
condiciones climaticas desfavorables pueden
provocar condiciones peligrosas (como superficies
resbaladizas).

Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable (Imagen 34).
Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo
(Imagen 35).

Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

Si el mando del estrangulador esta en la posicion de
estrangulamiento cuando arranque el motor, el
equipo de corte comienza a girar.

No toque el engranaje angulado después de parar el
motor. El engranaje angulado esta caliente después
de parar el motor. Las zonas calientes pueden
causar lesiones.

Pare el motor antes de mover el producto.

No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor y espere hasta que el
equipo de corte se detenga. Deje que el equipo de
corte se detenga antes de que usted o un ayudante
retire el material cortado.

Equipo de proteccién personal

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccion personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

Utilice siempre una proteccion ocular homologada
mientras utiliza el producto.

No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes.

Utilice pantalones largos gruesos.

Si es necesario, utilice guantes protectores
homologados.

Utilice un casco si existe la posibilidad de caida de
objetos sobre la cabeza.

Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el
producto

Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

+ La vida util del producto aumenta.
+ Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro de
servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

No utilice un producto con equipo de proteccion
dafiado. Si el producto esta dafiado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Bloqueo del acelerador

El bloqueo del gatillo del acelerador bloquea el
acelerador (Imagen 20). Empuje el bloqueo del
acelerador (A) para soltar el acelerador (B). Al soltar el
mango, el bloqueo del acelerador y el acelerador
vuelven a sus posiciones iniciales.
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1. Asegurese de que el acelerador (B) esté bloqueado
en ralenti cuando suelte el bloqueo del acelerador
(A).

2. Presione el bloqueo del acelerador (A) y asegurese
de que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

3. Empuje el acelerador (B) y asegurese de que vuelve
a su posicion inicial al soltarlo.

Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
aceleracién maxima. Suelte el acelerador y examine si
el equipo de corte se detiene. Si el equipo de corte gira
con el acelerador en la posicion de ralenti, examine el
tornillo de ajuste de ralenti del carburador.

Bot6n de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al mover el botdn de parada a la posicion de
parada (Imagen 21).

Proteccién del equipo de corte

La proteccién del equipo de corte impide que los objetos
sueltos salgan despedidos hacia el operador (Imagen
22). Examine la proteccién del equipo de corte para
comprobar que no hay dafos y sustitiyala si esta
dafada. Utilice unicamente la proteccién autorizada
para el equipo de corte.

Mecanismo de apertura del arnés

ADVERTENCIA: No utilice el arnés si el
mecanismo de apertura esta defectuoso.
Asegurese de que el mecanismo de
apertura del arnés funciona correctamente
al ajustarse el producto.

El mecanismo del arnés se encuentra en la parte
delantera del producto. Las correas del arnés debe
estar siempre en la posicién correcta (Imagen 23). En
caso de emergencia, el mecanismo del arnés le ayuda a
la liberarse de forma segura del producto.

Silenciador

* No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

« Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

« No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

« Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

* No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Contratuerca

La contratuerca se usa para bloquear algunos tipos de
equipo de corte (Imagen 24).

Al instalar la contratuerca, apriétela en el sentido
contrario al de funcionamiento del equipo de corte.

Accesorio de corte

* Realice el mantenimiento periédico. Deje que un
centro homologado examine regularmente el equipo
de corte para hacer ajustes o reparaciones.

« Elrendimiento del equipo de corte aumenta.
» Lavida util del equipo de corte aumenta.
« Elriesgo de accidentes disminuye.

« Utilice solo una proteccion homologada para el
equipo de corte. Para obtener mas informacion,
consulte #

* No utilice un equipo de corte dafiado.

Cabezal de recortadora de césped

» Asegurese de que enrolla el hilo de corte de la
recortadora de césped firme y uniformemente
alrededor del tambor para reducir la vibracion.

+ Utilice unicamente los cabezales de recortadora de
césped y los hilos de corte de recortadora de césped
autorizados. Consulte #

» Utilice la longitud correcta de hilo de corte de la
recortadora. El hilo de corte de recortadora de
césped utiliza mas potencia de motor cuanto mas
largo es.

» Asegurese de que la cortadora de la proteccion del
accesorio de corte no esté dafiada.

* Ponga en agua el hilo de corte de la recortadora de
césped durante 2 dias antes de fijarlo al producto.
Esto aumenta la vida util del hilo de corte de la
recortadora de césped.

Hojas y cuchillas para hierba

» Utilice el producto con una hoja para hierba
aprobada. No utilice una hoja para hierba sin instalar
correctamente todas las piezas necesarias.
Asegurese de que ha realizado la instalacién
correctamente y de que ha utilizado las piezas
adecuadas. Una instalacion inadecuada puede
hacer que la hoja salga despedida y provocar
lesiones graves al operario o a los transeuntes.

» Use guantes protectores cuando manipule la hoja o
realice tareas de mantenimiento en ella.

» Utilice proteccioén para la cabeza cuando opere un
producto con una hoja de hierba.

» Las hojas y cuchillas para hierba estan destinadas a
desbrozar hierba mas gruesa.

* Una hoja para hierba puede causar lesiones graves
mientras sigue girando después de parar el motor o
de soltar el gatillo del acelerador. Asegurese de que
la hoja de hierba ha dejado de girar antes de
cualquier tipo de mantenimiento.
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Detenga el motor antes de trabajar en el equipo de
corte. Asegurese de que el equipo de corte se
detiene completamente. Desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice solo un equipo de corte o una hoja
correctamente afilados.

Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y
en buen estado (Imagen 48).

No utilice un equipo de corte dafiado.

Coloque la proteccion para transportes de la hoja de
hierba cuando transporte o guarde el producto.

Lanzada de hoja

Una lanzada de hoja es un movimiento repentino del
producto hacia un lado, hacia delante o hacia atras.
Una lanzada de hoja se produce cuando la hoja de
hierba o la hoja de sierra golpea contra un objeto
que no puede cortar. En areas en las que no resulta
facil ver el material que se esta cortando el riesgo de
lanzadas de hoja aumenta.

Cuando se produce una lanzada de hoja, hay riesgo
de que el producto o el operario se desplace de su
posiciéon. Una hoja en movimiento pueden golpear a
los transeuntes y existe el riesgo de accidentes.

Si la hoja esta doblada, tiene grietas, esta rota o
dafada, deséchela.

Utilice una hoja afilada. El riesgo de lanzada de hoja
aumenta cuando la hoja no esta bien afilada.

Seguridad en el uso del combustible

No arranque el producto si esta manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del deposito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

Apriete la tapa del deposito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.
Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

Si no puede ajustar el régimen de ralenti para que el
equipo de corte se detenga, hable con su centro de
servicio. No utilice el producto hasta que esté
correctamente ajustado o reparado.

MONTAJE

A

ADVERTENCIA: Lea el capitulo de
seguridad antes de montar el producto.

Para instalar el manillar

1.

Retire el tornillo situado detras del acelerador.

2.

Deslice el acelerador hacia el lado derecho del
manillar (Imagen 25).

Haga coincidir el orificio detras del acelerador con el
orificio del manillar.

Pase el tornillo por ambos orificios. Apriete el
tornillo.
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5. Instale los componentes de montaje (Imagen 25)
entre las flechas del tubo. Apriete con los tornillos.

Para instalar la abrazadera del arnés

1. Coloque la parte superior de la abrazadera del arnés
por encima del tubo.

Nota: Las partes superior e inferior de la abrazadera
del arnés deben estar por encima de la flecha del
tubo.

2. Coloque el cable del acelerador en la muesca de la
parte inferior de la abrazadera del arnés. Coloque la
parte inferior de la abrazadera del arnés con la
muesca para el cable por la parte inferior del tubo.

3. Alinee los orificios de los tornillos de ambas partes
de la abrazadera del arnés.

4. A continuacion, inserte dos tornillos en los orificios.
5. Apriete los tornillos para fijar la abrazadera del
arnés.

Para ajustar el arnés

ADVERTENCIA: Si debe soltarse del
producto y del arnés en una situacion de
emergencia, utilice el mecanismo del arnés
(Imagen 23).

1. Coloquese el arnés.

2. Regule el arnés para obtener una postura de trabajo
6ptima.

3. Ajuste las correas laterales hasta que el peso se
distribuya por igual en los hombros (Imagen 26).

4. Ajuste el arnés de manera que el equipo de corte
quede paralelo al suelo.

5. Deje que el equipo de corte descanse ligeramente
en el suelo. A continuacion, ajuste la abrazadera del
arnés para equilibrar el producto correctamente.

Nota: Si utiliza una hoja para hierba, debe
equilibrarse a unos 10 cm (4 pulgadas) por encima
del suelo para mantener la hoja de hierba a salvo de
piedras, etc.

Para instalar una proteccién de hoja,
hoja para hierba y cuchilla de hierba

PRECAUCION: Utilice Ginicamente la
proteccion autorizada para las hojas.

Consulte #

1. Fije la proteccion de la hoja/equipo de corte (A) en el
tubo (Imagen 28) y apriete con el perno.

Instale el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

Gire el eje de salida hasta que uno de los orificios
del disco de arrastre coincida el orificio
correspondiente de la caja de engranajes.

Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio
para bloquear el eje.

Coloque la hoja (D), la cazoleta de apoyo (E) y la
brida de apoyo (F) en el eje de salida.

Instale la tuerca (G). Apriete la tuerca a 35-50 Nm
(26-36 ft-pie). Sujete la llave tan cerca de la
proteccion de la hoja como sea posible. Para apretar
la tuerca, debe girar la llave en el sentido contrario al
de rotacion.

Nota: (rosca a izquierdas).

Para instalar hojas y cabezales de
corte

ADVERTENCIA: Utilice inicamente la
proteccion autorizada para las hojas.
Consulte # Una proteccion defectuosa
puede causar lesiones.

ADVERTENCIA: Si el usa el producto con
una hoja para hierba, en primer lugar,
instale el manillar, la proteccién de la hoja 'y
el arnés adecuados.

B> B B

ADVERTENCIA: Si no instala las hojas
correctamente (Imagen 27), se pueden
causar lesiones.

2.

. Asegurese de que la seccion elevada en el disco de

arrastre/brida de apoyo se acopla correctamente en
el orificio central de las hojas.

Instale las hojas.

Para montar el equipo de corte

Para fijar la proteccion del equipo de corte y el cabezal
de corte (eje recto)

1.

Fije la proteccién del equipo de corte (A) en el eje
con el perno (L) (Imagen 29). Asegurese de que
utiliza la proteccion correcta para el equipo de corte
y el cabezal de corte correcto.

Fije el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

Gire el eje de salida hasta que el orificio del disco de
arrastre coincida con el orificio de la caja de
engranajes.

Coloque un destornillador pequefio (C) en el orificio
para bloquear el eje (Imagen 29).

Gire el cabezal de corte (H) (Imagen 30) hacia la
izquierda para apretar el cabezal de corte contra la
caja de cambios. (Rosca a la izquierda).
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FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Carburante

Para usar combustible

PRECAUCION: Este producto tiene un

A

gasolina y aceite de motor de dos tiempos.
Asegurese de que utiliza la cantidad

correcta de aceite en la mezcla. Una mezcla

de gasolina y aceite en proporcion

incorrecta puede causar dafios en el motor.

motor de dos tiempos. Utilice una mezcla de

Gasolina

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

PRECAUCION: No utilice gasolina con una
concentracion de etanol de mas del 10 %
(E10). Esto puede provocar dafios en el
producto.

A
A

Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un
octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una
concentracion de etanol de menos de 10 % (E10).
Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza con
frecuencia el producto a un régimen del motor alto
de manera continua.

Aceite de motor de dos tiempos

« Utilice unicamente aceite de motor de dos tiempos
de alta calidad. Utilice unicamente aceite de motor
refrigerado por aire.

No utilice otros tipos de aceite.

Proporcion de mezcla 50:1 (2 %)

Gasolina Aceite

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 oz)
1 galén britanico 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Para hacer la mezcla de combustible

Nota: Utilice siempre un contenedor de combustible
limpio cuando mezcle el combustible.

Nota: No prepare cantidad de mezcla de combustible
para mas de 30 dias.

1.

Afada la mitad de la cantidad de gasolina.

2. Anada la cantidad total de aceite.

6.

Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

Agregue la cantidad restante de gasolina.

Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

Llene el depdsito de combustible.

Para aiadir combustible

Utilice un recipiente de combustible con valvula
antirrebose.

Si hay algo de combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.
Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depdsito de combustible esta limpia.

Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

Para arrancar y parar

Para examinar el producto antes de comenzar
a trabajar

1.

Examine el producto para asegurarse de que no
faltan piezas, ni estan dafadas, sueltas o
desgastadas.

Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.
Examine las hojas.

Examine la contratuerca. Asegurese de que la
contratuerca esta apretada como minimo a un par
de 1,5 Nm (1,1 Ib-pie). Apriete la contratuerca a
35-50 Nm (26-36 Ib-pie).

Examine el filtro de aire.

Examine el bloqueo del gatillo del acelerador y el
acelerador.

Examine el botén de parada.

Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

Para arrancar el motor en frio

Presione la perilla de cebado 10 veces (Imagen 31).
Tire del estrangulador hacia arriba (Imagen 32).

Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda (Imagen 33). No pise el producto.
Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
lentamente hasta que note algo de resistencia. A
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continuacién, tire de la empufadura de la cuerda de
arranque con fuerza.

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

4. Continte tirando de la empufiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar (max. 3 veces). Si el motor arranca o
intenta arrancar, presione el estrangulador hacia
abajo. Continue tirando hasta que el motor arranque.
Espere 60 segundos tras el arranque antes de tirar
del acelerador.

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta que se detenga. No
suelte la cuerda de arranque cuando
esté completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si no se
siguen estas instrucciones, se puede
dafar el motor.

A

Para arrancar el motor en caliente

1. Oprima la perilla de cebado 10 veces.

2. Tire de la cuerda de arranque hasta que el motor
arranque.

Para detener

* Presione el botdn de parada para detener el motor.
(Imagen 21)

Nota: El interruptor de parada regresa automaticamente
a su posicion inicial.

Para manejar la recortadora de césped

PRECAUCION: Asegurese de que reduce la
velocidad del motor al ralenti después de
cada operacién. Un largo periodo a
aceleracion maxima sin carga en el motor
puede provocar dafios en el motor.

A

Nota: Limpie la cubierta del cabezal de corte cuando fije
un nuevo hilo de corte a la recortadora para evitar
vibraciones. Examine las demas piezas del cabezal de
corte y limpielas si es necesario.

Para recortar la hierba

1. Mantenga el cabezal de corte inmediatamente por
encima del suelo y en angulo (Imagen 36). No
empuije el hilo de corte de la recortadora de césped
contra la hierba.

2. Reduzca la longitud del hilo de corte de la
recortadora de césped en 10-12 cm (4-4,75 pulg.) y

disminuya las revoluciones del motor para reducir el
riesgo de dafos en las plantas.

3. Utilice un 80 % de aceleracion para cortar hierba
cerca de objetos (Imagen 37).

Para cortar la hierba

1. Asegurese de que el hilo de corte de la recortadora
de césped esté paralelo al suelo cuando corte
(Imagen 38).

2. No empuje el cabezal de corte contra el suelo. El
suelo y el producto pueden resultar dafiados.

3. No deje que el cabezal de corte toque el suelo
continuamente; puede dafarse el cabezal de corte.

4. Utilice la aceleracién maxima cuando mueva el
producto de lado a lado (Imagen 39) para cortar
hierba. Asegurese de que el hilo de corte de la
recortadora de césped esté paralelo al suelo.

Para desbrozar hierba con una hoja para
hierba

1. Las hojas y cuchillas para hierba no deben utilizarse
para tallos lefiosos.

2. Para todo tipo de hierba alta o gruesa se utiliza la
hoja para hierba.

3. Corte la hierba con un movimiento de barrido
pendular, donde el movimiento de derecha a
izquierda es el de desbroce y el de izquierda a
derecha, el de retorno. Haga trabajar a la parte
izquierda de la hoja (entre las 8 y las 12 del reloj).

4. Sial desbrozar la hierba la hoja es inclinada un poco
hacia la izquierda, la hierba se acumula en una
hilera que es mas facil de juntar posteriormente, por
ejemplo al rastrillar.

5. Trate de trabajar siguiendo un ritmo. Parese
firmemente con las piernas abiertas. Avance
después del movimiento de retorno y parese
nuevamente con firmeza.

6. Deje que la cazoleta de apoyo toque ligeramente el
suelo. Su funcién es evitar que la hoja corte en el
suelo.

7. Para reducir el riesgo de que se enrolle material
alrededor de la hoja, trabaje siempre a la
aceleracion maxima y evite el material cortado
previamente durante el movimiento de retorno.

8. Pare el motor, afloje el arnés y apoye la maquina en
el suelo antes de recoger la vegetacién cortada.

Para sustituir el hilo de corte

Consulte las imagenes 49 a 56.
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MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes si
no utiliza el producto cada dia. Realice solamente el
trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento semanal

» Limpie las superficies externas.

* Examine el régimen de ralenti.

* Examine la grasa del engranaje angulado.
* Examine la contratuerca.

Mantenimiento mensual

* Examine la empufiadura de la cuerda de arranque y
la cuerda de arranque.

Mantenimiento anual

+ Examine la bujia.

» Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.

+ Examine el apagachispas.

+ Examine el filtro de combustible.

» Examine la manguera de combustible en busca de
dafos.

* Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento cada 50 horas

* Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador.

Para ajustar el régimen de ralenti

» Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire estd conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

» Ajuste el régimen de ralenti con el tornillo de ralenti
T (Imagen 40), marcado con una "T".

* Elrégimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones. El
régimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando el equipo de corte comienza a girar.

1. Gire el ajuste del régimen de ralenti hacia la derecha
hasta que el equipo de corte comience a girar.

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti hacia la izquierda
hasta que el equipo de corte se detenga.

Para realizar el mantenimiento del
apagachispas

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el
apagachispas (Imagen 41).

Para limpiar el sistema de refrigeracion

Limpie las piezas del sistema de refrigeracion (Imagen
42) con un cepillo.

Para examinar la bujia

A

1. Examine la bujia cuando:

PRECAUCION: Utilice la bujia
recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafios en el
producto.

a) El motor tiene poca potencia.

b) El motor no arranca faciimente.

c) El motor no funciona correctamente al régimen
de ralenti.

2. Si el motor no resulta facil de arrancar o funcionar,
examine la bujia en busca de materiales no
deseados. Para reducir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la buijia:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

3. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la
separacion de los electrodos es correcta (Imagen
43).

4. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para realizar el mantenimiento del filtro
de aire

Para limpiar el filtro de aire

1. Retire la cubierta del filtro de aire y retire el filtro de
aire (Imagen 44).

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de
instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.
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4. Sisu producto tiene un filtro de aire de espuma,
aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite
para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.

Para aplicar aceite para filtro de aire al filtro
de aire

PRECAUCION: Utilice siempre aceite
especial para filtro de aire en los filtros de
aire de espuma. No utilice otros tipos de

ADVERTENCIA: Evite todo contacto con el
aceite.

A
A

-

Retire la cubierta del filtro de aire y retire el filtro de
aire (Imagen 44).

N

Coloque el filtro de aire en una bolsa de plastico.

w

Coloque el filtro de aire aceite en la bolsa de plastico
(Imagen 45).

4. Presione la bolsa de plastico para asegurarse de
que el aceite se distribuye uniformemente por el filtro
de aire.

5. Sin sacarlo de la bolsa, presione el filtro de aire a fin
de extraer el exceso de aceite para filtro de aire.
Extraiga el filtro de aire de la bolsa.

6. Instale el filtro de aire.

Para engrasar el engranaje angulado

Asegurese de que 3/4 del engranaje estén llenas de
grasa para engranaje angular (Imagen 46).

Desmontaje de la contratuerca

A PRECAUCION: Sustituya la contratuerca
cuando la haya utilizado unas 10 veces.

1. Para extraer la contratuerca, girela en la direccion
en la que gira el equipo de corte (Imagen 47).

Nota: La contratuerca tiene rosca a izquierda.

2. Compruebe que no puede girar la parte de nilén de
la contratuerca con la mano. El forro de nilén debe
proporcionar una resistencia minima de 1,5 Nm (1,1
Ib-pie).

3. Apriete la contratuerca con la llave de cubo.

Para afilar cuchillas de hierba y hojas
para hierba

1. Afile las cuchillas de hierba y hojas para hierba con
una lima plana con dentado recto.

2. Afile todos los bordes de las cuchillas de hierba y
hojas para hierba por igual para mantener el
equilibrio (Imagen 48).

DATOS TECNICOS

unidad 129R
A05328CBHV
Especificaciones del motor
Cilindrada cm?3 27,6
Distancia entre los electrodos mm 0,5
Volumen del depédsito de combustible cm?3 343
Velocidad en ralenti min-! 2800 - 3200
Velocidad de potencia maxima min™! 8000
Potencia de salida kW 0,85
Bujia Husqvarna HQT-4
Rotacién maxima del eje de salida min-1 7200
Periodo de durabilidad de emisiones h 125
Datos de vibracién y ruido
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Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con hoja para hierba, m/s? 8,43
asa a la izquierda - ver la nota 1

Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con hoja para hierba, m/s? 8,34
asa a la derecha- ver la nota 1

Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con cabezal de corte, m/s? 8,43
asa a la izquierda - ver la nota 1

Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con cabezal de corte, m/s? 8,56
asa a la derecha - ver la nota 1

Nivel de potencia de sonido, garantizado (LWA) - ver la nota 2 dB(A) 114
Nivel de potencia acustica medida - ver la nota 2 dB(A) 106
Nivel de presion sonora en el oido del operador, equipado con hoja para hi- | dB(A) 94
erba - ver la nota 3

Nivel de presion sonora en el oido del operador, equipado con cabezal de dB(A) 95
corte - ver la nota 3

Dimensiones del producto

Peso (sin equipo de corte) kg 5,98

Nota 1: Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de

1 m/s2.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lwa) segun la directiva 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel
mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada
también incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo

modelo, segun la Directiva 2000/14/CE.

Nota 3: Los datos referidos del nivel de presion sonora equivalente de la maquina tienen una dispersion estadistica

tipica (desviacion tipica) de 1 dB(A).

ACCESORIOS

129R

Accesorios homologados Tipo

Proteccion del equipo de corte

Eje roscado (M10L)

Cabezal de corte T25 (92,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Hoja de hierba Hierba 255-4 (& 250)

580 44 66-06

CONTENIDO DE LA DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
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Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN declara
bajo su exclusiva responsabilidad que el producto
representado:

Descripcién Recortadora de césped/
desbrozadora de gasolina

Marca Husqvarna

Plataforma/tipo/modelo A05328CBHV, que repre-
senta el modelo 129R

Lote NUmero de serie a partir
del 2014 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/EC "relativa a las maquinas"

2014/30/EU "relativa a la compatibili-
dad electromagnética”

2000/14/EC

"relativa al ruido en exteri-
ores"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

De acuerdo con la directiva 2000/14/EC, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad CE firmada.

TUV Rheinland N.A. ha efectuado un examen voluntario
para Husqvarna AB, que proporciona el certificado de
conformidad con la directiva del Consejo Europeo
2006/42/EC referente a maquinas.

El certificado, como se indica en la declaracién de
conformidad CE firmada, es aplicable a todas las
plantas de fabricacion y paises de origen, tal y como se
indica en el producto.

La recortadora de césped / desbrozadora de gasolina
suministrada concuerda con el ejemplar sometido a
examen.
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INTRODUZIONE

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Panoramica
vedere (immagine19).

Testina portafilo
Rifornimento lubrificante
Riduttore angolare
Protezione del gruppo di taglio
Albero
Grilletto acceleratore
Interruttore di arresto
Blocco del grilletto acceleratore
Manubrio
. Morsetto del cinghiaggio
. Cappuccio della candela, candela
. Carter avviamento
13. Impugnatura cavo di avviamento
14. Serbatoio del carburante
15. Coperchio del filtro dell'aria
16. Pompa del carburante
17. Comando della valvola dell'aria
18. Regolazione impugnatura
19. Cavo acceleratore
20. Pulsante del regime di minimo veloce
21. Manuale dell'operatore
22.Lama
23. Menabrida
24. Protezione di trasporto

© N oA WN 2

- A a©
N = O

Simboli riportati sul prodotto

Avvertenza (figura 1)

Leggere questo manuale (figura2
Utilizzare protezioni per la testa omologate (figura 3)
Utilizzare cuffie protettive omologate (figura3)

Utilizzare una protezione per gli occhi omologata (figura
3)

Utilizzare guanti protettivi omologati (figura4)
Utilizzare scarpe o stivali protettivi (figura 5)

Il prodotto puod causare I'espulsione di oggetti, che pud
risultare pericolosa per gli occhi (figura 6).

Il prodotto pud causare I'espulsione di oggetti, che pud
risultare pericolosa per gli occhi. (Figura 7)

Massima velocita dell'albero di uscita (figura 8)
Distanza di sicurezza (figura9)

Prestare la massima attenzione alla spinta della lama
(figura 10

Accertarsi di legare i capelli in modo che non tocchino la
schiena (figura 11)

Le frecce indicano i limiti consentiti per la posizione
dell'impugnatura (figura 12)

Livello di potenza acustica (figura13)
Livello acustico (figura 14)

Il prodotto & conforme alle direttive CE vigenti. (Figura
15)

Il prodotto € conforme alle direttive EAC vigenti (figura
16)

Il prodotto & conforme alle direttive vigenti in Ucraina.

(figura 17)

Il prodotto € conforme alle norme sulla compatibilita
elettromagnetica (EMC) australiane (figura 18)
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Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

SICUREZZA

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

« Utilizzare il dispositivo in modo corretto. Un uso
improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare il
prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e le
istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli, si
potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

« Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni

per installare correttamente attrezzature e accessori.

Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al
programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tultti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

< |l presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare mai il prodotto o eseguire
interventi di manutenzione sul prodotto se non si &
sicuri. Per ulteriori informazioni parlare con un

esperto del prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o
il centro di assistenza autorizzato.

Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se € stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare solo parti
approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria pu6 causare lesioni o la morte.

Non respirare i fumi provenienti dal motore. | vapori
possono causare lesioni.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino a
materiale inflammabile. | fumi di scarico sono molto
caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

Quando si utilizza questo prodotto, il motore genera
un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgetevi al vostro medico prima di
utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre una persona, con capacita fisica
o mentale ridotta, che utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Bloccare il prodotto in un'area a cui i bambini o le
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto puo espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione. Arrestare il motore e assicurarsi che il
gruppo di taglio non giri.

L'operatore del prodotto € responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50 ft) da
persone o animali prima di utilizzare il prodotto.
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Verificare che le persone circostanti siano a
conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.
Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di 3 m
(10 ft) dal punto in cui € stato riempito il serbatoio del
carburante. Posizionare il prodotto su una superficie
piana. Assicurarsi che il gruppo di taglio non venga a
contatto con il terreno o con altri oggetti.

Il prodotto puo causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Prestare la massima attenzione, un bambino pud
avvicinarsi al prodotto senza che ve ne accorgiate
durante il funzionamento.

Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona entri nell'area di lavoro.

Mantenere sempre il controllo del prodotto.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Assicurarsi sempre
che gli altri sappiano che azionerete il prodotto prima
di iniziare a utilizzarlo.

Non accendere il prodotto se non si € sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se il gruppo di taglio
colpisce un oggetto, questo puo saltare fuori
causando lesioni o danni. Del materiale indesiderato
pud avvolgersi attorno al gruppo di taglio e causare
dei danni.

Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche sfavorevoli (nebbia, pioggia, vento
forte, fulmini o altre condizioni climatiche).
Condizioni meteorologiche sfavorevoli possono
causare situazioni di pericolo (come superfici
scivolose).

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile. (Figura 34).
Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio di
cadere durante l'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Tenere il
prodotto sul lato destro del corpo (figura35).
Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

Se il comando della valvola dell'aria si trova nella
posizione di starter all'avviamento del motore, il
gruppo di taglio inizia a ruotare.

« Non toccare il riduttore angolare dopo l'arresto del
motore. Il riduttore angolare & caldo dopo l'arresto
del motore. Superfici calde possono causare lesioni.

« Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.

« Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

« Prima di rimuovere materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore e attendere fino a
quando il gruppo di taglio si arresta. Lasciare che il
gruppo di taglio si arresti prima di rimuovere il
materiale tagliato.

Abbigliamento protettivo

* Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento
protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.

« Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante I'utilizzo del prodotto.

« Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Se necessario, utilizzare guanti protettivi omologati.

« Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta di
oggetti in testa.

« Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

« Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di protezione sul prodotto

« Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

+ Cio aumenta la durata del prodotto.
+ E riduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o un
centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

* Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto & danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Blocco del grilletto acceleratore

Il fermo blocca il grilletto acceleratore (figura20).
Spingere il fermo (A) per rilasciare il grilletto
acceleratore (B). Quando si rilascia I'impugnatura, il
fermo del grilletto acceleratore e il grilletto acceleratore
stesso ritornano nelle posizioni iniziali.

1. Assicurarsi che il grilletto acceleratore (B) sia
bloccato sul minimo quando viene rilasciato il
relativo fermo (A).
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2. Premere il fermo (A) del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella posizione iniziale al
rilascio.

3. Spingere il grilletto acceleratore (B) e accertarsi che
ritorni nella posizione iniziale al rilascio.

Avviare il motore, quindi accelerare al massimo.
Rilasciare il grilletto acceleratore e controllare se il
gruppo di taglio si arresta. Se il gruppo di taglio ruota
mentre I'acceleratore & al minimo, controllare la vite di
regolazione del minimo del carburatore.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto
(figura21).

Protezione del gruppo di taglio

La protezione del gruppo di taglio impedisce che un
oggetto allentato salti venga proiettato verso l'operatore
(figura 22). Esaminare la protezione del gruppo di taglio
per verificare |'eventuale presenza di danni e sostituire
se danneggiato. Utilizzare solo la protezione omologata
per il gruppo di taglio.

Funzione di rilascio del cinghiaggio

AVVERTENZA: Non utilizzare il cinghiaggio
se la funzione di rilascio ¢ difettosa.
Assicurarsi che il rilascio del cinghiaggio
funzioni correttamente quando si regola il
prodotto.

A

La funzione di rilascio del cinghiaggio € sulla parte
anteriore del prodotto. Le cinghie dell'imbracatura
devono rimanere sempre in posizione corretta
(immagine 23 In caso di emergenza, la funzione di
rilascio del cinghiaggio permette di sganciarsi in
sicurezza dal prodotto.

Marmitta

* Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

< Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

* Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta per
alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

* Una marmitta calda pu6 causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi inflammabili o fumi.

« Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

Controdado

Il controdado viene utilizzato per bloccare alcuni tipi di
gruppi di taglio (figura24).

Quando si installa il controdado, serrarlo nella direzione
opposta alla direzione di funzionamento del gruppo di
taglio.

Gruppo di taglio

* Eseguire la manutenzione ordinaria. Far esaminare il
gruppo di taglio da un centro di assistenza
autorizzato per eventuali regolazioni o riparazioni.

* Le prestazioni del gruppo di taglio aumentano.
* La durata del gruppo di taglio aumenta.
» Eriduce il rischio di incidenti.

» Utilizzare solo una protezione del gruppo di taglio
omologata. Per ulteriori informazioni, vedere #

» Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.
Testina portafilo del decespugliatore

* Avvolgere il filo del decespugliatore in modo che non
sia lento e che sia distribuito equamente attorno al
tamburo per ridurre le vibrazioni.

« Utilizzare solo le testine portafilo e i fili del
decespugliatore omologati. Vedere #

+ Utilizzare il filo del decespugliatore alla lunghezza
giusta. Un filo del decespugliatore lungo utilizza
maggiore potenza rispetto a uno corto.

» Verificare che il tagliente sulla protezione del gruppo
di taglio non sia danneggiato.

» Immergere il filo del decespugliatore in acqua per 2
giorni prima di attaccarlo al prodotto. Cosi facendo si
aumenta la durata del filo del decespugliatore.

Lame e taglienti tagliaerba

« Utilizzare il prodotto con una lama tagliaerba
approvata. Non utilizzare una lama tagliaerba senza
aver installato in modo corretto tutte le parti
necessarie. Accertarsi che l'installazione sia
eseguita correttamente e che vengano utilizzate le
parti corrette. Un'installazione inadeguata pud
provocare l'espulsione della lama e danneggiare
gravemente I'operatore o i presenti.

* Indossare sempre guanti protettivi quando si
maneggia la lama o quando si esegue la
manutenzione.

« Utilizzare la protezione per la testa quando si aziona
un prodotto con una lama tagliaerba.

* Lame e taglienti tagliaerba vengono utilizzati per
tagliare I'erba piu folta.

* Una lama tagliaerba pud causare danni se continua
a ruotare dopo che é stato arrestato il motore o che
¢ stato rilasciato il grilletto acceleratore. Assicurarsi
che la lama tagliaerba si sia completamente
arrestata prima di procedere alla manutenzione.

» Spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi
operazione sul gruppo di taglio. Accertarsi che il

191-002 -

57



gruppo di taglio si arresti completamente. Togliere il
cavo di accensione dalla candela.

Utilizzare solo gruppi di taglio omologati o lame
correttamente affilate.

Mantenere i denti della lama affilati nel modo
corretto (figura 48).

Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.
Fissare la protezione di trasporto sulla lama
tagliaerba durante il trasporto o I'immagazzinamento
del prodotto.

Spinta della lama

La spinta della lama € un movimento improvviso del
prodotto su un lato, in avanti o indietro. La spinta
della lama si verifica quando la lama tagliaerba o la
lama per sfrascatura colpisce un oggetto che non &
possibile tagliare. Nelle aree dove non & facile
vedere il materiale da tagliare, il rischio di spinta
della lama & maggiore.

Quando si verifica la spinta della lama, vi & pericolo
che il prodotto o I'operatore si spostino dalla relativa
posizione. Una lama in movimento pud colpire i
presenti con conseguente rischio di lesioni.

Se una lama é piegata, presenta crinature, & rotta o
danneggiata, eliminarla.

Utilizzare una lama affilata. Il rischio di spinta della
lama aumenta se la lama non ¢ affilata.

Sicurezza durante l'uso del carburante

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che l'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

Se non é possibile regolare il regime minimo per
arrestare il gruppo di taglio, rivolgersi al proprio
centro di assistenza. Non utilizzare il prodotto fino a
quando non & correttamente regolato o riparato.

MONTAGGIO

AVVERTENZA: Leggere il capitolo sulla
sicurezza prima di assemblare il prodotto.

Per montare il manubrio

Rimuovere la vite dietro I'impugnatura
dell'acceleratore.

Spostare I'impugnatura dell'acceleratore verso la
parte destra del manubrio (figura25).
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Far coincidere il foro dietro I'impugnatura
dell'acceleratore con il foro nel manubrio.

Fare in modo che la vite passi attraverso i fori.
Serrare la vite.

Installare i componenti di montaggio (figura 25) tra le
frecce sull'albero. Serrare con le viti.

Per installare la fascetta del
cinghiaggio

1.

Posizionare la parte superiore della fascetta del
cinghiaggio sopra l'albero.

Nota: La parte superiore e quella inferiore della
fascetta del cinghiaggio devono essere sopra la
freccia riportata sull'albero.

Mettere il filo dell'acceleratore nella scanalatura della
fascetta inferiore del cinghiaggio. Posizionare la
parte inferiore della fascetta del cinghiaggio nella
scanalatura sotto I'albero.

Allineare i fori delle viti delle parti superiore e
inferiore della fascetta del cinghiaggio.

Inserire due viti negli appositi fori
Serrare le viti per fissare la fascetta del cinghiaggio.

Per regolare il cinghiaggio

A

AVVERTENZA: Se ci si deve sganciare dal
prodotto e dal cinghiaggio in una situazione
di emergenza, utilizzare la funzione di
rilascio del cinghiaggio (figura 23

Indossare il cinghiaggio.

Regolare il cinghiaggio in modo da assumere la
posizione di lavoro migliore.

Regolare le cinghie laterali fino a ripartire il peso in
modo uniforme sulle spalle (figura 26).

Regolare il cinghiaggio per far si che il gruppo di
taglio sia parallelo al terreno.

Fare in modo che il gruppo di taglio poggi
leggermente sul terreno. Quindi regolare la fascetta
del cinghiaggio per bilanciare il prodotto
correttamente.

Nota: Se si utilizza una lama tagliaerba, mantenerla
circa 10 cm sopra il terreno per evitare pietre e altri
oggetti.

Per montare protezione lama, lama
tagliaerba e tagliente

A

ATTENZIONE: Utilizzare solo la protezione
omologata per le lame. Vedere #

Fissare la protezione lama/protezione del gruppo di
taglio (A) sull'albero (figura 28) e serrare con il
bullone.

Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita.

Far ruotare I'albero in uscita fino a far coincidere uno
dei fori del menabrida con il foro corrispondente
nella scatola ingranaggi.

Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (C) per
bloccare I'albero.

Collocare la lama (D), la coppa di sostegno (E) e la
flangia di sostegno (F) sull'albero in uscita.

Montare il dado (G). Serrare il dado a 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Tenere fermo il manico della chiave in
prossimita della protezione lama quanto piu
possibile. Per serrare il dado, girare la chiave nella
direzione opposta a quella di rotazione.

Nota: Filettature sinistrorse.

Per installare le lame e le testine
portafilo

AVVERTENZA: Utilizzare solo la protezione
omologata per le lame. Vedere # Una
protezione difettosa puod causare lesioni.

AVVERTENZA: Se si intende utilizzare il
prodotto con una lama tagliaerba, installare
innanzitutto il manubrio, la protezione lama
e il cinghiaggio.

B> B>

AVVERTENZA: Se non installate
correttamente (figura 27), le lame possono
causare gravi lesioni.

2.

. Accertarsi che la sezione sollevata del menabrida o

della flangia di sostegno si innesti nel modo corretto
nel foro centrale delle lame.

Installare le lame.

Per montare il gruppo di taglio

Per fissare la protezione del gruppo di taglio e la testina
portafilo (albero diritto)

1.

Fissare la protezione del gruppo di taglio (A)
all'albero con il bullone (L) (figura29). Utilizzare la
protezione del gruppo di taglio e la testina portafilo
corrette.

Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita.

Ruotare I'albero in uscita fino a quando il foro del
menabrida non si allinea con il foro della scatola
ingranaggi.

Inserire un cacciavite piccolo (C) nel foro per
bloccare I'albero (figura29).
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5.

Ruotare la testina portafilo (H) (figura 30) in senso
antiorario per serrarla alla trasmissione. (Filettature
sinistrorse.)

FUNZIONAMENTO

A

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare il
prodotto.

Carburante

Uso del carburante

A

ATTENZIONE: Questo prodotto € dotato di
un motore a due tempi. Utilizzare una
miscela di benzina e olio per motore a due
tempi. Utilizzare la quantita di olio corretta
nella miscela. Un rapporto non corretto di
benzina e olio pud causare danni al motore.

Benzina

A

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
(87 AKI). Cio pud causare danni al prodotto.

A

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina con
una concentrazione di etanolo superiore al
10% (E10). Cio puo causare danni al
prodotto.

Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova con
un numero di ottani minimo di 90 RON (87 AKI) e
con una concentrazione di etanolo inferiore al 10%
(E10).

Utilizzare benzina con numero di ottani superiore se
si utilizza frequentemente il prodotto a un regime alto
continuo.

Olio per motori a due tempi

Utilizzare solo olio per motori a due tempi di alta
qualita. Utilizzare solo olio per motori raffreddati ad
aria.

Non utilizzare altri tipi di olio.

Rapporto miscela 50:1 (2%)

Per preparare la miscela di carburante

Nota: Utilizzare sempre una tanica carburante pulita
quando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per 30 giorni.

BN

Aggiungere la meta della quantita di benzina.
Aggiungere la quantita totale di olio.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita di benzina rimanente.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Riempire il serbatoio del carburante.

Per aggiungere carburante

.

Utilizzare sempre una tanica carburante con valvola
antigoccia.

Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.
Assicurarsi che |'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Per avviare e arrestare il motore

Da esaminare prima dell'avviamento

1.

Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.

Controllare i dadi, i bulloni e le viti.
Esaminare le lame.

Esaminare il dado di bloccaggio. Accertarsi che il
dado bloccaggio abbia una forza di serraggio minima
di 1,5 Nm (1,1 ft-Ib). Serrare il controdado a 35-50
Nm (26-36 Ib-ft).

5. Controllare il filtro dell'aria.

6. Esaminare il fermo del grilletto acceleratore e il
Benzina Olio comando dell'acceleratore.
7. Controllare l'interruttore di arresto.
1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z) 8. Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z) . .
Per avviare il motore a freddo
51 100 ml (3.4 0z) 1. Premere il pulsante della pompa 10 volte (figura 31).
2. Tirare il comando della valvola dell'aria verso I'alto
(figura 32).
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3. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra (figura 33). Non salire sul prodotto. Tirare
lentamente la maniglia della fune di avviamento
finché non si avverte una resistenza. Quindi, tirare la
maniglia della fune di avviamento con forza.

Nota: Non tirare il grilletto acceleratore mentre si
avvia il motore.

4. Continuare a tirare la maniglia della fune di
avviamento fino a quando il motore si avvia o tenta
di avviarsi (max. 3 volte). Se il motore si avvia o
tenta di avviarsi, spingere verso il basso il comando
della valvola dell'aria. Continuare a tirare fino a
quando il motore non si avvia. Attendere circa 60
secondi dopo l'avvio prima di tirare il grilletto
acceleratore.

ATTENZIONE: Non tirare la fune di
avviamento fino a quando non si arresta.
Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. La mancata osservanza di
tali istruzioni pud danneggiare il motore.

A

Per avviare un motore caldo

1. Premere il bulbo di adescamento 10 volte.

2. Tirare la fune di avviamento finché il motore non si
avvia.

Per l'arresto

* Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore. (Figura 21)

Nota: L'interruttore di arresto torna automaticamente alla
posizione iniziale.

Per azionare il decespugliatore

ATTENZIONE: Dopo ogni operazione, far
decelerare il motore fino al regime minimo.
Un esercizio prolungato a pieno regime
senza carico puod causare danni al motore.

A

Nota: Pulire il coperchio della testina portafilo quando si
collega un nuovo filo per impedire vibrazioni. Esaminare
le altre parti della testina portafilo e pulirle secondo
necessita.

Per rifilare I'erba

1. Mantenere la testina portafilo inclinata a poca
distanza dal terreno (figura 36). Non spingere il filo
del decespugliatore nell'erba.

2. Ridurre la lunghezza del filo del decespugliatore di
10-12 cm (4-4,75 poll.) e diminuire il regime del
motore per ridurre il rischio di danni alle piante.

3. Utilizzare I'80% dell'acceleratore durante il taglio
dell'erba in prossimita di oggetti (figura 37).

Per tagliare I'erba

1. Assicurarsi che la lama sia parallela al terreno
durante il taglio (figura38).

2. Non spingere la testina portafilo a terra. Il terreno e il
prodotto possono danneggiarsi.

3. Non lasciare che la testina portafilo tocchi
continuamente il terreno, in quanto potrebbe
danneggiarsi.

4. Utilizzare il pieno acceleratore durante lo
spostamento del prodotto da un lato all'altro (figura
39) per tagliare I'erba. Assicurarsi che il filo del
decespugliatore sia parallelo al terreno.

Per eliminare I'erba con una lama tagliaerba

1. Le lame e i coltelli tagliaerba non possono essere
usati per i tronchi legnosi.

2. Per tuttii tipi di erba alta o robusta si usa la lama
tagliaerba.

3. L'erba viene falciata con movimenti oscillanti
lateralmente; il movimento da destra a sinistra
costituisce il movimento di falciatura mentre il
movimento da sinistra a destra € il movimento di
ritorno. Lavorare col lato sinistro della lama
(prendendo ad esempio l'orologio, la posizione
sarebbe frale 8 e le 12).

4. Inclinando leggermente la lama verso sinistra
durante lo sfoltimento, I'erba forma un'andana che
ne facilita la raccolta col rastrello.

5. Cercare di lavorare con movimenti ritmici. Assumere
una posizione stabile con i piedi divaricati. Dopo il
movimento di ritorno avanzare e riassumere una
posizione stabile.

6. Fare in modo che la coppetta di sostegno si appoggi
leggermente al terreno. La coppetta di sostegno
serve a proteggere la lama dal contatto con il
terreno.

7. Per evitare il rischio di materiale attorcigliato intorno
alla lama, lavorare sempre a pieno acceleratore ed
evitare il materiale appena tagliato nel tratto di
ritorno.

8. Prima di raccogliere il materiale tagliato, spegnere il
motore, sganciare il cinghiaggio e appoggiare il
prodotto sul terreno.

Per sostituire il filo del decespugliatore
Vedere la figura 49 a figura 56.
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MANUTENZIONE

riparare il prodotto o prima di eseguire la
manutenzione.

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di pulire e

Schema di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del
prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga utilizzato
tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nel presente
manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione settimanale

» Pulire le superfici esterne.

« Controllare il regime del minimo.

* Esaminare il grasso del riduttore angolare.
* Esaminare il dado di bloccaggio.

Manutenzione mensile

+ Esaminare la maniglia della fune di avviamento e la
fune stessa.

Manutenzione annuale

* Esaminare la candela.

» Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

* Pulire I''mpianto di raffreddamento.

+ Esaminare lo schermo parascintille.

» Esaminare il filtro del carburante.

» Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.

« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione a 50 ore

« Farriparare o sostituire la marmitta da un centro di
assistenza approvato.

Per regolare il regime del minimo

» Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia collegato prima di
regolare il regime del minimo.

* Regolare il regime del minimo servendosi della vite
di regolazione T, (figura 40) indicata con il
contrassegno "T".

* Il regime del minimo & corretto quando il motore
funziona uniformemente in tutte le posizioni. Deve
esserci un buon margine fino al regime in cui il
gruppo di taglio comincia a ruotare.

1. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
orario fino a quando il gruppo di taglio comincia a
ruotare.

2. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
antiorario fino a quando il gruppo di taglio si arresta.

Per gli interventi di manutenzione dello
schermo parascintille

Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo schermo
parascintille (figura 41).

Per pulire il sistema di raffreddamento

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento (figura
42) con una spazzola.

Per esaminare la candela
ATTENZIONE: Utilizzare la candela
raccomandata. Accertarsi che il ricambio
corrisponda al pezzo fornito dal produttore.

Una candela errata pud danneggiare il
prodotto.

1. Esaminare la candela quando:
a) Il motore funziona a bassa potenza.
b) Il motore non si avvia facilmente.
c) Il motore non funziona correttamente a regime

minimo.

2. Se il motore non si avvia o non funziona facilmente,
esaminare la candela per verificare I'eventuale
presenza di materiali indesiderati. Per ridurre il

rischio di materiale superfluo sugli elettrodi delle
candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

3. Pulire la candela se sporca. Verificare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta (figura 43).

4. Sostituire la candela secondo necessita.

Per eseguire la manutenzione del filtro
dell'aria

Pulizia del filtro aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio
(figura 44).

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se € troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.
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4. Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,
applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a un
filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in
feltro.

Per applicare olio al filtro dell'aria

ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio
speciale sui filtri dell'aria a schiuma. Non
utilizzare altri tipi di olio.

A

Per rimuovere il controdado

A

ATTENZIONE: Sostituire il controdado dopo
averlo utilizzato circa 10 volte.

Rimuovere il controdado nella direzione della
rotazione del gruppo di taglio (figura 47).

Nota: La filettatura del controdado € sinistrorsa.

AVVERTENZA: Evitare che I'olio vada a
contatto con il proprio corpo.

A

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio
(figura 44).

2. Riporre il filtro dell'aria in un sacchetto di plastica.

3. Versare I'olio per il filtro dell'aria nel sacchetto di
plastica (figura 45).

4. Esercitare una pressione sul sacchetto di plastica
per assicurarsi che I'olio venga distribuito in modo
uniforme sul filtro dell'aria.

5. Esercitare una pressione sul filtro dell'aria, contenuto
nel sacchetto di plastica, per rimuovere I'olio che non

€ necessario. Rimuovere il filtro dell'aria dal
sacchetto.

6. Montare il filtro dell'aria.
Per aggiungere il grasso al riduttore
angolare

Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno per 3/4 di
grasso specifico (figura 46).

3.

Controllare che non sia possibile ruotare il
rivestimento di nylon del controdado con le mani. Il
rivestimento di nylon deve fornire una resistenza
minima di 1,5 Nm (1,1 ft-Ib).

Serrare il controdado con la chiave a brugola.

Per affilare i taglienti e la lama
tagliaerba

1.

Affilare i taglienti e le lame tagliaerba con una lima
piatta a taglio semplice.

Affilare tutti i bordi dei taglienti e delle lame
tagliaerba allo stesso modo per mantenere
I'equilibrio (figura 48).

CARATTERISTICHE TECNICHE

unita 129R
A05328CBHV

Specifiche motore

Cilindrata cm? 27,6

Distanza tra gli elettrodi mm 0,5

Volume serbatoio del carburante cm? 343

Regime minimo min-1 2800 - 3200
Velocitd massima min™! 8000

Potenza kW 0,85

Candela Husqvarna HQT-4
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Rotazione massima dell'albero in uscita min-! 7200
Periodo di durata delle emissioni h 125
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq), con lama tagliaerba, impugnatura | m/s? 8,43
sinistra - vedere nota 1

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq), con lama tagliaerba, impugnatura | m/s2 8,34
destra - vedere nota 1

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq) con testina portafilo, impugnatura m/s? 8,43
sinistra - vedere nota 1

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq) con testina portafilo, impugnatura m/s? 8,56
destra - vedere nota 1

Livello di emissione sonora, garantito (Lya) - vedere la nota 2 dB(A) 114
Livello di emissione sonora, misurato - vedere la nota 2 dB(A) 106
Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, con lama tagliaerba - | dB(A) 94
vedere nota 3

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, con testina portafilo - | dB(A) 95
vedere nota 3

Dimensioni del prodotto

Peso (esclusa attrezzatura di taglio) kg 5,98

Nota 1: | dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione stand-

ard) di 1 m/s2.

Nota 2: emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lya) in base alla direttiva CE
2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per la macchina € stato misurato con il gruppo di taglio originale
che emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita &€ che la potenza acustica ga-
rantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stes-

so modello come da Direttiva 2000/14/CE.

Nota 3: i dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente del macchinario hanno una dispersione statistica

tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

ACCESSORI

129R

Accessori omologati Tipo

Protezione del gruppo di taglio

Albero filettato (M10L)

Testina portafilo T25 (22,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Lama tagliaerba Erba 255-4 (& 250)

580 44 66-06
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CONTENUTO DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Husqvarna, Husqvarna, SE- 561 82
Huskvarna,SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Decespugliatore a benzi-
na
Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Mod- | AO5328CBHV, rappresen-
ello tante il modello 129R

Lotto A partire dal numero di
serie 2014 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/EC "sulle macchine"

2014/30/EU "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2000/14/EC

"sul rumore esterno”

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
sono le seguenti: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1,
CISPR 12, 1ISO 14982

E conforme alla direttiva 2000/14/EC, Allegato V, i valori
per i livelli acustici dichiarati sono riportati nella sezione
dei dati tecnici del presente manuale e nella
Dichiarazione di conformita CE firmata.

TUV Rheinland N.A. ha eseguito I'omologazione
volontaria per conto di Husqvarna AB, emettendo il
Certificato di conformita relativo alla Direttiva del
Consiglio CE sulle macchine2006/42/EC.

Il certificato, come riportato sulla Dichiarazione di
conformita CE firmata, si applica a tutti i siti produttivi e
paesi d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il decespugliatore a benzina in dotazione & conforme
agli esemplari sottoposti a omologazione.

191-002 -
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INLEIDING
Gebruikershandleiding Symbolen op het product

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is
Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn
vertalingen uit het Engels.

Overzicht

Zie (afbeelding 19).
Trimmerkop

Vuldop smeervet
Hoekoverbrenging
Beschermkap voor snijuitrusting
As

Gashendel
Stopschakelaar
Gashendelblokkering
9. Handgreep

10. Klem voor draagstel
11. Bougiekap, bougie

12. Starterhuis

13. Startkoordhendel

14. Brandstoftank

15. Luchtfilterdeksel

16. Brandstofpomp

17. Chokehendel

18. Handvatinstelling

19. Gaskabel

20. Knop hoog stationair toerental
21. Gebruikershandleiding
22.Blad

23. Meenemer

24. Transportbescherming

® N ORAWN =2

Waarschuwing (afbeelding 1)
Lees deze handleiding (afbeelding 2)
Gebruik goedgekeurde hoofdbescherming (afbeelding 3)

Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming (afbeelding
3)

Gebruik goedgekeurde oogbescherming (afbeelding 3)

Gebruik goedgekeurde beschermende handschoenen
(afbeelding 4)

Gebruik veiligheidslaarzen/-schoenen (afbeelding 5)

Het product kan objecten uitwerpen, waardoor oogletsel
kan ontstaan (afbeelding 6)

Het product kan objecten uitwerpen, waardoor oogletsel
kan ontstaan. (afbeelding 7)

Max. toerental van de uitgaande as (afbeelding 8)
Veilige afstand (afbeelding 9)
Wees voorzichtig met de terugslag (afbeelding 10

Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw schouders wordt
samengebonden (afbeelding 11)

De pijlen geven de limieten van de positie van de hendel
weer (afbeelding 12)

Geluidsvermogenniveau (afbeelding 13)
Geluidsniveau (afbeelding 14)

Het product voldoet aan de geldende EG-richtlijnen.
(afbeelding 15)

Het product voldoet aan de geldende EAC-richtlijnen
(afbeelding 16)

Het product voldoet aan de geldende Oekraiense
richtlijnen (afbeelding 17)
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Het product voldoet aan de Australische regelgeving
voor elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
(afbeelding 18)

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

VEILIGHEID

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

A OPGELET: Schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger
in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

«  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

« Volg de instructies in deze handleiding op. Volg de
veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op. Het
niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

« Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

« Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen

onderhoudwerkzaamheden aan het product uit als u
niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

Adem geen dampen in van de motor. Dampen
kunnen letsel veroorzaken.

Start het producte niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel of
de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Overleg met uw arts voordat u het
product gaat gebruiken.

Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
het product niet bedienen door een persoon die de
instructies niet heeft gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke of
geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwasse aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Schakel de motor uit en zorg ervoor
dat de snijuitrusting niet draait.
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* De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

« Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

* Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat een persoon
in aangrenzende gebieden weten dat u het product
gaat gebruiken.

* Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Veiligheidsinstructies voor bediening

« Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start. Plaats het product op een vlakke
ondergrond. Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet in
aanraking komt met de grond of andere objecten.

» Het product kan objecten uitwerpen, waardoor
oogletsel kan ontstaan. Gebruik altijd goedgekeurde
oogbescherming wanneer u het product gebruikt.

» Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

*  Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

+ Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.

*  Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg er altijd voor
dat anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

» Draai niet met het product voordat u zeker weet dat
er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

« Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de snijuitrusting
een object raakt, dan kan dit object worden
uitgeworpen en letsel of schade veroorzaken.
Ongewenst materiaal kan zich rond de snijuitrusting
wikkelen en schade veroorzaken.

* Gebruik het product niet bij slecht weer (mist, regen,
sterke wind, gevaar van blikseminslag of andere
weersomstandigheden.). Slecht weer kan leiden tot
gevaarlijke omstandigheden (zoals gladde
oppervlakken).

» Zorg ervoor dat u vrij en in een stabiele houding kunt
bewegen en werken. (afbeelding 34).

* Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

* Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
het product aan de rechterzijde van uw lichaam
(afbeelding 35).

+ Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

Als de chokehendel in de chokestand staat wanneer
de motor wordt ingeschakeld, dan begint de
snijuitrusting te draaien.

Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de motor
is uitgeschakeld. De hoekoverbrenging is heet nadat
de motor is uitgeschakeld. Hete oppervlakken
kunnen letsel veroorzaken.

Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

Schakel de motor uit en wacht totdat de snijuitrusting
is gestopt voordat u ongewenst materiaal van het
product verwijdert. Laat de snijuitrusting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het maaisel verwijdert.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

Draag een lange broek van stevige stof.

Gebruik indien nodig goedgekeurde beschermende
handschoenen.

Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Veiligheidsvoorzieningen op het
product

Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

» De levensduur van het product neemt toe.
« Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende dealer
of een erkend servicepunt controleren, zodat er
aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.
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Gashendelblokkering

De gashendelvergrendeling vergrendelt de gashendel
(afbeelding 20). Druk op de gashendelvergrendeling (A)
om de gashendel (B) te ontgrendelen. Wanneer u de
hendel ontgrendelt, gaan de gashendelvergrendeling en
de gashendel terug naar hun oorspronkelijke stand.

1. Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld in de
stationaire stand wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt.

2. Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u deze loslaat.

3. Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
deze loslaat.

Start de motor en zet het gas volledig open. Laat de
gashendel los en controleer of de snijuitrusting stopt. Als
de snijuitrusting draait terwijl de gashendel in de
stationaire stand staat, controleer dan de stelschroef
voor de stationaire stand van de carburateur.

Stopschakelaar

Start de motor. Zorg ervoor dat de motor stopt wanneer
u de stopschakelaar in de stop-stand zet (afbeelding
21).

Beschermkap voor shijuitrusting

De beschermkap van de snijuitrusting voorkomt dat
losse objecten in de richting van de gebruiker kunnen
vliegen (afbeelding 22). Controleer de beschermkap van
de snijuitrusting op schade en vervang hem indien hij
beschadigd is. Gebruik alleen de goedgekeurde
beschermkap voor de snijuitrusting.

Ontgrendelfunctie draagstel

WAARSCHUWING: Gebruik het draagstel

niet als de ontgrendelfunctie defect is. Zorg
dat de ontgrendelfunctie van het draagstel

naar behoren werkt wanneer u het product
afstelt.

A

De ontgrendelfunctie van het draagstel bevindt zich aan
de voorzijde van het product. De banden van het
draagstel moet altijd in de juiste positie blijven
(afbeelding 23). In een noodgeval zorgt de
ontgrendelfunctie van het draagstel ervoor dat u zich
snel van het product kunt losmaken.

Geluiddemper

* Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.

« Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

« Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de

geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor is
uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

* Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontviambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

* Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan als
de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.

Borgmoer

De borgmoer wordt gebruikt om een aantal soorten
snijuitrusting te borgen (afbeelding 24).

Wanneer u de borgmoer aanbrengt, haal deze dan aan
in de richting die tegengesteld is aan de draairichting
van de snijuitrusting.

Shijuitrusting

» Voer regelmatig onderhoud uit. Laat de snijuitrusting
regelmatig door een erkend servicepunt controleren,
zodat er aanpassingen en reparaties uitgevoerd
kunnen worden.

» Dit leidt tot betere prestaties van de snijuitrusting.
* De levensduur van de snijuitrusting neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

* Gebruik uitsluitend een goedgekeurde beschermkap
voor de snijuitrusting. Voor meer informatie zie #

+  Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.

Grastrimmerkop

» Zorg dat u de grastrimmerdraad strak en gelijkmatig
om de trommel rolt om trillingen te verminderen.

» Gebruik alleen goedgekeurde grastrimmerkoppen en
grastrimmerdraden. Zie #

* Gebruik een grastrimmerdraad met de juiste lengte.
Een lange grastrimmerdraad gebruikt meer
motorvermogen dan een korte grastrimmerdraad.

» Zorg ervoor dat het mes op de beschermkap van de
snijuitrusting niet beschadigd is.

* Laat de grastrimmerdraad 2 dagen in water weken
voordat u deze op het product bevestigt. Dit zorgt
voor een langere levensduur van de
grastrimmerdraad.

Grasmaaibladen en grasmessen

*  Gebruik het product met een goedgekeurd
grasmaaiblad. Gebruik geen grasmaaiblad zonder
dat de overige vereiste onderdelen naar behoren zijn
aangebracht. Zorg dat de installatie op de juiste
manier is uitgevoerd en dat de juiste onderdelen zijn
gebruikt. Door een onjuiste installatie kan het blad
worden weggeslingerd en ernstig letsel toebrengen
aan de gebruiker en/of omstanders.

» Draag beschermende handschoenen wanneer u het
blad hanteert of daar onderhoudswerkzaamheden
aan uitvoert.
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Gebruik hoofdbescherming wanneer u een product
met een grasmaaiblad gebruikt.

Grasmaaibladen en grasmessen worden gebruikt
om ruw gras te maaien.

Een grasmaaiblad kan letsel veroorzaken als het
nog draait nadat de motor wordt uitgeschakeld of de
gashendel wordt losgelaten. Zorg ervoor dat het
grasmaaiblad volledig tot stilstand is gekomen
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Schakel de motor uit voordat u werkzaamheden aan
de snijuitrusting uitvoert. Zorg ervoor dat de
snijuitrusting volledig tot stilstand komt. Koppel de
kabel van de bougie los.

Gebruik alleen een goedgekeurde snijuitrusting of
een juist geslepen blad.

Houd de tanden van het blad juist geslepen
(afbeelding 48).

Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.

Bevestig de transportbeveiliging op het
grasmaaiblad wanneer u het product vervoert of
opslaat.

Terugslag

Een terugslag is een plotselinge beweging van het
product naar de zijkant, naar voren of naar achteren.
Een terugslag vindt plaats wanneer het
grasmaaiblad of zaagblad een object raakt dat niet
kan worden gemaaid. Op plaatsen waar u moeilijk
kunt zien wat u maait, is er een groter risico op
terugslag.

Bij een terugslag bestaat het risico dat het product of
de gebruiker uit zijn positie wordt gebracht. Een
bewegend blad kan omstanders raken en er is kans
op letsel.

Gooi een blad dat verbogen is, scheuren vertoont of
gebroken of beschadigd is, weg.

Gebruik een scherp blad. Het risico op terugslag is
groter als het blad niet scherp is.

Brandstofveiligheid

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.
Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

Neem contact op met uw servicepunt als het
stationaire toerental niet zo kan worden afgesteld dat
de snijuitrusting stopt. Gebruik het product niet
voordat het correct is afgesteld of gerepareerd.
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MONTEREN

WAARSCHUWING: Lees het hoofdstuk over
veiligheid voordat u het product monteert.

A

Handgreep installeren

1. Verwijder de schroef achter de gashendel.

2. Zet de gashendel naar de rechterkant van de
handgreep (afbeelding 25).

3. Lijn de opening achter de gashendel uit met de
opening in de handgreep.

4. Plaats de schroef door de openingen. Draai de
schroef vast.

5. Breng de montageonderdelen aan (afbeelding 25)
tussen de pijlen op de as. Haal de schroeven aan.

Klem van het draagstel installeren

1. Plaats de bovenste klem van het draagstel boven de
as.

Let op: De bovenste klem van het draagstel en de
onderste klem van het draagstel moeten zich boven
de pijl op de as bevinden.

2. Plaats de gaskabel in de sleuf van de onderste klem
van het draagstel. Plaats de onderste klem van het
draagstel met de kabel in de sleuf onder de as.

3. Zorg dat de schroefgaten van de bovenste en
onderste klem van het draagstel tegenover elkaar

liggen.
4. Breng twee schroeven in de schroefgaten aan.

5. Haal de schroeven aan om de klem van het
draagstel te bevestigen.

Draagstel afstellen

A

1. Doe het draagstel om.

WAARSCHUWING: Gebruik de
ontgrendelfunctie van het draagstel als u
zich in een noodgeval van het product en
het draagstel moet ontdoen (afbeelding 23).

2. Stel het draagstel af voor de beste werkhouding.

3. Stel de zijriemen zodanig af dat het gewicht
gelijkmatig over uw schouders verdeeld is
(afbeelding 26).

4. Stel het draagstel zodanig af dat de snijuitrusting
parallel aan de grond is.

5. Laat de snijuitrusting licht tegen de grond rusten.
Stel vervolgens de klem van het draagstel zodanig af
dat het product goed in evenwicht is.

Let op: Als u een grasmaaiblad gebruikt, moet dit
ongeveer 10 centimeter (4 inch) boven de grond

balanceren, om te voorkomen dat het met stenen
enz. in aanraking komt.

Monteren van bladbeschermkap,
grasmaaiblad en grasmes

A

1. Monteer de bladbeschermkap/beschermkap van de
snijuitrusting (A) op de as (afbeelding 28) en zet
deze vast met de bout.

OPGELET: Gebruik alleen de goedgekeurde
beschermkap voor de bladen. Zie #

2. Monteer de meenemer (B) op de uitgaande as.

3. Draai de uitgaande as totdat een van de openingen
in de meenemer op één lijn ligt met de
overeenkomstige opening in het tandwielhuis.

4. Breng de borgpen (C) aan in de opening om de as te
vergrendelen.

5. Monteer het maaiblad (D), de steunkop (E) en de
steunflens (F) op de uitgaande as.

6. Breng de moer (G) aan. Haal de moer aan met
35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Houd de steel van de
dopsleutel zo dicht mogelijk bij de bladbeschermkap
vast. Om de moer vast te draaien, moet u de
dopsleutel tegen de draairichting in draaien.

Let op: Linkse schroefdraad.

Monteren van bladen en
trimmerkoppen

WAARSCHUWING: Gebruik alleen de
goedgekeurde beschermkap voor de
bladen. Zie # Een defecte kap kan letsel
veroorzaken.

WAARSCHUWING: Als u het product met
een grasmaaiblad gebruikt, dient u eerst de
juiste handgreep, beschermkap van het
maaiblad en draagstel te monteren.

WAARSCHUWING: Als u de maaibladen
niet naar behoren monteert (afbeelding 27),
dan kan dit letsel veroorzaken.

> B B

1. Zorg dat het hoger liggende deel van de meenemer/
steunflens goed in het midden van de bladen valt.

2. Breng de bladen aan.
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Shijuitrusting monteren

Beschermkap van snijuitrusting en trimmerkop (rechte
steel) bevestigen

1.

Bevestig de beschermkap van de snijuitrusting (A)
met de bout (L) aan de steel (afbeelding 29). Zorg
dat de juiste beschermkap van de snijuitrusting en
de juiste trimmerkop worden gebruikt.

Bevestig de meenemer (B) op de uitgaande as.

3. Draai aan de uitgaande as totdat het gat in de
meenemer op één lijn ligt met de opening in het
tandwielhuis.

4. Plaats een kleine schroevendraaier (C) in de
opening om de as te vergrendelen (afbeelding 29).

5. Draai de trimmerkop (H) (afbeelding 30) linksom om
de trimmerkop op het tandwielhuis te bevestigen.
(Linkse schroefdraad.)

BEDIENING

A

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product gebruikt.

Brandstof

Brandstof gebruiken

A

OPGELET: Dit product heeft een
tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

Benzine

A

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

A

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
ethanolgehalte van meer dan 10% (E10). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en een
ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).
Gebruik benzine met een hoger octaangetal als u
het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

Tweetakt-motorolie

Gebruik alleen hoogwaardige tweetakt-motorolie.
Gebruik alleen motorolie voor luchtgekoelde
tweetakt-motorolie.

Gebruik geen andere typen olie.
Mengverhouding 50:1 (2%)

Benzine Olie

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 02)

Benzine Olie

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)
Brandstof mengen

Let op: Gebruik altijd een schone jerrycan wanneer u
brandstof gaat mengen.

Let op: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel voor
maximaal 30 dagen.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.
2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.

5. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.

Brandstof vullen
*  Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

« Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan
verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u de
jerrycan drogen.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

« Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

Starten en stoppen

Controleren véor het starten

1. Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

2. Controleer de moeren, schroeven en bouten.
3. Controleer de bladen.
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4. Controleer de borgmoer. Zorg dat de borgmoer een
minimale borgkracht van 1,5 Nm (1,1 ft Ib) heeft.
Haal de borgmoer aan met 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Controleer het luchtfilter.

6. Controleer de gashendelvergrendeling en de
gashendel.

7. Controleer de stopschakelaar.
8. Controleer het product op brandstoflekkage.

Koude motor starten

1. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 10 keer
in (afbeelding 31).

2. Trek de chokeknop uit (afbeelding 32).

3. Druk de behuizing van het product met uw
linkerhand op de grond (afbeelding 33). Stap niet op
het product. Trek langzaam aan de greep van het
startkoord totdat u enige weerstand voelt. Trek
daarna stevig aan de greep van het startkoord.

Let op: Trek niet aan de gashendel terwijl u de motor
start.

4. Trek herhaaldelijk aan de greep van het startkoord
totdat de motor start of probeert te starten (max. 3
keer trekken). Als de motor start of probeert te
starten, drukt u de chokehendel omlaag. Trek net
zolang aan de greep totdat de motor start. Wacht na
het starten van de motor 60 seconden voordat u de
gashendel bedient.

A

Warme motor starten

OPGELET: Trek niet aan het startkoord
totdat deze stopt. Laat het startkoord niet
los wanneer het volledig is uitgetrokken.
Laat het startkoord langzaam los. Het
niet naleven van deze instructies kan
leiden tot motorschade.

1. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 10 maal
in.

2. Trek aan het startkoord totdat de motor start.
Stoppen

« Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.
(afbeelding 21)

Let op: De stopschakelaar keert automatisch terug naar
zijn oorspronkelijke stand.

Grastrimmer bedienen

A

Let op: Reinig de afdekking van de trimmerkop wanneer
u een nieuwe trimmerdraad aanbrengt, om ftrillingen te

OPGELET: Zorg dat u het motortoerental na
elke activiteit terug laat lopen naar het
stationaire toerental. Langdurig gebruik bij
onbelast volgas kan leiden tot motorschade.

voorkomen. Controleer de andere delen van de
trimmerkop en reinig deze indien nodig.

Gras trimmen

1. Houd de trimmerkop onder een hoek direct boven de
grond (afbeelding 36). Druk de grastrimmerdraad
niet in het gras.

2. Kort de grastrimmerdraad 10-12 cm (4-4,75 in) in en
verlaag het motortoerental om het risico van schade
aan planten te voorkomen.

3. Gebruik 80 % van het vermogen wanneer u in de
buurt van objecten gras trimt (afbeelding37).

Gras maaien

1. Zorg dat de grastrimmerdraad parallel loopt aan de
grond wanneer u gaat maaien (afbeelding 38).

2. Duw de trimmerkop niet op de grond. De grond en
het product kunnen hierdoor beschadigd raken.

3. Zorg dat de trimmerkop de grond niet continu raakt.
Hierdoor kan de trimmerkop beschadigd raken.

4. Gebruik volgas wanneer u het product heen en weer
beweegt (afbeelding 39) om gras te maaien. Zorg
dat de grastrimmerdraad parallel loopt aan de grond.

Gras maaien met een grasmaaiblad

1. De grasmaaibladen en grasmessen mogen niet
gebruikt worden bij houtachtige stammen.

2. Voor alle soorten hoog of sterk gras wordt een
grasmaaiblad gebruikt.

3. Het gras wordt gemaaid met pendelende
bewegingen naar de zijkanten, waarbij de beweging
van rechts naar links het maaimoment is en de
beweging van links naar rechts de retourbeweging.
Laat de linkerkant van het blad werken (tussen 8 en
12 uur).

4. Indien het blad tijdens het grasmaaien een ietsje
schuin naar links wordt gehouden, wordt het gras in
een streng gelegd, hetgeen het verzamelen
makkelijker maakt bijv. bij harken.

5. Probeer om ritmisch te werken. Sta stevig met uw
voeten uit elkaar. Beweeg na de retourbeweging
naar voren en zorg dat u weer stevig staat.

6. Laat de steunkop licht op de grond rusten. Deze is
speciaal bedoeld om te voorkomen dat het blad in de
grond snijdt.

7. Verklein het risico dat het materiaal rond het blad
wordt gewonden door altijd met volgas te werken en
maaisel bij de retourbeweging te ontwijken.

8. Schakel de motor uit, maak het draagstel los en zet
de machine op de grond voordat u het gemaaide
materiaal verzamelt.

Trimmerdraad vervangen
Zie afbeelding 49 tot 56.

191-002 -

73



ONDERHOUD

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u gaat
reinigen of reparaties of onderhoud gaat
uitvoeren.

A

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks gebruik van
het product. De intervallen wijken af als u het product
niet dagelijks gebruikt. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit die in deze handleiding
worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Wekelijks onderhoud

* Reinig de externe oppervlakken.

« Controleer het stationaire toerental.

+ Controleer de smering van de hoekoverbrenging.
+ Controleer de borgmoer.

Maandelijks onderhoud

» Controleer de greep van het startkoord en het
startkoord.

Jaarlijks onderhoud

+ Controleer de bougie.

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

* Reinig het koelsysteem.

+ Controleer het vonkenscherm.

+ Controleer het brandstoffilter.

» Controleer de brandstofslang op schade.
« Controleer alle kabels en aansluitingen.

Onderhoud na 50 uur

* Zorg dat de geluiddemper wordt gerepareerd of
vervangen door een erkend servicepunt.

Stationair toerental afstellen

« Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het
stationaire toerental wordt afgesteld.

« Stel het stationaire toerental af met de stelschroef
voor het stationaire toerental (afbeelding 40) die is
voorzien van de markering "T".

* Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in
alle standen soepel draait. Het stationaire toerental
moet lager zijn dan het toerental waarbij de
snijuitrusting begint te draaien.

1. Draai de stelschroef rechtsom tot de snijuitrusting
begint te draaien.

2. Draai de stelschroef linksom tot de snijuitrusting
stopt.

Onderhoud uitvoeren aan het
vonkenscherm

Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen (afbeelding 41).

Koelsysteem reinigen

Reinig de onderdelen van het koelsysteem (afbeelding
42) met een borstel.

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik de aanbevolen bougie.
Zorg dat het vervangende onderdeel
identiek is aan het onderdeel dat door de
fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product.

A

1. Controleer de bougie als:
a) het motorvermogen laag is.
b) de motor niet soepel start.
c) de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.

2. Als de motor niet soepel start of draait, controleer
dan of er ongewenst materiaal op de bougie
aanwezig is. Om het risico van ongewenst materiaal
op de elektroden van de bougie te beperken:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.

b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) zorg dat het luchtfilter schoon is.

3. Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer of de
elektrodenafstand juist is (afbeelding 43)

4. Vervang de bougie indien nodig.

Onderhoud uitvoeren aan het luchtfilter

Het luchtfilter schoonmaken

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en het luchtffilter
(afbeelding 44).

2. Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchffilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

4. Als uw product is uitgerust met een schuimluchtfilter,
breng dan luchtfilterolie aan. Breng alleen
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luchtfilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen
olie aan op een viltfilter.

Luchtfilterolie aanbrengen op het luchffilter

OPGELET: Gebruik altijd speciale
luchtfilterolie op schuimluchtffilters. Gebruik
geen andere typen olie.

A
A

WAARSCHUWING: Zorg dat er geen olie op
uw lichaam terecht komt.

-

w N

6.

. Verwijder het luchtfilterdeksel en het luchtfilter

(afbeelding 44).
Doe het luchtfilter in een plastic zak.

Doe de luchtffilterolie in de plastic zak (afbeelding
45).

Druk op de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig over
het luchtfilter wordt verdeeld.

Duw op het luchffilter in de plastic zak, om de
overtollige luchtfilterolie te verwijderen. Verwijder het
luchtffilter uit de tas.

Breng het luchffilter aan.

Smeermiddel aanbrengen op de
hoekoverbrenging

Zorg dat de hoekoverbrenging voor 3/4 gevuld is met
smeermiddel (afbeelding 46).

Borgmoer verwijderen

OPGELET: Vervang de borgmoer wanneer
u deze ca. 10 keer hebt gebruikt.

A

1. Draai de borgmoer in de draairichting van de
snijuitrusting om deze te verwijderen (afbeelding 47).

Let op: De borgmoer heeft een linkse schroefdraad.

2. Controleer of u de nylon borgring van de borgmoer
met de hand kunt draaien. De minimale weerstand
van de nylon borgring moet minimaal 1.5 Nm (1,1 ft
Ib) zijn.

3. Haal de borgmoer aan met de dopsleutel.

Scherpen van grasmes en

grasmaaiblad

1. Vijl bladen en messen met een platte vijl met enkele
kapping.

2. Vijl alle snijkanten van de grasmaaibladen en -

messen gelijkmatig om de balans te bewaren
(afbeelding 48).

TECHNISCHE GEGEVENS

eenheid 129R

A05328CBHV
Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm3 27,6
Elektrodenafstand mm 0,5
Inhoud brandstoftank cm? 343
Stationair toerental min-! 2800 - 3200
Maximaal vermogen bij toerental min-1 8000
Uitgangsvermogen kW 0,85
Bougie Husqvarna HQT-4
Maximaal toerental uitgaande as min-1 7200
Emissieduurzaamheidsperiode h 125
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Geluids- en trillingsgegevens

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met grasmaaiblad, linker hand- | m/s?2 8,43
greep - zie opmerking 1

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met grasmaaiblad, rechter m/s? 8,34
handgreep - zie opmerking 1

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met trimmerkop, linker hand- m/s? 8,43
greep - zie opmerking 1

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met trimmerkop, rechter hand- | m/s2 8,56
greep - zie opmerking 1

Geluidvermogensniveau, gegarandeerd (Lwa) - zie opmerking 2 dB(A) 114
Geluidvermogensniveau, gemeten - zie opmerking 2 dB(A) 106
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust met een grasmaai- | dB(A) 94
blad - zie opmerking 3

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust met een grastrim- dB(A) 95
mer - zie opmerking 3

Afmetingen product

Gewicht (exclusief snijuitrusting) kg 5,98

Opmerking 1: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische statistische

spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

Opmerking 2: Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/
EG. Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde ge-
luidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende machines van

hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opmerking 3: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine vertonen

een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).

ACCESSOIRES

129R

Goedgekeurde accessoires Type

Beschermkap voor snijuitrusting

As met schroefdraad (M10L)

Trimmerkop T25 (90 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Grasmaaiblad Gras 255-4 (@ 250)

580 44 66-06
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INHOUD VAN DE EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Beschrijving Grastrimmer / bosmaaier
met benzinemotor

Merk Husqvarna

Platform / Type / Model A05328CBHYV, vertegen-
woordigend model 129R

Partij Serienummer vanaf 2014
en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -
regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving
2006/42/EC "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromag-

netische compatibiliteit"
2000/14/EC

"betreffende geluid buiten-
shuis"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EC, bijlage V,
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de
sectie met technische gegevens van deze handleiding
en in de ondertekende EG-verklaring van
overeenstemming.

TUV Rheinland N.A. heeft een vrijwillig typeonderzoek
uitgevoerd ten behoeve van Husqvarna AB, onder
vermelding van Certificaat van overeenstemming met
Machinerichtlijn 2006/42/EC van de Europese Raad.

Het certificaat, als vermeld op de ondertekende EG-
verklaring van overeenstemming, is van toepassing op
alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

De geleverde grastrimmer / bosmaaier met
benzinemotor is conform het geteste exemplaar.
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INTRODUKTION

Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning ar
engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar
Overséttningar fran engelska.

Las denna handbok (Bild 2)

Anvand godkant huvudskydd (Bild 3)
Anvand godkant horselskydd (Bild 3)
Anvéand godkéant 6gonskydd (Bild 3)

Oversikt Anvénd godkénda skyddshandskar (Bild 4)
Se (bild19). Anvand skyddsskor/-stovlar (Bild 5)
1. Trimmerhuvud Produkten kan gora att foremal skjuts ut, vilket kan
2. Pafylining av smérjmedel orsaka skador pa dgonen (Bild 6)
3. Vinkelvaxel Produkten kan orsaka att fdremal skjuts ut, vilket kan
4. Trimmerhuvudets skydd orsaka skador pa 6gonen. (Bild 7)
5. Riggror Maximal hastighet pa utgaende axel (Bild 8)
6. Gasreglage Sakerhetsavstand (Bild 9
7. Stoppkontakt akerhetsavstand (Bild 9)
8. Dédmansgrepp Var forsiktig med kast (Bild 10
9. Handtag Se till att langt har satts upp ovanfér axlarna (Bild 11)
10. Selfaste Pilarna visar gréanserna fér handtagets position (Bild 12)
11. Tandhatt, tandstift . L
12. Startapparathus Ljudeffektniva (Bild 13)
13. Startsnérets handtag Ljudniva (Bild 14)
14. Bransletank Produkten éverensstammer med gallande EG-direktiv.
15. Luftfilterlock (Bild 15)
16. Branslepump Produkten dverensstammer med gallande EAC-direktiv
17. Chokereglage (Bild 16)
18. Handtagalnstallnlng Produkten éverensstammer med géllande ukrainska
19. Throttle wire direktiv (Bild 17)
20. Rusvarvsknapp N .. . .
21. Bruksanvisnin Produkten dverensstdmmer med regler i Australien
- Bruksanvisning géllande elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) (Bild 18)
22. Kniv
23. Medbringare Notera: Ovriga symboler/dekaler pa& produkten avser

24. Transportskydd

Symboler pa produkten
Varning (Bild 1)

specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

78

191-002 -



Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

.

produkten repareras felaktigt,

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av
tillverkaren,

produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.
produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

SAKERHET

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: Skador pa produkten.

Notera: Denna information gér produkten lattare att
anvanda.

Allmanna sakerhetsanvisningar

Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dodsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvandning. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns i
denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

Folj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sakerhetsinstruktionerna.
Om anvandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller doédsfall ett mojligt
resultat.

Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda och
forvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehdr och
extrautrustning. Anvand endast godkanda tillbehor
och extrautrustning.

Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfér endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i den
har bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen. Tala
med en produktexpert, din aterforséljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for forvaring eller
utfor underhaill.

Anvand inte produkten om den &ndras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkdnnande. Anvand endast
reservdelar som godkénts av tillverkaren. Skador
eller dodsfall ar ett mojligt resultat av felaktigt
underhall.

Undbvik att andas in rok fran motorn. Angor kan
orsaka skador.

Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftfléde kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

Nar du anvander denna produkt skapar motorn ett
elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska faltet
kan orsaka skador pa medicinska implantat. Tala
med din l&kare innan du anvander produkten.

Lat inte barn anvanda produkten. Lat inte en person
utan ké&nnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

Se till att du alltid dvervakar en person med nedsatt
fysisk eller mental kapacitet som anvéander
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehériga
personer inte har atkomst.

Produkten kan skjuta ut foremal och orsaka skador.
Folj sakerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dédsfall.

Lamna inte produkten nar motorn ar pa. Stang av
motorn och se till att skarutrustningen inte vrids.
Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte ar skadade innan du
anvander produkten.

Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvénda
produkten.

Folj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
férhallanden.
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Sakerhetsinstruktioner for drift

« Kontrollera att produkten &r helt monterad innan du
anvander den.

* Innan du startar bor du flytta produkten 3 m fran den
plats dar du fyllde pa bransletanken. Placera
produkten pa en plan yta. Se till att skarutrustningen
inte vidrér marken eller andra féremal.

» Produkten kan orsaka att féremal skjuts ut, vilket kan

orsaka skador pa 6gonen. Anvand alltid godkant
6gonskydd nar du anvander produkten.

» Var forsiktig, ett barn kan narma sig produkten utan
din vetskap under anvandningen.

* Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

» Settill att du alltid har kontroll éver produkten.

* Anvand inte produkten om du inte kan fa hjélp om en

olycka intraffar. Se alltid till att andra vet att du
kommer att anvanda produkten innan du borjar
anvanda produkten.

+ Vand dig inte om med produkten innan du
kontrollerat att inga manniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

» Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du borjar. Om skarutrustningen traffar ett
objekt kan objektet skjutas ut och orsaka
personskada eller skador. O6nskat material kan
lindas runt skarutrustningen och orsaka skador.

» Anvand inte produkten i daligt vader (dimma, regn,
hard vind, risk for blixtnedslag eller andra
vaderforhallanden). Farliga situationer (t.ex. hala
ytor) kan uppsta pa grund av daligt vader.

« Settill att du kan rora dig fritt och arbeta i en stabil
position. (Bild 34).

+ Settill att du inte kan falla nar du anvander
produkten. Luta dig inte nar du anvander produkten.

« Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten pa hoger sida av kroppen (Bild 35).

* Anvéanda produkten med skarutrustningen under
midjehdjd.

* Om chokereglaget ar i chokeldage nar motorn startar
bdrjar skarutrustningen rotera.

* ROorinte vid vinkelvéxeln nar motorn stannat.
Vinkelvaxeln ar varm efter det att motorn stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

+ Stanna motorn innan du flyttar produkten.

» Lagg inte ned produkten om motorn &r pa.

* Innan du tar bort odnskat material fran produkten
maste du stdnga av motorn och vénta tills
skarutrustningen stannar. Lat skarutrustningen
stanna innan du avlagsnar skarmaterialet.

Personlig skyddsutrustning

* Anvand alltid ratt personlig skyddsutrustning nar du
anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for skador.

Den personliga skyddsutrustningen minskar skadans
allvarlighetsgrad om en olycka intréffar.

* Anvand alltid godkant 6gonskydd nar du anvander
produkten.

* Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksakra kéngor.

* Anvand tjockare langbyxor.

¢ Om det ar nédvandigt bér du anvanda godkanda
skyddshandskar.

* Anvéand hjalm om det finns en risk att foremal faller
ned pa huvudet.

* Anvand alltid godkant hérselskydd nar du anvander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad hérselnedsattning.

« Settill att du har férsta hjalpen i nérheten.

Séakerhetsanordningar pa produkten

+  Settill att du regelbundet utfér underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.

Lat en auktoriserad aterforsaljare eller ett godkant
servicecenter regelbundet undersdka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

« Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bor du
tala med ett godkant servicecenter.

Dédmansgrepp

Gasreglagets lasning laser gasreglaget (Bild 20). Tryck
pa gasreglagets lasning (A) for att lossa gasreglaget (B).
Nér du slapper handtaget gar gasreglagets lasning och
gasreglaget tillbaka till sina ursprungslagen.

1. Se till att gasreglaget (B) ar last pa tomgang nar du
slapper gasreglagets lasning (A).

2. Tryck pa gasreglagets lasning (A) och kontrollera att
den gar tillbaka till sitt ursprungliga lage néar du
slapper den.

3. Tryck pa gasreglaget (B) och kontrollera att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Starta motorn och ge sedan fullgas. Slapp gasreglaget
och titta om skarutrustningen stannar. Om
skarutrustningen roterar med gasreglaget i
tomgangslage undersoker du tomgangsjusterskruven pa
férgasaren.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn stangs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget (Bild 21).

Trimmerhuvudets skydd

Skarutrustningens skydd forhindrar att 16sa foremal
skjuts ut mot anvandaren (Bild 22). Undersdk om
skarutrustningens skydd &r skadat och byt ut det om sa
ar fallet. Anvand endast godkant skydd for
skarutrustningen.
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Funktion for att lossa selen

VARNING: Anvand inte selen om
lossningsfunktionen ar defekt. Kontrollera att
funktionen for att lossa selen fungerar som
den ska nér du justerar produkten.

A

Funktionen for att lossa selen sitter framtill pa
produkten. Selens remmar maste alltid vara i ratt lage
(Bild 23). | en nddsituation hjalper funktionen for att
lossa selen dig att pa ett sakert sétt ta dig loss fran
produkten.

Ljuddémpare

« Anvand inte en motor med defekt ljuddampare. En
defekt ljuddampare okar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandslackare i narheten.

« Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast
pa produkten.

* Ror inte motorn eller ljuddamparen néar motorn ar pa.
Ror inte motorn eller ljuddamparen forran en stund
efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

« Envarm ljuddampare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten nara brandfarliga vatskor
eller angor.

* ROrinte ljuddamparens delar om ljuddémparen ar
skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

Lasmutter

Lasmuttern anvands for att Iasa vissa typer av
skarutrustning (Bild 24).

Na&r du installerar lasmuttern drar du at den i motsatt
riktning mot skarutrustningens driftriktning.

Skarutrustning

« Utfor regelbundet underhall. Lat ett godkant
servicecenter regelbundet undersdka
skarutrustningen for att gora justeringar eller
reparationer.

»  Skarutrustningens prestanda okar.
+  Skarutrustningens livslangd okar.
+ Risken for olyckor minskar.

* Anvand endast ett godkéant skydd till
skarutrustningen. Mer information finns i #

* Anvand inte en skadad skarutrustning.

Grastrimmerhuvud

« Settill att du drar at grastrimmerlinan hart och jamnt
runt trumman fér att minska vibrationerna.

* Anvand endast godkénda grastrimmerhuvuden och
grastrimmerlinor. Se #

* Anvand ratt langd pa grastrimmerlinan. En lang
grastrimmerlina forbrukar mer motoreffekt an en kort
grastrimmerlina.

» Settill att kniven pa skarutrustningens skydd inte ar
skadad.

« Blotlagg grastrimmerlinan i vatten i 2 dygn innan du
satter fast grastrimmerlinan pa produkten. Detta 6kar
grastrimmerlinans livslangd.

Grésklinga och graskniv

* Anvand produkten med en godkand grasklinga.
Anvand inte en grasklinga utan ratt installation av
alla nédvandiga delar. Se till att installationen gors
korrekt och att ratt delar anvands. Felaktig
installation kan leda till att klingan flyger av och
orsakar allvarliga skador pa anvandaren eller
manniskor i narheten.

» Anvand skyddshandskar nar du hanterar eller utfor
underhall pa klingan.

* Anvand huvudskydd nar du anvander en produkt
med en grasklinga.

»  Grasklingor och grasknivar anvands for att skara
grovt gras.

» Grasklingan kan orsaka skada om den fortsatter att
rotera efter det att motorn har stannat eller
gasreglaget slapps. Se till att grasklingan har slutat
rotera helt innan nagot underhall utfors.

» Stanna motorn innan du arbetar med
skarutrustningen. Se till att skarutrustningen stannar
helt. Ta bort kabeln fran tandstiftet.

* Anvand endast en godkand skarutrustning eller en
korrekt slipad klinga.

» Hall klingans skartéander val och korrekt slipade (Bild
48).

* Anvand inte en skadad skarutrustning.

+ Fast transportskyddet pa grasklingan nar du
transporterar eller forvarar produkten.

Kast

« Ett kast &r en plotslig rérelse av produkten at sidan,
framat eller bakat. Ett kast intraffar nar grasklingan
eller sagklingan traffar ett foremal som inte kan
klippas. | omraden dar det inte ar latt att se det
material som klipps okar risken for kast.

+  Nar ett kast intréffar finns det en risk att produkten
eller anvandaren rér sig ur lage. En klinga som rér
sig kan traffa manniskor i nérheten och det finns risk
for personskador.

* Om en klinga &r bdjd, har sprickor, ar trasig eller
skadad ska den kasseras.

* Anvand en vass klinga. Risken for kast 6kar nar en
klinga inte ar vass.

Branslesdkerhet

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
oonskat bransle fran produkten.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.
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Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far brénsle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller bransle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersdk regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
R&k inte i ndrheten av branslet eller motorn.
Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa bransle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvéavning eller kolmonoxidférgiftning.

« Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.

« Flytta produkten minst 3 m fran den plats déar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte pa med fér mycket brénsle i bransletanken.

« Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller brénslebehallaren.

* Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.

* Anvand endast godkénda behallare nar du flyttar
branslet eller staller undan branslet for forvaring.

* Toém bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

* Rengor produkten fore langtidsférvaring.

» Ta bort tandstiftskabeln innan du staller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

+ Om du inte kan justera tomgangsvarvtalet sa att
skarutrustningen stannar bor du tala med ditt
servicecenter. Anvand inte produkten forran den ar
korrekt installd eller reparerad.

MONTERING

A VARNING: Léas sékerhetskapitlet innan du
monterar produkten.

Montera handtaget

1.
2.

Lossa skruven bakom gashandtaget.

Flytta gashandtaget till hdger om handtaget (Bild
25).

Passa in halet bakom gashandtaget med halet pa
handtaget.

Lat skruven ga genom halen. Dra at skruven.

Montera delarna (Bild 25) mellan pilarna pa riggroret.
Dra at med skruvar.

Installera selfastet

1.

Placera det 6vre selfastet dver riggroret.

Notera: Det 6vre selféstet och det nedre selfastet
maste vara dver pilarna pa riggroret.

Lagg gasvajern i det nedre selfastets spar. Lagg det
nedre selféstet med vajern i sparet under riggroret.

Se till att det 6vre och nedre selfastets skruvhal ar
inpassade.

Fast tva skruvar i skruvhalen.
Dra at skruvarna for att fasta selfastet.

Justera selen

VARNING: Om du maste ta dig loss fran
produkten och selen i en nddsituation
anvander du funktionen for att lossa selen
(Bild 23).

1. Sétt pa dig selen.
2. Justera selen for att fa basta arbetsstallning.

3. Justera sidoremmarna tills vikten ar jamnt férdelad
pa bada axlarna (Bild 26).

4. Justera selen sa att skarutrustningen blir parallell
med marken.

5. Lat skarutrustningen vila latt mot marken. Och
justera sedan selfastet for att balansera produkten
pa ratt satt.

Notera: Om en grasklinga anvands maste den
balanseras ca 10 cm éver marken for att halla
grasklingan borta fran stenar och dylikt.

Installera klingskydd, grésklinga och
gréskniv

A OBSERVERA: Anvand endast godkant
skydd for klingorna. Se #

1. Sétt fast klingskyddet/skarutrustningsskyddet (A) pa
riggroret (Bild 28) och dra at med skruven.
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N

Installera medbringarhjulet (B) pa den utgaende
axeln.

w

Vrid den utgaende axeln tills ett av halen i
medbringarhjulet ar mitt for motsvarande hal i
véaxelhuset.

&

For in laspinnen (C) i halet sa att riggroret lases.

o

Placera klingan (D), stodkoppen (E) och stddflansen
(F) pa den utgaende axeln.

Montera muttern (G). Dra at muttern till 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Hall skiftnyckelns skaft sa nara
klingskyddet som mdjligt. For att dra at muttern
maste du vrida skiftnyckeln i motsatt
rotationsriktning.

o

Notera: Vanstergangad.

Installera klingor och trimmerhuvud

VARNING: Anvand endast godkant skydd
for klingorna. Se #. Ett defekt skydd kan
orsaka skador.

VARNING: Om du anvander produkten med
en grasklinga installerar du forst ratt styre,
klingskydd och sele.

A VARNING: Om du inte installerar klingorna
ratt (Bild 27) kan det orsaka skador.

1. Se till att den lyfta delen av medbringarhjulet/
stodflansen hamnar ratt i det mittersta halet pa
klingorna.

2. Montera klingorna.

Sa monterar du skarutrustningen

Sa satter du fast skarutrustningsskyddet och
trimmerhuvudet (rakt riggrér)

1. Fast skarutrustningens skydd (A) pa riggroret med
skruven (L) (Bild 29). Se till att anvanda ratt
skarutrustningsskydd och ratt timmerhuvud.

2. Fast medbringarhjulet (B) pa den utgaende axeln.

3. Vrid den utgaende axeln tills halet i medbringarhjulet
ar mitt for halet i vaxelhuset.

4. Placera en liten skruvmejsel (C) i halet for att 1asa
riggroret (Bild 29).

5. Vrid trimmerhuvudet (H) (Bild 30) moturs for att dra
at trimmerhuvudet pa véxelladan. (Vanstergangad.)

ANVANDNING

VARNING: Las och forsta sékerhetskapitlet
innan du anvander produkten.

B | B>

Sa anvander du bransle

OBSERVERA: Denna produkt har en
tvataktsmotor. Anvand en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen. Ett
felaktigt blandningsférhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

>

OBSERVERA: Anvand inte bensin med ett
oktantal lagre @n 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvénd inte bensin med mer
an 10 % etanol (E10). Det kan orsaka
skador pa produkten.

gl

« Anvand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
minst 90 RON (87 AKI) och med mindre &n 10 %
etanol (E10).

* Anvand bensin med ett hogre oktantal om du ofta
anvander produkten vid kontinuerligt hdgt
motorvarvtal.

Tvataktsmotorolja

* Anvand endast tvataktsmotorolja av hég kvalitet.
Anvand endast luftkyld motorolja.

* Anvand inga andra typer av olja.

» Blandningsforhallande 50:1 (2 %)

Bensin Olja
3,79 liter 77 mi
4,55 liter 95 ml
51 100 ml

Sa gor du bransleblandningen

Notera: Anvand alltid en ren branslebehallare nar du
blandar branslet.

Notera: Blanda inte mer brénsleblandning an fér 30
dagar.

1. Tillsatt halften av bensinen.
2. Tillsatt all olja.
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Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.
Tillsatt resten av bensinen.

Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.

I

Fyll bransletanken.

Sa tillsatter du bransle

» Anvand alltid en brénslebehallare med spillskydd.

*  Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det odnskade branslet och later behallaren torka.

+ Settill att omradet i narheten av bransletanklocket ar
rent.

» Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.

S4 startar och stoppar du

Undersékning fore start

1. Genomsok produkten efter saknade, skadade, l16sa
eller slitna delar.

Undersok muttrar, skruvar och bultar.

3. Undersok knivarna.

4. Undersok lasmuttern. Se till att lasmuttern har ett
minsta lasmoment pa 1,5 Nm. Dra at lasmuttern till
35-50 Nm.

5. Undersok luftfiltret.

6. Undersok gasreglagets lasning och gasreglaget.

7. Undersok stoppkontakten.

8. Genomsok produkten efter branslelackor.

Sa startar du en kall motor

1. Tryck in brénsleblasan 10 ganger (Bild 31).
Drag chokereglaget uppat (Bild 32).

Hall produktens chassi pa marken med vanster hand
(Bild 33). Kliv inte pa produkten. Dra i startsnorets
handtag langsamt tills du k&nner ett motstand. Dra
sedan startsnérets handtag med mer kraft.

Notera: Dra inte i gasreglaget nar du startar motorn.

4. Fortsatt dra i startsnorets handtag tills motorn startar
eller férsoker starta (max. tre drag). Om motorn
startar eller férsoker att starta trycker du ned
chokereglaget. Fortsatt dra tills motorn startar. Vanta
60 sekunder efter start innan du drar i gasreglaget.

OBSERVERA: Dra inte i startsnoret
forran det tar stopp. Slapp inte
startsnoret nar det ar fullt utdraget. Slapp
langsamt startsnoret. Underlatenhet att
folja dessa instruktioner kan orsaka
skada pa motorn.

A

Sa startar du en varm motor

1. Tryck pa bransleblasan 10 ganger.
2. Drai startsnoret tills motorn startar.

Stoppa

« Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn. (Bild
21)

Notera: Stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Sa anvander du grastrimmern

OBSERVERA: Se till att du bromsar ner
motorn till tomgangsvarvtal efter varje
anvandning. En langre period med fullgas
utan belastning pa motorn kan orsaka
motorskada.

A

Notera: Rengor skyddet till timmerhuvudet nar du satter
fast en ny trimmerlina for att forhindra vibrationer.
Undersok andra delar av trimmerhuvudet och rengér om
det behdvs.

Klippa graset

1. Hall trimmerhuvudet precis ovanfér marken i en
vinkel (Bild 36). Tryck inte ned grastrimmerlinan i
graset.

2. Minska langden pa grastrimmerlinan med 10-12 cm
och bromsa ned motorns varvtal for att minska
risken for skador pa vaxter.

3. Anvénd 80 % gas nar du klipper graset nara féoremal
(Bild 37).

Klippa graset

1. Se till att grastrimmerlinan ar parallell med marken
nar du klipper (Bild 38).

2. Tryck inte ned trimmerhuvudet mot marken. Marken
och produkten kan skadas.

3. Lat inte trimmerhuvudet vidréra marken oavbrutet,
det kan orsaka skador pa trimmerhuvudet.

4. Anvand fullgas nar du flyttar produkten fran sida till
sida (Bild 39) for att klippa graset. Se till att
grastrimmerlinan ar parallell med marken.

Avlégsna gras med en grasklinga

1. Grasklingor och grasknivar far ej anvandas till
vedartade stammar.

2. For alla typer av hogt eller kraftigt grés anvands
grasklinga.

3. Gras mejas ned med pendlande rérelse i sidled, dar
rorelse fran hoger till vanster ar réjningsmomentet
och rérelse fran vanster till hoger ar returrérelse. Lat
klingan arbeta med vanstra sidan (mellan klockan 8
och 12).

4. Om klingan lutas nagot at vanster vid grésréjning
samlas graset i en strang som underlattar
uppsamling vid t ex krattning.
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5. Strava efter att arbeta rytmiskt. Sta stadigt med
fotterna isar. Flytta framat efter returrérelsen och
stall dig stadigt igen.

6. Lat stodkoppen ligga an latt mot marken. Den ar till
for att skydda klingan fran markansattning.

7. Minska risken for att materialet ska lindas runt
klingan genom att alltid arbeta med fullgas och
undvika det redan skurna materialet under
returrérelsen.

8.

Stanna motorn, lossa selen och placera maskinen
pa marken innan du samlar ihop det skurna
materialet.

Sa byter du trimmerlinan
Se bild 49 till bild 56.

UNDERHALL

VARNING: Las och forsta sékerhetskapitlet
innan du rengoér, reparerar eller utfér
underhall pa produkten.

A

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beraknas utifran daglig anvandning av produkten.
Intervallen ar annorlunda om du inte anvander
produkten varje dag. Utfor endast det underhallsarbete
som finns i den har bruksanvisningen. Tala med ett

godkant servicecenter om andra underhallsarbeten som

inte finns i den har bruksanvisningen.
Underhall varje vecka

* Rengor utvandiga ytor.

* Undersok tomgangsvarvtalet.
* Undersok vinkelvaxelns fett.
« Undersok lasmuttern.

Underhall varje ménad
* Undersok startsnérets handtag och startsnéret.
Arligt underhall

« Undersok tandstiftet.

* Rengor utvandiga ytor pa forgasaren och dess
angransande omraden.

* Rengor kylsystemet.

* Undersok gnistskyddet.

* Undersok branslefiltret.

« Undersok bransleslangen avseende skador.
* Undersok alla kablar och anslutningar.

Underhall efter 50 timmar

« Lat ett godkant servicecenter reparera eller byta ut
ljuddamparen.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

«  Se till att luftfiltret &r rent och att Iuftfilterkapan sitter
fast innan du justerar tomgangsvarvtalet.

« Justera tomgangsvarvtalet med
tomgangsjusterskruven T (Bild 40) som ar markt
med "T".

* Tomgangsvarvtalet ar korrekt nar motorn arbetar
jamnt i alla positioner. Tomgangsvarvtalet ska vara

lagre an det varvtal da skéarutrustningen boérjar
rotera.

. Vrid tomgangsjusterskruven medurs tills

skarutrustningen borjar rotera.

Vrid tomgangsjusterskruven moturs tills
skarutrustningen stannar.

Sa utfér du underhall pa gnistskyddet

Anvand en stalborste for att rengéra gnistskyddet (Bild
41).

Sa rengor du kylsystemet

Rengor kylsystemets delar (Bild 42) med en borste.

Sa undersoker du tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvand det
rekommenderade tandstiftet. Se till att det
nya ar likadant som tillverkarens del. Ett
felaktigt tandstift kan skada produkten.

4.

Undersok tandstiftet nar:

a) motorn har lag effekt,

b) motorn inte startar pa en gang,

c) motorn inte fungerar korrekt pa tomgang.

Om motorn inte startar eller fungerar som den ska
bor du genomsodka téndstiftet efter oonskat material.
Om du vill minska risken for odnskat material pa
tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bréansleblandningen ar korrekt.

c) Se till att luftfiltret &r rent.

Rengor tandstiftet om det &r smutsigt. Kontrollera att
elektrodavstandet &r korrekt (Bild 43)

Byt ut tandstiftet om det &r nédvandigt.

Sa utfér du underhall pa Iuftfiltret

Rengoring av Iuftfiltret

1.
2.

Ta bort Iuftfilterkdpan och ta bort luftfiltret (Bild 44).

Rengor luftfiltret med hjélp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.
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Byt ut luftfiltret om det ar fér smutsigt for att rengéra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du
luftfilterolja. Applicera endast Iuftfilterolja pa ett
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt.

Sa applicerar du Iuftfilterolja pa luftfiltret

A

OBSERVERA: Anvand alltid speciell
luftfilterolja pa skumluftfilter. Anvand inga
andra typer av olja.

A VARNING: Se till att inte fa olja pa kroppen.

Sa tillsatter du fett i vinkelvaxeln

Kontrollera att vinkelvéaxeln ar fylld till 3/4 med
vinkelvaxelfett (Bild 46).

Ta bort lasmuttern

A

OBSERVERA: Byt ut lasmuttern nar du
anvant den ca 10 ganger.

. Ta bort lasmuttern i skarutrustningens riktning (Bild

47).

Notera: Lasmuttern &r vanstergangad.

2. Kontrollera att det inte gar att vrida lasmutterns
1. Tabort luftfilterkapan och ta bort luftfiltret (Bild 44). nylonlasning med handerna. Nylonlasningen maste
. . . . ge ett motstand pa minst 1,5 Nm.
2. Lagg luftfiltret i en plastpase.
L X o ., . 3. Dra at lasmuttern med hylsnyckeln.
3. Tillsatt luftfilteroljan i plastpasen (Bild 45).
4. Tryck pa plastpasen for att se till att oljan férdelas Fila gréskniv och grasklinga
jamnt pa luftfiltret. 1. Fila gréskniv och grasklinga med en enkelgradig
5. Tryck pa Iuftfiltret i pasen for att ta bort dverflodig flatfil.
luftfilterolja. Ta ut luftfiltret ur pasen. 2. Fila alla kanterna pa graskniven och klingan lika
6. Montera luftfiltret. mycket for att behalla balansen (Bild 48).
enhet 129R
A05328CBHV
Motorspecifikationer
Cylindervolym cm?3 27,6
Elektrodgap mm 0,5
Brénsletankvolym cmd 343
Tomgangsvarvtal min-! 2800 - 3 200
Maximal effekt min-! 8 000
Uteffekt kw 0,85
Tandstift Husqvarna HQT-4
Maximal rotation for utgdende axel min™! 7 200
Hallbarhetsperiod h 125
Buller- och vibrationsdata
Ekvivalent vibrationsnivéa (ahv, ekv.), utrustad med grésklinga, vanster hand- | m/s2 8,43
tag - se anm. 1
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Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med grésklinga, héger handtag | m/s2 8,34

—seanm. 1

Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med trimmerhuvud, vanster m/s? 8,43

handtag — se anm. 1

Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med trimmerhuvud, héger m/s? 8,56

handtag — se anm. 1

Ljudeffektniva, garanterad (Ly,) - se anm. 2 dB (A) 114

Ljudeffektniva, uppmatt - se anm. 2 dB (A) 106

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, utrustad med grasklinga — se anm. 3 dB (A) 94

Ljudtrycksniva vid anvandarens ora, utrustad med trimmerhuvud — se anm. 3 | dB (A) 95

Produktens matt

Vikt (exklusive skarutrustning) kg 5,98

Anm. 1: Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa

1 m/s2.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lya) enligt EU-direktiv 2000/14/EU. Rapporter-
ad ljudeffektniva fér maskinen har uppméatts med den originalskarutrustning som ger den hdgsta nivan. Skillnaden
mellan garanterad och uppmétt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i méatresulta-
tet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EC.

Anm. 3: Rapporterade data for ekvivalent ljudtrycksniva fér maskinen har en typisk statistisk spridning (standardav-
vikelse) pa 1 dB (A).

TILLBEHOR

129R

Godkénda tillbehér Typ Trimmerhuvudets skydd
Gangat riggror (M10L)

Trimmerhuvud T25 (@ 2,0 - 2,4 mm) 580 44 66-06
Grasklinga Gras 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

INNEHALLET | EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Bensindriven gréstrim-
mer/buskrdjare

A05328CBHYV, represen-
terar modell 129R

Vi, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN, Beskrivnin
forsakrar pa eget ansvar att denna produkt: es g
Beskrivning Bensmdnvsn grastrim- Plattform/typ/modell
mer/buskréjare
Varumarke Husqvarna
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Beskrivning Bensindriven grastrim-
mer/buskréjare

Parti Serienummer daterade
2014 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/forordning Beskrivning

2006/42/EC "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagne-

tisk kompatibilitet”

2000/14/EC "angaende buller utom-

hus”

Harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer som tillampas ar féljande: EN ISO 12100,
EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

| enlighet med direktiv 2000/14/EC, bilaga V finns
ljudvardena angivna i avsnittet om tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EU-forsdkran om
odverensstammelse.

TUV Rheinland N.A. har utfért en frivillig kontroll at
Husqvarna AB med ett certifikat om dverensstammelse
med radets direktiv 2006/42/EC om maskiner.

Certifikatet, som levereras med en undertecknad EU-
forsékran om éverensstdmmelse, ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sdsom anges
pa produkten.

Den levererade bensindrivna grastrimmern/buskréjaren
overensstammer med det exemplar som genomgick
kontrollen.
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INNLEDNING

Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen er
engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.

Oversikt
Se (bilde 19).

Trimmerhode
Pafyllingslokk for smeremiddel
Vinkelgir

Vern for skjeereutstyr
Riggrer
Gassregulator
Stoppbryter
Gassregulatorsperre
Styre

. Seleklemme

. Tennplugghette, tennplugg
12. Startmotorhus

13. Handtak pa startsnoren
14. Brennstofftank

15. Luftfilterlokk

16. Brennstoffpumpe

17. Chokeregulator

18. Handtaksjustering

19. Gassvaier

20. Knapp for hgy tomgang

21. Bruksanvisning

22. Hode

23. Medbringer

24. Transportbeskyttelse

©®NoGRh N2

)
- O

Symboler pa produktet
Advarsel (bilde 1)

Les denne bruksanvisningen (bilde 2)
Bruk godkjent hodebeskyttelse (bilde 3)
Bruk godkjent hgrselsvern (bilde 3)
Bruk godkjent gyevern (bilde 3)

Bruk godkjente vernehansker (bilde 4)
Bruk vernesko/-stavler (bilde 5)

Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fere til
skader pa gynene (bilde 6)

Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fere til
skader pa gynene. (Bilde 7)

Maks. hastighet for den utgaende akselen (bilde 8)
Sikkerhetsavstand (bilde 9)

Pass pa klingekast (bilde 10

Seorg for at langt har settes opp over skuldrene (bilde 11)

Pilene viser grensene for plasseringen av handtaket
(bilde 12)

Lydeffektniva (bilde 13)
Steyniva (bilde 14)

Dette produktet samsvarer med gjeldende EF-direktiver.
(Bilde 15)

Dette produktet samsvarer med gjeldende EAC-
direktiver (bilde 16)

Dette produktet samsvarer med gjeldende ukrainske
direktiver (bilde 17)

Dette produktet samsvarer med australske forskrifter for
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) (bilde 18)

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.
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Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis

produktet er reparert pa feil mate

produktet er reparert med deler som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

.

produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktgr

SIKKERHET

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A OBS: Skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjer produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen. Falg
symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller dad er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Falg instruksjonene for riktig
montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehgr og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et
godkjent servicesenter ma gjere alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfar vedlikehold av produktet hvis du
ikke fgler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dgd er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Avgasser kan
forarsake helseskade.

Ikke start produktet innendars eller i neerheten av
brennbare materialer. Eksosen er varm og kan
inneholde gnister som kan starte en brann. En
utilstrekkelig luftstram kan fare til personskade eller
ded pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fare til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din fgr du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person bruke
produktet uten kunnskap om instruksjonene.

Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Falg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dad.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa. Stopp
motoren, og forsikre deg om at skjeereutstyret ikke
roterer.

Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr, for du bruker produktet. Pass pa at
personer i ngerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Kontroller at produktet er ferdig montert far du bruker
det.
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Flytt produktet 3 m unna stedet der du fylte
drivstofftanken for du starter det. Plasser produktet
pa et flatt underlag. Pass pa at skjeereutstyret ikke
bergrer bakken eller andre gjenstander.

Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fere til
skader pa gynene. Bruk alltid et godkjent gyevern
nar du bruker produktet.

Veer forsiktig, et barn kan komme naer produktet
under drift uten at du er klar over det.

Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

Ikke bruk produktet hvis du ikke kan motta hjelp hvis
det skjer en ulykke. Far du begynner a bruke
produktet, ma du alltid segrge for at andre vet at du
skal bruke det.

Ikke snu deg med produktet far du forsikrer deg om
at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet fer du
begynner. Hvis skjeereutstyret treffer et objekt, kan
objektet bli kastet ut og forarsake personskade eller
materiell skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg
rundt skjeereutstyret og forarsake skade.

Ikke bruk produktet i darlig veer (take, regn, sterk
vind, ved fare for lyn eller annet uveer). Farlige
forhold (for eksempel glatte overflater) kan oppsta pa
grunn av darlig veer.

Serg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling. (bilde 34).

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Hold alltid produktet med to hender. Hold produktet
pa hgyre side av kroppen (bilde 35).

Bruk produktet med skjeereutstyret under
hoftehgyde.

Hvis chokehendelen star i choke-stilling nar motoren
starter, begynner skjeereutstyret a rotere.

Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet. Vinkelgiret er varmt etter at motoren har
stoppet. Varme omrader kan forarsake skader.
Stopp motoren far du flytter produktet.

Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du stoppe motoren og vente til skjeereutstyret
stoppes. Vent til skjaereutstyret stopper fer du eller
andre fjerner avklipt materiale.

Personlig verneutstyr

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.
Bruk alltid et godkjent gyevern nar du bruker
produktet.

» Ikke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stgvler.

+  Bruk tykke langbukser.

» Bruk godkjente vernehansker hvis det er ngdvendig.

» Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.

+ Bruk alltid godkjent herselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert horselsskade.

» Serg for at du har et ferstehjelpssett i naerheten.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

+ Pass pa at du regelmessig utferer vedlikehold av
produktet.

» Levetiden til produktet oker.
* Risikoen for ulykker reduseres.

La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig for a
gjere justeringer eller reparasjoner.

» lkke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Gassregulatorsperre

Gassregulatorsperren laser gassregulatoren (bilde 20).
Skyv pa gassregulatorsperren (A) for a lgsne
gassregulatoren (B). Nar du slipper handtaket, vil bade
gassregulatorsperren og gassregulatoren ga tilbake til
utgangsstillingene sine.

1. Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A).

2. Skyv gassregulatorsperren (A), og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

3. Skyv gassregulatoren (B), og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass. Slipp
gassregulatoren, og undersgk om skjeereutstyret
stanser. Hvis skjeereutstyret roterer nar gassregulatoren
star i tomgangsstilling, ma du undersgke

justeringsskruen pa forgasseren.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen (bilde 21).

Vern for skjaereutstyr

Beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret hindrer at lgse
objekter kastes ut mot brukeren (bilde 22). Kontroller
beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret for skade, og
skift den hvis den er skadet. Bruk bare godkjent
beskyttelsesskjerm for skjeereutstyr.
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Utlgsermekanisme for selen

ADVARSEL: Ikke bruk selen hvis
utlesermekanismen er defekt. Kontroller at
utlesermekanismen for selen fungerer riktig
nar du juster produktet.

A

Utlgsermekanismen for selen er foran pa produktet.
Selestroppene ma alltid holde seg i korrekt posisjon
(bilde 23). | en ngdssituasjon kan utlasermekanismen
for selen hjelpe deg med a frigjgre deg trygt fra
produktet.

Lyddemper

« |kke bruk en motor med defekt lyddemper. En defekt
lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha et
brannslukningsapparat i neerheten.

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

» Ikke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

* En varm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i naerheten av
brennbare vesker eller damp.

» Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Lasemutter

Lasemutteren brukes til & lase visse typer skjeereutstyr
(bilde 24).

Nar du installerer lasemutteren, trekker du den til i
motsatt retning av driftsretningen til skjeereutstyret.

Skjaereutstyr

« Utfer regelmessig vedlikehold. La et godkjent
servicesenter undersgke skjeereutstyret regelmessig
for a gjere justeringer eller reparasjoner.

* VYtelsen til skjaereutstyret gker.
« Levetiden til skjeereutstyret gker.
« Risikoen for ulykker reduseres.

*  Bruk bare godkjent beskyttelsesskjerm for
skjeereutstyr. Du finner mer informasjon under #

« |kke bruk skadet skjeereutstyr.
Gresstrimmerhode

» Pass pa at du tvinner gresstrimmertraden stramt og
jevnt rundt trommelen for & redusere vibrasjon.

* Bruk bare godkjente gresstrimmerhoder og
gresstrimmertrader. Se #

»  Bruk riktig lengde pa gresstrimmertraden. En lang
gresstrimmertrad bruker mer motorkraft enn et kort
gresstrimmertrad.

+ Pass pa at kapperen pa beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyret ikke er skadet.

« Blotlegg gresstrimmertraden i vann i to dager fer du
fester gresstrimmertraden til produktet. Dette oker
levetiden til gresstrimmertraden.

Gressklinger og gresskniver

*  Bruk produktet sammen med en godkjent
gressklinge. Ikke bruk en gressklinge uten at alle de
ngdvendige delene er riktig installert. Kontroller at
installasjonen er gjort riktig, og at riktige deler
brukes. Uriktig installasjon kan fare til at klingen bli
slynget ut og forarsaker alvorlige skader pa brukeren
eller tilskuere.

* Bruk vernehansker nar du handterer eller utfarer
vedlikehold pa klingen.

« Bruk hagrselsvern nar du betjener et produkt med en
gressklinge.

« Gressklinger og gresskniver er beregnet pa bruk for
rydding av grovere gress.

« En gressklinge kan forarsake personskader mens
den fortsetter & rotere etter at motoren er stanset
eller gasspaken slippes. Kontroller at gressklingen
har sluttet helt & rotere for du utferer vedlikehold.

« Stans motoren fer du foretar arbeid pa
skjeereutstyret. Pass pa at skjeereutstyret stopper
helt. Kople kabelen fra tennpluggen.

« Bruk bare godkjent skjeereutstyr eller en klinge som
er filt riktig.

* Hold klingens tenner godt og korrekt filt (bilde 48).

« Ikke bruk skadet skjeereutstyr.

» Fest transportbeskyttelsen pa gressklingene nar du
transporterer eller oppbevarer produktet.

Klingekast

« Etklingekast er en plutselig bevegelse av produktet
til siden, forover eller bakover. Et klingekast oppstar
nar gressklingen eller sagbladet treffer et objekt som
ikke skal klippes. Risikoen for klingekast gker i
omrader der det ikke er lett & se materialet som
klippes.

« Nar et klingekast oppstar, er det en fare for at
produktet eller brukeren beveger seg ut av stilling.
En klinge som beveger seg kan treffe folk i
nzerheten, og det er en fare for skader.

* Hvis en klinge er bayd, har sprekker, er skadet eller
gdelagt, ma du kaste kllingen.

«  Bruk en skarp klinge. Risikoen for klingekast oker
nar en klinge ikke er skarp.

Brennstoffsikkerhet

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa deg selv, det kan fgre til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa deg selv.
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« Ikke start motoren hvis du seler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa deg selv.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

« Ikke pust inn bensindamp, det kan fere til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i nzerheten av drivstoff
eller motoren.

* Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

«  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

« Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fere til personskade eller
ded pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

«  Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Hvis du
ikke gjor dette, kan det oppsta brann.

*  Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

+ lkke fyll for mye drivstoff pa tanken.

+ Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller drivstoffbeholderen.

+ Ikke plasser produktet eller drivstoffbeholderen i
nzerheten av apen flamme, gnister eller pilotflamme.
Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

» Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

* Tem drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.

* Rengjer produktet far lengre tids oppbevaring.

» Fjern tennpluggkabelen fgr du setter produktet til
oppbevaring for & sikre at motoren ikke starter ved et
uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

» Huvis du ikke kan justere tomgangsturtallet slik at
skjeereutstyret stopper, ma du kontakte
servicesenteret ditt. lkke bruk produktet for det er
riktig justert eller reparert.

MONTERING

ADVARSEL: Les kapittelet om sikkerhet for
du monterer produktet.

A

Slik installerer du styret

1. Fjern skruen bak gasshandtaket.
Flytt gasspaken til hayre siden av styret (bilde 25).

3. Juster hullet bak gasshandtaket sa det ligger over
hullet i styret.

4. Trykk skruene gjennom hullene. Trekk til skruen.

5. Monter festedelene (bilde 25) mellom pilene pa
riggreret. Trekk til skruene.

Installere seleklemmen

1. Legg den gvre seleklemmen over riggraret.

Merk: Den gvre og den nedre seleklemmen ma vaere
over pilen pa riggreret.

2. Sett gassvaieren inn i det nedre sporet i
seleklemmen. Sett den nedre seleklemmen med
vaieren i sporet under akselen.

3. Juster det gvre skruehullet til seleklemmen sa det
ligger over det nedre skruehullet.

Sett to skruer inn i skruehullene.
5. Trekk til skruene for a feste seleklemmen.

Slik justerer du selen

A

1. Ta padeg selen.

ADVARSEL: Hvis du ma frigjere deg fra
produktet og selen i en ngdsituasjon, bruker
du utlgsermekanismen for selen (bilde 23).

2. Juster selen for beste arbeidsstilling.
3. Juster sideremmene til vekten er jevnt fordelt over
skuldrene (bilde 26).

4. Juster selen slik at skjeereutstyret er parallelt med
bakken.

5. La skjeereutstyret hvile lett mot bakken. Juster
deretter selens festeklemme for & balansere
produktet riktig.

Merk: Hvis du bruker en gressklinge, ma det veere i
balanse omtrent 10 cm (4 tommer) over bakken for &
holde gressklingen unna steiner og sa videre.

Installasjon av bladbeskyttelse,
gressklinge og gresskniv

A

OBS: Bruk bare godkjent beskyttelse for
knivene. Se #
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1. Fest bladbeskyttelsen / beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyr (A) pa riggreret (bilde 28) og trekk til
med bolten.

N

Installer medbringerhjulet (B) pa den utgaende
akselen.

w

Vri den utgaende akselen rundt til et av
medbringerens hull stemmer overens med
tilsvarende hull i girhuset.

Sett Iasepinnen (C) inn i hullet slik at riggreret lases.

SIS

Plasser klingen (D), stattekoppen (E) og
stotteflensen (F) pa den utgaende akselen.

s

Installer mutteren (G). Trekk til mutteren til 35—

50 Nm (26-36 ft/Ib). Hold skrungkkelens handtak sa
nzere bladbeskyttelsen som mulig. For a trekke il
mutteren ma du vri skrungkkelen i motsatt retning av
rotasjonsretningen.

Merk: Venstre gjenge.

Installere gressklinger og trimmerhoder

ADVARSEL: Bruk bare godkjent beskyttelse
for knivene. Se # En beskyttelse med feil
kan forarsake skade.

ADVARSEL: Hvis du bruker produktet med
en gressklinge, installerer du farst korrekt
styre, bladbeskyttelse og sele.

ADVARSEL: Hvis du ikke installerer
klingene riktig (bilde 27), kan det fare til
skade.

A

1. Kontroller at den lgftede delen pa medbringerhjulet/
stotteflensen havner riktig i hullet i midten av
klingene.

2. Installere klingene.

Montere skjeereutstyret

Feste beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret og
trimmerhodet (rett riggrer)

1. Fest beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret (A) pa
riggreret med bolten (L) (bilde 29). Kontroller at du
bruker riktig beskyttelsesskjerm for skjeereutstyr og
riktig trimmerhode.

2. Fest medbringerhjulet (B) pa den utgaende akselen.

3. Vri den utgadende akselen rundt til hullet i
medbringerhjulet stemmer overens med hullet i
girhuset.

4. For en liten skrutrekker (C) inn i hullet for & lase
riggreret (bilde 29).

5. Skru trimmerhodet (H) (bilde 30) mot urviseren for a
skru trimmerhodet pa girkassen. (Venstre gjenger.)

DRIFT

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du bruker produktet.

A
A
A

Drivstoff
Bruke drivstoff

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fgre til skade pa
motoren.

A

+  Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste oktantall pa
90 RON (87 AKI) og med mindre enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10).

* Bruk bensin med hgyere oktantall hvis du ofte bruker
produktet ved kontinuerlig hgyt motorturtall.

Totaktsmotorolje

* Bruk bare totaktsmotorolje av hay kvalitet. Bruk bare
en luftkjelt motorolje.

« Ikke bruk andre typer olje.
» Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Bensin

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

Bensin Olje

1 US gallon 77 mi
1 UK gallon 95 ml
51 100 ml

OBS: lkke bruk bensin med mer enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10). Dette kan skade
produktet.

A
A

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du blander
drivstoffet.

191-002 -



Merk: Ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30 dager.

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

o oA wN =

Fyll drivstofftanken.
Fylle drivstoff

« Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

« Hvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du fierne
ugnsket drivstoff og la kannen terke.

« Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

« Rist drivstoffbeholderen fer du fyller drivstoff pa
tanken.

Starte og stoppe
Ting & undersgke for start

1. Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

2. Undersgk mutrene, skruene og boltene.
Kontroller klingene.

> w

Kontroller lasemutteren. Kontroller at lasemutteren
har et lasemoment pa minst 1,5 Nm (1,1 Ib/ft). Trekk
til lasemutteren til 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Kontroller luftfilteret.
Kontroller gassregulatorsperren og gassregulatoren.
Kontroller stoppbryteren.

©® N o o

Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.

Starte en kald motor
1. Trykk pa primeren ti ganger (bilde 31).
2. Trekk chokehendelen opp (bilde 32).

3. Hold produktet pa bakken med venstre hand (bilde
33). Ikke trakk pa produktet. Trekk sakte i
startsnoren til du kjenner litt motstand. Trekk deretter
hardt i startsnoren.

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren mens du starter
motoren.

4. Fortsett a trekke i startsnoren til motoren starter eller
prover a starte (maks. tre trekk). Hvis motoren
starter eller prover a starte, trykker du
chokehendelen ned. Fortsett a trekke til motoren
starter. Vent 60 sekunder etter start for du trekker i
gassregulatoren.

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren fgr
den stopper. Ikke slipp startsnoren nar
den er helt ute. Slipp startsnoren

A

langsomt. Hvis du ikke fglger disse
instruksjonene, kan det fare til skade pa
motoren.

Starte en varm motor

1. Trykk pa primeren 10 ganger.

2. Trekk i startsnoren til motoren starter.
Stoppe

*  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren. (Bilde
21)

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Betjene gresstrimmeren

A

Merk: Rengjer dekselet pa trimmerhodet nar du fester
ny trimmertrad for a hindre vibrasjoner. Undersgk de
andre delene av skjaerehodet, og rengjer dem hvis det
er ngdvendig.

OBS: Pass pa at du setter motoren sakte
ned til tomgangsturtall etter hver bruk. En
lang periode med full gass uten belastning
pa motoren kan fare til skade pa motoren.

Trimme gress

1. Hold trimmerhodet vinklet like over bakken (bilde
36). Ikke skyv gresstrimmertraden inn i gresset.

2. Reduser lengden pa gresstrimmertraden med 10—
12 cm, og reduser motorturtallet for a redusere faren
for skade pa planter.

3. Bruk 80 % gass nar du klipper gresset i neerheten av
objekter (bilde 37).

Klippe gresset

1. Kontroller at gresstrimmertraden er parallelt med
bakken nar du klipper (bilde 38).

2. Ikke dytt trimmerhodet ned i bakken. Bakken og
produktet kan bli skadet.

3. Ikke la trimmerhodet bergre bakken kontinuerlig, det
kan fare til skade pa trimmerhodet.

4. Bruk full gass nar du beveger produktet fra side til
side (bilde 39) for a klippe gress. Kontroller at
gresstrimmertraden er parallelt med bakken.

Fjerne gress med en gressklinge

1. Gressklinger og gresskniver ma ikke brukes pa
treaktige stammer.

2. Til alle typer av hoyt eller kraftig gress brukes
gressklinge.

3. Gresset meies ned med pendlende bevegelser til
sidene, der bevegelse fra hayre til venstre er
ryddemomentet og bevegelse fra venstre til hgyre er
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returbevegelsen. La klingen arbeide med venstre
side (mellom klokken 8 og 12).

4. Hvis klingen vippes noe mot venstre ved
gressrydding, samles gresset i en streng som gjer
oppsamlingen lettere f.eks. ved raking.

5. Forsgk a arbeide rytmisk. Sta stott med fottene fra

hverandre. Flytt deg forover etter returbevegelsen og

still deg stett igjen.

6. La stattekoppen ligge lett an mot bakken. Den skal
beskytte klingen mot & ga i bakken.

7. Reduser faren for at materiale setter seg fast rundt
klingen ved a alltid arbeide med full gass og unnga
det nyklipte materialet under returbevegelsen.

8. Stans motoren, lgsne selen og plasser maskinen pa
bakken fgr du samler sammen det avvirkede
materialet.

Skifte trimmertrad
Se bilde 49 til bilde 56.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet far du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du falger vedlikeholdsskjemaet.
Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk
av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Ukentlig ettersyn

* Rengjer de utvendige flatene.
» Kontroller tomgangsturtallet.

« Kontroller fettet til vinkelgiret.
+ Kontroller lasemutteren.

Manedlig ettersyn
» Undersgk startsnoren og handtaket pa startsnoren.
Avrlig vedlikehold

» Kontroller tennpluggen.

* Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstatende omrader.

* Rengjor kjglesystemet.

« Kontroller gnistfangerskjermen.

* Kontroller drivstoffilteret.

» Se etter skade pa drivstoffslangen.

» Undersgk alle kabler og forbindelser.

Vedlikehold etter 50 timer
» Fa et godkjent servicesenter til & reparere eller skifte
ut lyddemperen.

Justere tomgangsturtallet

« Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

« Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen T
(bilde 40), som er merket med «T».

« Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt i
alle stillinger. Tomgangsturtallet ma vaere lavere enn
hastigheten nar skjaereutstyret begynner a rotere.

1. Vri tomgangsskruen med urviseren til skjeereutstyret
begynner a rotere.

2. Vritomgangsskruen mot urviseren til skjeereutstyret
stanser.

Utfere vedlikehold av
gnistfangerskjermen

Bruk en stalbgrste for & rengjore gnistfangerskjermen
(bilde 41).

Rengjare kjolesystemet

Rengjer delene til kjglesystemet (bilde 42) med en
barste.

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa at
den nye delen er av samme type som delen
produsenten leverte. Feil tennplugg kan fgre
til skade pa produktet.

A

1. Kontroller tennpluggen nar
a) motoren har liten kraft
b) motoren ikke er lett & starte
c) motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang

2. Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
motoren ikke er lett & starte og betjene. Redusere
risikoen for ugnsket materiale pa tennpluggenes
elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

3. Rengjer tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller
at elektrodeavstanden er riktig (bilde 43)

4. Skift tennpluggen nar det er nadvendig.

Utfare vedlikehold av luftfilteret

Rengjgre luftfilteret

96

191-002 -



Ta av luftfilterdekselet og luftfilteret (bilde 44).
Rengjer luftfilteret med varmt sapevann. Serg for at
luftfilteret er tort for du monterer det.

Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjores
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

Pafar luftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i
skum. Pafgr luftfilterolje bare pa et skumfilter. lkke
pafer olje pa et filtfilter.

Pafeore luffilterolje pa Iuftfilteret

A

OBS: Bruk alltid spesiell Iuftfilterolje pa
luftfiltre i skum. Ikke bruk andre typer olje.

6. Monter luftfilteret.

Pafgre fett pa vinkelgiret

Kontroller at vinkelgiret er 3/4 fullt med vinkelgirfett
(bilde 46).

Fjerne lasesmutteren

OBS: Skift lasemutteren nar du har brukt
den ca. ti ganger.

A

1. Fjern lasemutteren i den retningen som
skjeereutstyret roterer (bilde 47).

A ADVARSEL: Ikke fa olje pa kroppen din.

H>wnp =

Ta av luftfilterdekselet og luftfilteret (bilde 44).
Putt Iuftfilteret i en plastpose.
Putt luftfilteroljen i plastposen (bilde 45).

Dytt pa plastposen for a sikre at oljen er likt fordelt
over luftfilteret.

Trykk pa luftfilteret, mens det er i posen, for a fierne
overfladig Iuftfilterolje. Fjern luftfilteret fra posen.

Merk: Lasemutteren er venstregjenget.

2. Kontroller at du ikke kan dreie lasemutterens
nylonlasing med hendene. Lasemutterens
nylonlasing ma gi en motstand pa minst 1,5 Nm
(1,11b 1t).

3. Trekk til lasemutteren med tennpluggngkkelen.

File gresskniv og gressklinge

1. Fil gresskniver og gressklinger med en enkelgradet

flatfil.

2. Fil alle eggene av gressknivene og -klingene like
mye for & beholde balansen (bilde 48).

TEKNISKE DATA

enhet 129R

A05328CBHV
Motorspesifikasjoner
Sylindervolum cm3 27,6
Elektrodeavstand mm 0,5
Drivstofftankvolum cm?3 343
Tomgangshastighet min- 2800-3200
Maksimalt turtall min-! 8000
Avgitt effekt kw 0,85
Tennplugg Husqvarna HQT-4
Maksimal utgaende akselrotasjon min™’! 7200
Holdbarhetsperiode, utslipp h 125
Stey- og vibrasjonsdata
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Ekvivalent vibrasjonsnivéa (ahv, eq), utstyrt med gressklinge, venstre handtak | m/s2 8,43
—se merknad 1

Ekvivalent vibrasjonsnivéa (ahv, eq), utstyrt med gressklinge, hayre handtak — | m/s2 8,34
se merknad 1

Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, eq), utstyrt med trimmerhode, venstre hand- | m/s?2 8,43
tak — se merknad 1

Ekvivalent vibrasjonsnivéa (ahv, eq), utstyrt med trimmerhode, hayre handtak | m/s? 8,56
—se merknad 1

Lydeffektniva, garantert (Lya) — se merknad 2 dB(A) 114
Lydeffektniva, malt — se merknad 2 dB(A) 106
Lydtrykksniva ved brukerens @re, utstyrt med gressklinge — se merknad 3 dB(A) 94
Lydtrykksniva ved brukerens gre, utstyrt med trimmerhode — se merknad 3 dB(A) 95
Produktmal

Vekt (uten skjeereutstyr) kg 5,98

Anm.1: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1 m/s2.

Merknad 2: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rap-
porterte lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir hayest niva. Forskjellen mel-
lom garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mel-

lom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standar-

dawvik) pa 1 dB(A).

TILBEH@R

129R

Godkjent tilbehar Type Vern for skjeereutstyr
Gjenget riggrer (M10L)

Trimmerhode T25 (9 2,0-2,4 mm) 580 44 66-06
Gressklinge Gress 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

INNHOLDET | EF-SAMSVARSERKLARINGEN

Vi Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN, Beskrivelse Bensindrevet gresstrim
erkleerer pa eget ansvar at det representerte produktet: v ! vel g 3
mer/ryddesag
Merke Husqgvarna
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Beskrivelse Bensindrevet gresstrim-

mer/ryddesag
Plattform/type/modell A05328CBHV, som repre-
senterer modellen 129R
Parti Serienummer datert 2014
og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -
forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»

2000/14/EC

«angaende utendgrsstgy»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som fglger: EN ISO 12100,
EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

| samsvar med direktivet 2000/14/EC, tillegg V star de
oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data
i denne bruksanvisningen og i den signerte EF-
samsvarserkleeringen.

TUV Rheinland N.A. har utfgrt en frivillig typekontroll pa
vegne av Husqvarna AB, som bekrefter at en utstyrstype
er i overensstemmelse med EF-direktiv 2006/42/EC om
maskiner.

Sertifikatet, som fglger med den signerte EF-
samsvarserkleeringen, gjelder for alle produksjonssteder
og opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Medfglgende bensindrevet gresstrimmer/ryddesag er i
samsvar med det eksemplaret som undergikk
undersgkelsen.
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INDLEDNING

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er
engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Oversigt
Se (billede19).

Trimmerhoved
Pafyldningsdaeksel til smaremiddel
Vinkelgear
Beskyttelse til skaereudstyr
Aksel
Gasregulering
Stopkontakt
Gasreguleringslas
Styr

. Selebeslag

. Teendhaette, teendrer

. Starterhus

. Startrebets handgreb

. Braendstoftank

. Luftfilterlas

. Speedepumpe

. Chokerhandtag

. Handtagsjustering

. Gaskabel

. Knap til hurtig tomgang

. Brugervejledning

. Klinge

. Medbringerhjul

24. Transportbeskyttelse

© N oA WN =2

NNNN- & 4 4 4 3 a2 a4 ©
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Symboler pa produktet
Advarsel (billede 1)

Laes denne brugervejledning (billede 2)

Brug godkendt sikkerhedshjelm (billede 3)

Brug godkendt hgrevaern (billede 3)

Brug godkendt gjenveern (billede 3)

Brug godkendte beskyttelseshandsker (billede 4)
Brug beskyttelsessko/stavler (billede 5)

Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene (billede 6)

Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene (billede 7)

Maks. hastighed pa udgaende aksel (billede 8)
Sikker afstand (billede 9)
Pas pa kast (billede 10)

Serg for, at langt har seettes op, sa det er over
skuldrene (billede 11)

Pilene viser greenserne for handtagets placering (billede
12)

Lydeffektniveau (billede 13)
Stgjniveau (billede 14)

Produktet er i overensstemmelse med gaeldende EF-
direktiver. (billede 15)

Produktet er i overensstemmelse med gaeldende EAC-
direktiver (billede 16)

Produktet er i overensstemmelse med geeldende
ukrainske direktiver (billede 17)

Produktet er i overensstemmelse med den australske
lovgivning om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
(billede 18)

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.
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Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

.

produktet er forkert repareret

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

SIKKERHED

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEMZERK: Beskadigelse af produktet.

Bemeerk: Disse oplysninger ger det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operatgren ikke felger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dedsfald.

Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehegr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehor.

Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfer kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, servicevaerksted eller
godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

Fjern kablet fra teendrgret, for du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre

dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun reservedele, der er godkendt af
producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfare
personskader eller dgdsfald.

Indand ikke dampe fra motoren. Dampe kan
forarsage personskader.

Start ikke produktet indendgrs eller i neerheden af
brandfarligt materiale. Udstgdningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din
leege, for du betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.
Serg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal veere til stede hele tiden.

Las produktet i omrader, hvor bgrn og ikke-
autoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt. Stop motoren, og serg for, at skeereudstyret
ikke roterer.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Sgrg for, at delene ikke er beskadigede, fer du
bruger produktet.

Serg for, at du som minimum er 15 m veek fra andre
personer eller dyr, for du bruger produktet. Sgrg for,
at en person i et tilstedende omrade ved, at du
bruger produktet.

Se nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Serg for, at produktet er helt samlet, fer du bruger
det.

Far du begynder, skal du flytte produkter 3 m veek
fra den position, hvor du pafyldte braendstoftanken.
Anbring produktet pa en plan overflade. Serg for, at
skaereudstyret ikke rgrer jorden eller andre objekter.
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» Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend altid
godkendt gjenvaern, nar du betjener produktet.

+  Veer opmeerksom pa, at bgrn kan komme i
neerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

» Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

« Serg for, at du altid har kontrol over produktet.

»  Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfaelde af en ulykke. Serg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, fer du begynder at bruge det.

» Drej ikke med produktet, far du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

* Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
for du gar i gang. Hvis skaereudstyret rammer en
genstand, kan genstanden slynges af sted og
forarsage skader. Ugnsket materiale kan vikle sig
rundt om skaereudstyret og forarsage skader.

» Brug ikke produktet i darligt vejr (tage, regn, hard
vind, risiko for lynnedslag eller andre vejrforhold).
Farlige situationer (f.eks. glatte overflader) kan
forekomme pa grund af darligt vejr.

» Sorg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling (billede 34).

» Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.

* Hold altid produktet med to haender. Hold produktet
pa den rigtige side af kroppen (billede 35).

* Betjen produktet med skeereudstyret under
beeltestedet.

» Hvis chokerhandtaget er i chokerpositionen, nar
motoren starter, begynder skaereudstyret at dreje.

» Rar ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.
Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

+ Stop motoren, for du flytter produktet.

» Seet ikke produktet ned, mens motoren er teendt.

» For du fierner ugnsket materiale fra produktet, skal
du stoppe motoren og vente, indtil skaereudstyret
standser. Sgrg for, at skaereudstyret er stoppet, for
du eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

» Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

» Anvend altid godkendt gjenvaern, nar du betjener
produktet.

« Du ma ikke betjene produktet med bare fgdder eller
abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre stovler.

» Brug kraftige, lange bukser.

* Hvis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

« Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

« Brug altid godkendt hereveern, nar du bruger
produktet. Stgj over laengere perioder kan forarsage
stejbetinget hgretab.

« Sorg for, at du har en ferstehjeelpskasse i
naerheden.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

» Sorg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.

* Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.

Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

« Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Gasreguleringslas

Gasreguleringslasen laser gasreguleringen (billede 20).
Skub gasreguleringslasen (A) for at frigere
gasreguleringen (B). Nar du slipper handtaget, gar
gasreguleringslasen og gasreguleringen tilbage til deres
oprindelige positioner.

1. Serg for, at gasreguleringen (B) er last i tomgang,
nar du slipper gasreguleringslasen (A).

2. Skub gasreguleringslasen (A), og serg for, at den
gar tilbage til dens oprindelige position, nar du
slipper den.

3. Tryk pa gasreguleringen (B), og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

Start motoren og giv fuld gas. Slip gasreguleringen, og
unders@g, om skeereudstyret stopper. Hvis
skeereudstyret roterer, mens gasreguleringen er i
tomgang, skal du undersgge tomgangsjusteringsskruen
pa karburatoren.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten saettes i stopposition (billede 21).

Beskyttelse til skaereudstyr

Beskyttelsen til skeereudstyret forhindrer, at lgse
genstande slynges ud i retning af brugeren (billede 22).
Undersgg beskyttelsen til skeereudstyret for skader, og
udskift den, hvis den er beskadiget. Brug kun godkendt
beskyttelse til skaereudstyret.

Selefrigivelsesfunktion

ADVARSEL: Brug ikke selen, hvis
frigivelsesfunktionen er defekt. Serg for, at
selefrigivelsesfunktionen fungerer korrekt,
nar du justerer produktet.

A
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Selefrigivelsesfunktionen sidder foran pa produktet.
Selestropperne skal altid forblive i den korrekte stilling
(billede 23). | ngdstilfeelde medvirker
selefrigivelsesfunktionen til at frigive produktet sikkert.

Lyddaemper

* Brug ikke motoren med en defekt lyddeemper. En
defekt lyddeemper @ger stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i neerheden.

* Undersgg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

* Rar ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rer ikke ved motoren eller

lyddeemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.

Varme overflader kan medfgre personskader.

« Envarm lyddeemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i naerheden af
breendbare vaesker eller gasser.

* Rar ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddeemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kreeftfremkaldende kemikalier.

Lasematrik

Lasematrikken bruges til at lase visse typer skeereudstyr

(billede 24).

Nar du monterer lasemgtrikken, fastspaendes den i
modsat retning af skeereudstyrets driftsretning.

Skeereudstyr

« Foretag regelmeessig vedligeholdelse. Lad et
godkendt servicecenter regelmaessigt undersage
skaereudstyret og udfgre justeringer eller
reparationer.

» Skeereudstyrets ydeevne gges.
+ Skeereudstyrets levetid gges.
* Risikoen for ulykker mindskes.

* Brug kun godkendt beskyttelse til skeereudstyret. For

yderligere oplysninger henvises til #
* Brug ikke beskadiget skeereudstyr.

Graestrimmerhoved

« Serg for, at du vikler graestrimmertraden stramt og
jeevnt rundt om tromlen for at mindske vibrationer.

*  Brug kun godkendte graestrimmerhoveder og
greestrimmertrade. Se #

«  Brug korrekt leengde graestrimmertrad. En lang

graestrimmertrad bruger mere motorkraft end en kort

greestrimmertrad.
« Sorg for, at kniven pa beskyttelsen til skaereudstyret
ikke er beskadiget.

e Leeg greestrimmertraden i vand i 2 dage, for du
fastger greestrimmertraden til produktet. Dette eger
graestrimmertradens levetid.

Graesklinger/graesknive

*  Brug produktet med en godkendt graesklinge. Brug
ikke en greesklinge uden korrekt montering af alle

ngdvendige dele. Sgrg for, at monteringen udfares
korrekt, og at der benyttes de korrekte dele. Forkert
montering kan fa klingen til at flyve af og forarsage
skade pa operatgren eller andre personer i
naerheden.

Brug beskyttelseshandsker, nar du handterer eller
udferer vedligeholdelse pa klingen.

Brug sikkerhedshjelm, nar du betjener et produkt
med en graesklinge.

Graesklinger og graesknive bruges til klipning af
grovere grees.

En greesklinge kan forarsage personskade, fordi den
fortseetter med at rotere, efter motoren standses eller
gasreguleringen slippes. Sarg for, at greesklingen er
helt holdt op med at rotere, for der udferes nogen
form for vedligeholdelse.

Stands motoren, inden du foretager arbejde pa
skeereudstyret. Sgrg for, at skaereudstyret helt er
holdt op med at rotere. Fjern kablet fra taendrgret.
Brug kun godkendt skaereudstyr eller en korrekt filet
klinge.

Hold klingens skaereteender i god stand og korrekt
filet (billede 48).

Brug ikke beskadiget skeereudstyr.

Fastger transportbeskyttelsen pa greesklingen ved
transport eller opbevaring af produktet.

Kast

Et kast er produktets pludselige beveegelse til siden,
frem eller tilbage. Et kast opstar, nar greesklingen
eller savklingen rammer en genstand, der ikke kan
skeeres. | omrader, hvor det ikke er let at se det
materiale, der skeeres, gges risikoen for kast.

Nar der opstar et kast, er der risiko for, at produktet
eller operatgren bevaeger sig ud af stilling. En klinge,
der bevaeger sig, kan ramme omkringstaende, og
der er risiko for personskader.

Hvis en klinge er bgijet, har revner, er gdelagt eller
beskadiget, skal den skiftes.

Benyt en skarp klinge. Risikoen for kast @ges, nar en
kniv ikke er skarp.

Breendstofsikkerhed

Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre. Fjern ugnsket braendstof fra
produktet.

Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for leekager.
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Veer forsigtig med breendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dgdsfald.

Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
breendstof eller motor.

Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er taendt.
Sarg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

Fer du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Speend deekslet pa breendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.
Serg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.
Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller seetter det til opbevaring.

Teom braendstoftanken for langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

Renger produktet fgr langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendreret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

Hvis du ikke kan justere tomgangshastigheden for at
stoppe skeereudstyret, skal du kontakte dit
servicecenter. Du ma ikke bruge produktet, for
produktet er indstillet korrekt eller repareret.

MONTERING

A

ADVARSEL: Lzes kapitlet om sikkerhed, for
du samler produktet.

Montering af styret

o wbd -~

Fjern skruen bag gashandtaget.

Flyt gashandtaget til hgjre side af styret (billede 25).
Anbring hullet bag gashandtaget ud for hullet i styret.
Lad skruen ga gennem hullerne. Spaend skruen.

Monter monteringskomponenterne (billede 25)
mellem pilene pa skaftet. Spaend dem fast med
skruerne.

Sadan monteres selebeslaget

1.

Saet det gverste selebeslag over skaftet.

Bemaerk: Det gverste selebeslag og det nederste
selebeslag skal veere over pilen pa skaftet.

Saet gaskablet ind i rillen i det nederste selebeslag.
Anbring det nederste selebeslag med kablet i rillen
under skaftet.

Flugt skruehullerne i gverste og nederste
selebeslag.

Seet to skruer i skruehullerne
Speaend skruerne for at fastgere selebeslaget.

Sadan justeres selen

A

ADVARSEL: Hvis du er ngdt til at komme fri
af produktet og selen i en ngdsituation, skal
du benytte selefrigivelsesfunktionen (billede
23).

N

Tag selen pa.

2. Juster selen for at opna den bedste arbejdsstilling.

3. Juster sidestropperne, indtil veegten er ligeligt fordelt

hen over skuldrene (billede 26).

Juster selen, indtil skaereudstyret Igber parallelt med
jorden.

Lad skaereudstyret hvile let mod underlaget. Juster
derefter selebeslaget, sa produktet er korrekt
afbalanceret.

Bemaerk: Hvis du bruger en greesklinge, skal den
balancere ca. 10 cm (4 tommer) over underlaget for
at holde graesklingen pa afstand af sten osv..

Sadan monteres klingebeskyttelse,
greesklinge og greeskniv

A

BEMAERK: Brug kun godkendt beskyttelse til
klinger. Se #.

1.

Fastger klingebeskyttelsen/
skaereudstyrsbeskyttelsen (A) pa akslen (billede 28),
og spaend den med bolten.
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Monter medbringeren (B) pa den udgaende aksel.

Drej den udgaende aksel rundt, indtil en af
medbringernes huller passer sammen med det
tilsvarende hul i gearhuset.

4. Seetlasepinden (C) ind i hullet, sa akslen lases.

o

o

Anbring klinge (D), stettekop (E) og stetteflange (F)
pa den udgaende aksel.

Monter matrikken (G). Tilspeend mgtrikken til 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Anbring topngglens skaft sa sa teet
som muligt pa klingebeskyttelsen. Mgtrikken
spaendes ved at dreje topngglen i modsat retning af
rotationsretningen.

Bemaerk: Venstregevind.

Sadan monteres knive og
trimmerhoveder

ADVARSEL: Brug kun godkendt beskyttelse
til klinger. Se # En defekt beskyttelse kan
forarsage personskade.

ADVARSEL: Hvis du benytter produktet med
en graesklinge, monteres korrekt styr,
klingebeskyttelse og sele forst.

ADVARSEL: Hvis du ikke monterer
klingerne korrekt (billede 27), kan det
medfere personskade.

1.

2.

Serg for, at den lgftede del af medbringeren/
stotteflangen gar korrekt i indgreb med hullet i
midten af knivene.

Monter knivene.

Séadan samler du skeereudstyret

Sadan fastger du beskyttelsen til skaereudstyret og
trimmerhovedet (lige aksel)

1.

Fastger beskyttelsen til skeereudstyret (A) pa akslen
med bolten (L) (billede 29). Sgrg for at bruge den
korrekte beskyttelse til skaereudstyret og det korrekte
trimmerhoved.

Fastger medbringerhjulet (B) pa den udgaende
aksel.

Drej den udgaende aksel rundt, indtil hullet i
medbringerhjulet flugter med det tilsvarende hul i
gearhuset.

Seet en lille skruetraekker (C) ind i hullet for at lase
akslen (billede 29).

Drej trimmerhovedet (H) (billede 30) mod uret for at
spaende trimmerhovedet fast pa gearkassen.
(Venstregevind).

DRIFT

A
A
A
A

ADVARSEL: Lzes og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du betjener produktet.

Braendstof

Sadan bruger du breendstof

A

BEM/ERK: Dette produkt har en
totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende den
korrekte meengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

Benzin

A

BEMAERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

A

BEMAERK: Brug ikke benzin med en
ethanolkoncentration pa mere end 10 %
(E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal pa
minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).
Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis du ofte
bruger produktet ved et konstant hgijt
motoromdrejningstal.

Totaktsmotorolie

Brug kun totaktsmotorolie af hgj kvalitet. Brug kun
luftkglet motorolie.

Brug ikke andre typer olie.
Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Benzin Olie
1 US gal 77 ml (2,6 oz)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
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Benzin Olie

51 100 ml (3,4 02)

Sadan laver du braendstofblandingen

Bemaerk: Brug altid en ren braendstofdunk, nar du
blander braendstoffet.

Bemaerk: Lav ikke en braendstofblanding til mere end 30
dage.

Tilfgj halvdelen af benzinen.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Heeld resten af benzinen i.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

o o s w N =

Fyld braendstoftanken.
Sadan pafylder du braendstof

» Brug altid en braendstofdunk med overlgbssikring.

» Hvis der er breendstof pa dunken, skal du fierne det
ugnskede braendstof og lade dunken torre.

» Sorg for, at omradet i naerheden af
braendstofdaekslet er rent.

» Ryst breendstofdunken, fgr du fylder
breendstofblandingen i breendstoftanken.

Sadan starter og stopper du

Felgende undersgges for start

1. Undersgg produktet for manglende, beskadigede,
lzse eller slidte dele.

2. Undersgg metrikker, skruer og bolte.

3. Undersgg klingerne.

4. Undersgg lasemetrikken. Serg for, at lasemetrikken
har en minimumlasekraft pa 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Tilspeend metrikken til 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

5. Undersgg luftfilteret.

6. Undersgg gasreguleringslasen og gashandtaget.

7. Undersgg stopkontakten.

8. Undersgg produktet for breendstofleekager.

Sadan starter du en kold motor

1. Tryk pa spaedepumpen 10 gange (billede 31).

2. Treek chokerhandtaget op (billede 32).

3. Hold hovedelen af produktet pa jorden med venstre
hand (billede 33). Traed ikke pa produktet. Treek
langsomt i startrebets handtag, indtil du kan maerke

modstand. Treek derefter kraftigt i startrebets
handtag.

Bemaerk: Treek ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

4. Fortseet med at traekke i startrebets handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte (maks. 3
treek). Hvis motoren starter eller forsgger at starte,
skal du skubbe chokerhandtaget ned. Fortsaet med
at treekke, indtil motoren starter. Vent 60 sekunder
efter en start, for du traekker i gasreguleringen.

BEMAERK: Treek ikke i startrebet, indtil
det stopper. Slip ikke startrebet, nar det
er trukket helt ud. Slip startrebet
langsomt. Hvis disse instruktioner ikke
felges, kan motoren tage skade.

A

Sadan starter du en varm motor

1. Tryk pa spaedepumpen 10 gange

2. Traek i startrebet, indtil motoren starter.
Sadan stopper du:

«  Tryk pa stopkontakten for at standse motoren.
(billede 21)

Bemaerk: Stopkontakten vender automatisk tilbage til
dens oprindelige position.

Sadan betjener du greestrimmeren

BEMAERK: Sorg for, at du seenker motoren
til tomgangshastighed, hver gang du har
brugt den. En leengere periode med fuld gas
uden belastning pa motoren kan medfare
skader pa motoren.

A

Bemaerk: Rengor daekslet pa trimmerhovedet, néar du
fastger en ny trimmertrad for at undga vibrationer.
Undersgge andre dele af timmerhovedet, og renger
det, hvis det er ngdvendigt.

Séadan trimmes greesset

1. Hold trimmerhovedet skrat og lige over underlaget
(billede 36). Skub ikke graestrimmertraden ned i
graesset.

2. Mindsk laengden pa greestrimmertraden med 10-12
cm, og saenk motorens omdrejningstal for at
mindske risikoen for at beskadige planter.

3. Brug 80 % gas, nar du klipper grees neer genstande
(billede 37).

Sadan klippes graesset

1. Serg for, at greestrimmertraden er parallel med
underlaget, nar du klipper (billede 38).

2. Skub ikke trimmerhovedet ned mod jorden. Jorden
og produktet kan blive beskadiget.

3. Lad ikke trimmerhovedet rere jorden konstant, da
det kan beskadige trimmerhovedet.
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4. Brug fuld gas, nar du flytter produktet fra side til side

(billede 39) for at klippe grees. Serg for, at
greestrimmertraden er parallelt med jorden.

Sadan ryddes graes med en graesklinge

1.

Graesklinger og graesknive ma ikke anvendes til
traeagtige stilke.

Til alle former for hgijt eller kraftigt graes anvendes en
graesklinge.

Grees mejes ned fra side til side, hvor bevaegelsen
fra hajre mod venstre kaldes rydningsslaget, og
bevaegelsen fra venstre mod hgjre kaldes
returslaget. Lad klingens venstre side (placeret
mellem klokken 8 og 12) udfgre skeerearbejdet.

Hvis klingen vippes lidt mod venstre under
greesrydning, samles graesset i en stribe, som ger
opsamlingsarbejdet lettere, f.eks. med en rive.

Serg for at arbejde rytmisk. Sta stabilt med fodderne
let spredte. Ryk fremad efter returslaget, og stil dig
igen stabilt.

Lad stettekoppen hvile let mod jorden. Den bruges til
at beskytte klingen mod belaegning af jord.

Nedseet risikoen for, at materiale vikler sig rundt om
klingen ved altid at arbejde med fuld gas og undga
tidligere afskaret materiale under returslaget.

Stands motoren, lgsn selen, og placer maskinen pa
jorden, inden du opsamler det afskarne materiale.

Sadan udskifter du trimmertraden
Se billede 49 til billede 56.

VEDLIGEHOLDELSE

A

ADVARSEL: Lees og forsta
sikkerhedskapitlet, far du renger, reparerer
eller udfgrer vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Ugentligt eftersyn

Renger de udvendige overflader.
Undersgg tomgangshastigheden.
Undersgg vinkelgearfedtet.
Undersgg lasematrikken.

Manedligt eftersyn

Undersgg starthandtaget og startrebet.

Arlig vedligeholdelse

Undersgg teendroret.

Renggr de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.

Renger kalesystemet.

Undersgg gnistfangerskeermen.

Undersgg braendstoffilteret.

Undersgg breendstofslangen for skader.

Undersgg alle kabler og tilslutninger.

50 timers vedligeholdelse

Fa et godkendt servicecenter til at reparere eller
udskifte lyddeemperen.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

Sarg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdeekslet er
fastgjort, far du justerer tomgangshastigheden.
Juster tomgangshastigheden med T-justerskruen
(billede 40), som er markeret med et "T".
Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren kgrer
jeevnt i alle positioner. Tomgangshastigheden skal
veere under den hastighed, hvor skaereudstyret
begynder at rotere.

Drej tomgangsjusteringsskruen med uret, indtil
skeereudstyret begynder at rotere.

Drej tomgangsjusteringsskruen mod uret, indtil
skeereudstyret stopper.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa
gnistfangerskaermen

Brug en stalbarste til at rengere gnistfangerskarmen
(billede 41).

Sadan renser du kelesystemet

Rens delene i kalesystemet (billede 42) med en barste.

Sadan undersgger du teendraret

A

BEMAERK: Brug det anbefalede taendrgr.
Sarg for, at reservedelen er den samme
som den vare, der leveres af producenten.
Et forkert teendrgr kan medfare skader pa
produktet.

1.

Undersgg teendrgret hvis:

a) motorens effekt er lav.
b) motoren ikke er nem at starte.
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c) motoren ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

2. Hvis motoren ikke er nem at starte og kere, skal du
undersgge taendrgret for usnskede materialer.
Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrorets elektroder:

a) serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) seorg for, at Iuftfilteret er rent.

3. Renger teendrgret, hvis det er snavset. Underseg, at
elektrodeafstanden er korrekt (billede 43)

4. Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Sadan foretager du vedligeholdelse af
luftfiltret

Renggring af Iuftfilteret

1. Fjern filterdaekslet, og tag luftfilteret ud (billede 44).

2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Sgrg for, at
luftfilteret er tart, for du seetter det i igen.

3. Udskift Iuftfilteret, hvis det er for beskidt til at
rengeres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

4. Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafere

luftfilterolie. Anvend kun Iuftfilterolie til et skumfilter.
Anvend ikke olie i et filtfilter.

Sadan paferer du luftfilterolie i et luftfilter

BEMZRK: Brug altid seerlig luftfilterolie til
skumluftfiltre. Brug ikke andre typer olie.

A

A ADVARSEL: Undga at fa olie pa din krop.

Fjern filterdeekslet, og tag Iuftfilteret ud (billede 44).
Anbring luftfilteret i en plastpose.
Anbring Iuftfilterolien i plastposen (billede 45).

>N =

Skub til plastposen for at sikre, at olien er pafert
jeevnt pa Iuftfilteret.

5. Tryk pa luftfilteret, mens det er i posen, for at fierne
luftfilterolie, der ikke skal bruges. Tag luftfilteret ud af
posen.

6. Seet luftfilteret i.

Sadan pafgrer du fedt pa vinkelgearet

Sarg for, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med
vinkelgearfedt (billede 46).

Sadan afmonteres lasemgatrikken

A

1. Afmonter lasemgtrikken i samme retning som
skeereudstyret roterer (billede 47).

BEMAERK: Udskift lasemetrikken, nar du har
brugt den ca. 10 gange.

Bemazerk: Lasemagtrikken har venstregevind.

2. Kontroller, at du ikke kan dreje lasemeatrikkens
nylonforing med haenderne. Nylonforingen skal yde
en minimal modstand pa 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Spaend lasemeotrikken med topngglen.

Sadan files graesknive og graesklinger

1. Fil greesknive og graesklinger med en flad fil.

2. Fil alle a2gge pa greesknive og -klinger lige meget for
at bevare balancen (billede 48).

TEKNISKE DATA

enhed 129R
A05328CBHV

Motorspecifikationer
Cylindervolumen cm?3 27,6
Elektrodeafstand mm 0,5
Braendstoftankvolumen cm? 343
Tomgangshastighed min-! 2800-3200
Maksimalt omdrejningstal min-! 8000
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Motoreffekt kW 0,85
Teendrer Husqvarna HQT-4
Maksimal rotation pa udgaende aksel min-1 7200
Emissionsholdbarhedstid t 125
Stej- og vibrationsoplysninger

Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med graesklinge, venstre m/s? 8,43
handtag - se note 1

/Ekvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med graesklinge, hajre hand- | m/s? 8,34
tag — se note 1

Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med trimmerhoved, venstre m/s? 8,43
handtag - se note 1

Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med trimmerhoved, hgjre m/s? 8,56
handtag - se note 1

Stgjniveau, garanteret (Lya) — se note 2 dB(A) 114
Stgjniveau, malt — se note 2 dB(A) 106
Lydtryksniveau ved operatgrens gre, udstyret med greesklinge — se note 3 dB(A) 94
Lydtryksniveau ved operaterens gre, udstyret med trimmerhoved — se note 3 | dB(A) 95
Produktmal

Veegt (uden skaereudstyr) kg 5,98

Note 1: Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa

1 m/s2.

Note 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skaereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem
garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variatio-
nerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Note 3: Rapporterede data for aekvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardaf-

vigelse) pa 1 dB(A).

TILBEHOR

129R

Godkendt tilbeher Type

Beskyttelse til skaereudstyr

Gevindaksel (M10L)

Trimmerhoved T25 (9 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06
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Graesklinge Graes 255-4 (D 250)

580 44 66-06

INDHOLD | EF-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING

Vi, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
erklaerer under eneansvar, at det pageeldende produkt:

Beskrivelse Benzingraestrimmer/
buskrydder
Meerke Husqvarna

Platform / type / model A05328CBHV, model
129R

Batch Serienumre fra 2014 og
fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EC "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromag-

netisk kompatibilitet"

2000/14/EC "vedrgrende udendgrs

stoj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som fglger: EN 1ISO 12100,
EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EC, bilag V,
er de erkleerede lydvaerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering.

TUV Rheinland N.A. har udfert en frivillig afprgvning pa
vegne af Husqvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest iht. Radets maskindirektiv
2006/42/EC.

Certifikatet, som findes i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede benzingraestrimmer/buskrydder stemmer
overens med det eksemplar, der har gennemgaet
afprevningen.
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Sisalto

JOHDANTO

TURVALLISUUS.........iicee e
ASENNUS........coo e

KUNNOSSAPITO........cooeireiirrrirs s
TEKNISET TIEDOT ... oo ceeens
LISAVARUSTEET......c.ecuusereemseeseessmeessesseessassessssensenee
EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

JOHDANTO

Kayttéohjekirja

Taman kayttoohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.

Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.

Yleiskatsaus

Katso (kuva19).
Siimapaa
Voiteluaineen tayttdaukko
Kulmavaihde
Teralaitteen suojus
Runkoputki
Turvaliipaisin
Sammutuskatkaisija
Turvaliipaisimen varmistin
Ohjain

. Valjaiden kiinnike

. Sytytystulpan suojus, sytytystulppa

. Kéynnistyslaitteen kotelo

. Kaynnistyskdyden kahva

. Polttoainesiilio

. limansuodattimen kansi

. Polttoainepumppu

. Rikastimen ohjain

. Kahvan saéto

. Kaasuvaijeri

. Nopean joutokaynnin painike

. Kayttdohje

.Tera

. Jousilevy

24. Kuljetussuojus

NG Rh N2

NNNN= a4 a4 a4 a4 a4 a A a o ©
WN =20 O 0o~NOOaO~WN-= O

Laitteen symbolit

Varoitus (kuva 1)

Lue tdma kayttdohjekirja (kuva 2)

Kayta hyvaksyttya kyparaa (kuva 3)

Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia (kuva 3)
Kayta hyvaksyttyja silmasuojaimia (kuva 3)
Kayta hyvaksyttyja suojakéasineita (kuva 4)
Kayta turvajalkineita (kuva 5)

Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia (kuva 6)

Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia. (kuva 7)

Kayttdakselin enimmaisnopeus (kuva 8)
Turvallinen valimatka (kuva 9)

Varo takapotkua (kuva 10

Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle (kuva 11)
Nuolet osoittavat kahvan asennon rajat (kuva 12)
Aéanitehotaso (kuva 13)

Adanitaso (kuva 14)

Laite tayttdad voimassa olevien EY-direktiivien
vaatimukset. (kuva 15)

Laite tayttéa sovellettavien EAC-direktiivien vaatimukset
(kuva 16)

Laite tayttaa sovellettavien Ukrainan direktiivien
vaatimukset (kuva 17)

Laite tayttéa Australian sahkémagneettista
yhteensopivuutta (EMC) koskevat saannokset (kuva 18)

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.
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Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

tuote on korjattu virheellisesti
tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymiéa osia

tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

TURVALLISUUS

Turvallisuusmaaritelmét

Oheiset maaritelméat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

Kéyta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Ala kayta
laitetta muihin tehtaviin.

Noudata taman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttéa ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisévarusteita.

Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotéita, joita
koskevat ohjeet I16ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltaa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kéyta laitetta tai huolla sita, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtamista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperaisia ominaisuuksia
on muutettu. Ald muuta edes osaa laitteesta ilman
valmistajan lupaa. Kaytéa vain valmistajan
hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

.

Ala hengitd moottorin kaasuja. Kaasut voivat
aiheuttaa vammoja.

Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld herkasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Kun laitetta kaytetdan, moottori muodostaa
sahkdémagneettisen kentén. Sahkdmagneettinen
kentté voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele 1&&karin kanssa ennen laitteen
kayttamista.

Ala anna lasten kayttaa laitetta. Ala anna kenenkaan
sellaisen henkildn kayttaa laitetta, joka ei tunne
ohjeita.

Muista aina valvoa laitetta kayttavaa henkilda, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.
Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kédynnissa.
Sammuta moottori ja varmista, ettei teralaite pyori.
Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttémista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen laitteen kayttamista, etta olet
vahintaén 15 m:n (50 ft) etdisyydelld muista ihmisista
tai elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkil6t
tietdvat sinun aikovan kayttaa laitetta.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Turvallisuusohjeet kayttéa varten

.

Varmista ennen laitteen kayttamista, etté se on
valmiiksi koottu.

Siirré laite ennen kaynnistamista 3 metrin (10 ft)
paahan paikasta, jossa taytit polttoainesailion. Aseta
laite tasaiselle alustalle. Varmista, ettei terélaite
paase osumaan maahan tai mihinkaan esineeseen.
Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytat laitetta.
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Ole varovainen laitetta kayttaessasi, silla lapsi voi
tulla laitteen lahelle huomaamattasi.

Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.
Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.
Varmista, etté laite on aina hallinnassasi.

Ala kayta laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Varmista aina ennen
kayton aloittamista, ettd muut tietdvat sinun
kayttavan laitetta.

Ala kaanny laitteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tybskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos teralaite
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ymparille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, miké voi aiheuttaa
vaurion.

Al kayta laitetta huonolla s&élla (sumu, sade, kova
tuuli, ukkonen tai muut sd&olosuhteet). Huono s&a
voi aiheuttaa vaaratilanteita (kuten
liukastumisvaaran).

Varmista, etté pystyt likkumaan vapaasti ja
tyoskentelemaan tukevassa asennossa. (kuva 34).
Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Pida laitetta aina molemmin kasin. Pida laitetta
kehon oikealla puolella (kuva 35).

Kayta laitetta siten, ettd teralaite on vydtarén
alapuolella.

Jos rikastinvipu on rikastusasennossa, kun moottori
kaynnistyy, teralaite alkaa pyoria.

Ala koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kulmavaihde on kuuma
moottorin sammuttua. Kuumat kohdat voivat
aiheuttaa vamman.

Sammuta moottori ennen laitteen siirtdmista.

Al3 laske laitetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

Ennen kuin poistat ei-toivotut materiaalit laitteesta,
sammuta moottori ja odota, etté terélaite pysahtyy.
Anna terélaitteen pysahtya ennen leikkuujatteen
poistamista.

Henkil6kohtainen suojavarustus

Kéayta aina oikeanlaista henkildkohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkildkohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkildkohtainen suojavarustus
lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.

Kayta aina hyvaksyttyja silmasuojaimia, kun kaytat
laitetta.

Ala kéyta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kayta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

Kayta suojakasineita tarvittaessa.

« Kayta kyparaa, jos on mahdollista, ettéd paahan
putoaa esineita.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkékestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

* Varmista, etté lahistollda on ensiapupakkaus.

Laitteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite sdanndéllisesti.

« Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jélleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite séanndllisesti sdatdjen tai korjausten
varalta.

+ Al kéyts laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteyttd valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Turvaliipaisimen varmistin

Turvaliipaisimen varmistin lukitsee turvaliipaisimen (kuva
20). Paina turvaliipaisimen varmistinta (A)
turvaliipaisimen (B) vapauttamiseksi. Kun vapautat
kahvan, turvaliipaisimen varmistin ja turvaliipaisin
palaavat lahtéasentoihinsa.

1. Varmista, etta turvaliipaisin (B) on lukittu
joutokaynnilla, kun vapautat turvaliipaisimen
varmistimen (A).

2. Paina turvaliipaisimen varmistinta (A) ja varmista,
ettd se palautuu l1ahtéasentoonsa, kun se
vapautetaan.

3. Paina turvaliipaisinta (B) ja varmista, etta se
palautuu lahtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kaynnistéd moottori ja kayté taytta kaasua. Vapauta
turvaliipaisin ja tarkista, pysahtyyko teralaite. Jos
teralaite py®orii, kun kaasuliipaisin on
joutokayntiasennossa, tarkista kaasuttimen
joutokayntiruuvi.

Pysaytin

Kaynnistéd moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysayttimen pyséytysasentoon (kuva 21).

Terélaitteen suojus

Teralaitteen suojus estaa irrallisten esineiden
sinkoutumisen kayttajaa kohti (kuva 22). Tarkista
teralaitteen suojus vaurioiden varalta ja vaihda, jos se
on vaurioitunut. Kayta vain hyvaksyttya teralaitteen
suojusta.

Valjaiden vapautustoiminto
VAROITUS: Al4 kayta valjaita, jos
vapautustoiminto ei toimi oikein. Varmista,
ettd valjaiden vapautustoiminto toimii oikein,
kun saadat laitteen.
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Valjaiden vapautustoiminto sijaitsee laitteen etupuolella.
Valjaiden hihnojen tulee aina pysya oikeassa asennossa
(kuva 23). Hatatilanteessa kayttaja pystyy vapautumaan
laitteesta valjaiden vapautustoiminnolla.

Agnenvaimennin

+  Ala kayta moottoria, jos danenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut &dnenvaimennin nostaa
aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistolla.

« Tarkista saanndllisesti, etta &anenvaimennin on
kiinni laitteessa.

+  Ala kosketa moottoria tai 44nenvaimenninta, kun
moottori on kaynnissa. Al4 kosketa moottoria tai
aanenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

*  Kuuma aanenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

« Ala kosketa aanenvaimentimen osia, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltada
syOpaa aiheuttavia kemikaaleja.

Lukkomutteri

Lukkomutteria kéytetdan joidenkin teralaitteiden
lukitsemiseen (kuva 24).

Kun asennat lukkomutterin, kirista se terélaitteen
kayttdsuunnan vastaiseen suuntaan.

Teralaite

* Huolla sdanndllisesti. Anna valtuutetun huoltopisteen
tarkastaa teralaite sdanndllisesti saatojen tai
korjausten varalta.

« Terdlaitteen suorituskyky paranee.
« Teralaitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

» Kayta vain hyvaksyttya terdlaitteen suojusta. Katso
lisatietoja kohdasta #

+  Ala kayta vaurioitunutta teralaitetta.
Siimapaa
* Varmista, etta kierrat siiman tiukasti ja tasaisesti

puolan ympaérille térindn vahentamiseksi.
« Kayta vain hyvaksyttyja siimapaita ja siimoja. Katso

» Kayta oikeanpituista siimaa. Pitka siima kayttaa
enemman moottorin tehoa kuin lyhyt siima.

» Varmista, etté terdlaitteen suojuksessa oleva leikkain
on ehja.

* Liota siimaa vedessa kahden vuorokauden ajan,
ennen kuin kiinnitat sen laitteeseen. Se pidentaa
siiman kayttoikaa.

Ruohoterét ja ruohoveitset

+  Kéyta laitteessa hyvaksyttyd ruohoteraa. Ala kayta
ruohoteraa ilman, etté kaikki tarvittavat osat on

asennettu oikein. Varmista, ettd asennus tehdaan
oikein ja etta kaikkia oikeita osia kaytetdan. Vaarin
tehty asennus voi aiheuttaa teran irtoamisen ja
vahingoittaa vakavasti laitteen kayttéjaa tai sivullisia.

« Kayta suojakasineita, kun kasittelet tai huollat teraa.

«  Kayta kypéaraa, kun kaytat ruohoteralla varustettua
laitetta.

* Ruohoteria ja ruohoveitsia kaytetdan paksun ruohon
raivaukseen.

+ Ruohotera voi aiheuttaa loukkaantumisen, kun se
jatkaa py6rimistéd moottorin sammuttamisen tai
turvaliipaisimen vapauttamisen jalkeen. Varmista,
ettd ruohotera on lakannut kokonaan pydrimasta,
ennen kuin teet mitdan huoltotdita.

* Sammuta moottori ennen kuin kasittelet teralaitetta.
Varmista, etté teralaite pysahtyy kokonaan. Irrota
johto sytytystulpasta.

« Kayta vain hyvaksyttya teralaitetta tai oikein
teroitettua terda.

« Pida teran leikkuuhampaat oikein teroitettuina (kuva
48).

+  Ala kayta vaurioitunutta teralaitetta.

< Liita kuljetussuojus ruohoteraan laitteen kuljetuksen
tai varastoinnin ajaksi.

Takapotku

« Takapotku tarkoittaa laitteen akillista liikahtamista
sivulle, eteen tai taakse. Takapotku tapahtuu, kun
ruohotera tai sahantera osuu esteeseen, jota ei voi
leikata. Takapotkun riski on suurempi alueilla, joilla
leikattavan materiaalin nakeminen on hankalaa.

«  Kun takapotku tapahtuu, vaarana on laitteen tai
kayttajan siirtyminen pois paikaltaan. Liikkuva tera
voi osua sivullisiin ja aiheuttaa loukkaantumisen.

* Havita terd, jos se on taipunut, rikkoutunut tai
vaurioitunut tai siind on halkeamia.

« Kayta teravaa teraa. Tylsa tera lisda takapotkun
riskia.

Polttoaineturvallisuus

+  Ala kéynnisté laitetta, jos sen p&alla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
Oljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle padse polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

«  Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

+  Ala kéynnisté laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori séanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.
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« Ala hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

«  Al4 tupakoi polttoaineen tai moottorin I8histdll&.

« Al sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin l&helle.

«  Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

«  Ala lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

< Siirra laite ennen kaynnistamista vahintaan 3 metrin
(10 ft) paahan paikasta, jossa taytit sailion.

« A3 lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

» Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

+ Al3 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

» Kayta vain hyvéksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

* Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
hévittdmista koskevaa lakia.

» Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

+ lIrrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Turvallisuusohjeet huoltoa varten

» Jos et voi sdataa joutokayntinopeutta teralaitteen
pysayttamiseksi, ota yhteyttd huoltopisteeseen. Ala
kayta laitetta, ennen kuin se on sadadetty oikein tai
korjattu.

ASENNUS

A VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku ennen laitteen asentamista.

Kahvaston asentaminen

1. Irrota kaasukahvan takana oleva ruuvi.

2. Siirrd kaasukahva kahvaston oikealle puolelle (kuva
25).

3. Aseta kaasukahvan takana oleva reika ja kahvaston
reiké kohdakkain.

4. Aseta ruuvi reikien 1api. Kirista ruuvi.
5. Asenna kiinnitysosat (kuva 25) runkoputkeen
merkittyjen nuolien valiin. Kirista ruuveilla.

Valjaiden kiinnikkeen asentaminen

1. Aseta valjaiden ylempi kiinnike runkoputken
ylapuolelle.

Huomautus: Valjaiden ylemman ja alemman
kiinnikkeen on oltava runkoputkeen merkityn nuolen
ylapuolella.

2. Aseta kaasukahvan johto valjaiden alemman
kiinnikkeen uraan. Aseta valjaiden alempi kiinnike
urassa olevan johdon kanssa runkoputken
alapuolelle.

3. Kohdista valjaiden ylemman ja alemman kiinnikkeen
ruuvien reiat.

4. Aseta kaksi ruuvia ruuvien reikiin.

5. Kiinnita valjaiden kiinnike kiristamalla ruuvit.

Valjaiden saataminen

VAROITUS: Jos sinun taytyy hatatilanteessa
paasta irti laitteesta ja valjaista, kayta

valjaiden vapautustoimintoa (kuva 23).

1. Pue valjaat paallesi.
2. Saada valjaat sopivaan tydasentoon.

3. Saada sivuhihnoja niin, etta paino jakautuu tasaisesti
hartioille (kuva 26).

4. Séaada valjaat niin, etta teralaite on maanpinnan
suuntaisesti.

5. Anna teralaitteen nojata kevyesti maata vasten.
Saada sitten valjaiden kiinnike niin, etta laite on
tasapainossa.

Huomautus: Jos kaytat ruohoteraa, laitteen on oltava
tasapainossa noin 10 cm (4 tuumaa) maanpinnan
ylapuolella, jotta ruohotera ei osu kiviin tai vastaaviin
esteisiin.

Teransuojuksen, ruohoteran ja
ruohoveitsen asentaminen

A

1. Liita terénsuojus / terélaitteen suojus (A)
runkoputkeen (kuva 28) ja kirista pultilla.

HUOMAUTUS: Kayta vain hyvaksyttyja
teransuojuksia. Katso #

2. Asenna jousilevy (B) kayttoakselille.
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Kéanna kayttdakselia, kunnes yksi jousilevyn rei'ista
on vaihteistokotelon vastaavan reian kohdalla.

>

Lukitse akseli asettamalla lukkotappi (C) reikaan.

Aseta tera (D), tukikuppi (E) ja tukilaippa (F)
kayttoakselille.

i

s

Asenna mutteri (G). Kiristd mutteri arvoon 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Pida kiinni avaimen varresta
mahdollisimman lahelta terdsuojusta. Kiristéd mutteri
kaantamalla avainta pydrimissuunnan vastaiseen
suuntaan.

Huomautus: Vasenkatiset kierteet.

Terien ja siimapdiden asentaminen

VAROITUS: Kayta vain hyvaksyttyja
terénsuojuksia. Katso # Viallinen suojus voi
aiheuttaa vammoja.

VAROITUS: Jos kaytét laitteessa
ruohoterad, asenna ensin oikea kahvasto,
terénsuojus ja valjaat.

VAROITUS: Jos teria ei asenneta oikein
(kuva 27), voi seurauksena olla

loukkaantuminen.

1.

2.

Varmista, etta jousilevyn/tukilaipan ohjain tulee
oikein terien keskireikaan.

Asenna teréat.

Teralaitteen asennus

Teralaitteen suojuksen ja siimap&én kiinnitys (suora
runkoputki)

1.

Kiinnita teralaitteen suojus (A) runkoputkeen pultilla
(L) (kuva 29). Varmista, etta kaytat oikeaa
teralaitteen suojusta ja oikeaa siimapaata.

Kiinnita jousilevy (B) kayttdakselille.

Kaanna kayttdakselia, kunnes jousilevyn reika on
kulmavaihdekotelon reién kohdalla.

Lukitse runkoputki tydntdmalla pieni ruuvimeisseli
(C) reikaan (kuva 29).

Kirista siimapaa (H) vaihdelaatikkoon kiertamalla sita
vastapaivaan (kuva 30). (Vasenkatiset kierteet.)

KAYTTO

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

B | BB

Polttoaine

Polttoaineen kaytté

HUOMAUTUS: Tassa laitteessa on
kaksitahtimoottori. Kayté bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista, etta
seoksessa on oikea maara 6ljya. Bensiinin
ja oljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

>

Bensiini

Kaksitahtimoottoridljy

Kayta vain laadukasta kaksitahtimoottoritljya. Kayta
vain ilmajaahdytteistéd moottorioljya.

Ala kayta muita Sljytyyppeja.

Sekoitussuhde 50:1 (2 %)

Bensiini Oljy

1 gallona (US) 77 ml (2,6 oz)
1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Polttoaineseoksen valmistus

HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinid, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS: Al4 kayté bensiinig, jonka
etanolipitoisuus (E10) on yli 10 prosenttia.
Se voi vaurioittaa laitetta.

> B>

Kéyta aina uutta lyijytonta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

Kéyta bensiinid, jonka oktaaniluku on suurempi, jos
kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella moottorin
kayntinopeudella.

Huomautus: Kéyta aina puhdasta polttoainekannua, kun
sekoitat polttoainetta.

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain 30 paivaksi
kerrallaan.

IS

Lisaa puolet bensiinin maarasta.
Lisaa koko o6ljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Tayta polttoainesailio.

116

191-002 -




Polttoaineen lisdys

.

Kayta ylitayttdsuojalla varustettua polttoainekannua.
Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

Varmista, etté polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisaat
polttoaineseosta polttoainesailioon.

Kaynnistys ja sammutus

Tarkistus ennen aloitusta

1.

&

© N o o

Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
I18ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

. Tarkista terat.

Tarkista lukkomutteri. Varmista, etta lukkomutterin
lukitusvoima on vahintédan 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Kirista
lukkomutteri arvoon 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Tarkista iimansuodatin.

Tarkista turvaliipaisimen varmistin ja kaasuliipaisin.
Tarkista pysaytin.

Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

Kylmé&n moottorin kdynnistys

1.
2.

Paina polttoainepumppua 10 kertaa (kuva 31).
Veda rikastinvipu yl6s (kuva 32).

Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadelld (kuva 33). Ala astu laitteen paalle. Veda
kaynnistysnarun kahvaa hitaasti, kunnes tunnet
vastuksen. Veda sitten kdynnistysnarun kahvaa
voimakkaasti.

Huomautus: Al veda turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

Veda kaynnistysnarun kahvaa, kunnes moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya (enintdan kolme
vetoa). Jos moottori kdynnistyy tai yrittda kaynnistya,
paina rikastinvipu alas. Jatka vetamista, kunnes
moottori kdynnistyy. Odota 60 sekuntia
kaynnistymisen jalkeen, ennen kuin vedat
turvaliipaisinta.

HUOMAUTUS: Al veda
kaynnistysnarua, kun se on pysahtynyt.
Ala irrota otetta kaynnistysnarusta, kun
se on taysin ulkona. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti. Naiden ohjeiden
laiminlydnti voi aiheuttaa
moottorivaurion.

A

Lampiman moottorin kdynnistys

1.
2.

Paina polttoainepumppua 10 kertaa.

Veda kaynnistysnarusta, kunnes moottori
kaynnistyy.

Sammuttaminen

Sammuta moottori painamalla pysaytinta. (kuva 21)

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtdasentoonsa.

Trimmerin kdyttd

A

HUOMAUTUS: Muista hidastaa moottori
joutokayntinopeudelle aina kayton jalkeen.
Pitkaaikainen kaytto téydella kaasulla
moottoria kuormittamatta voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Huomautus: Tarinan estamiseksi puhdista siimapaan
suojus, kun kiinnitdt uuden siiman. Tarkista siimapaan
muut osat ja puhdista tarvittaessa.

Ruohon siistiminen

1.

Pida siimapaa juuri maanpinnan ylapuolella ja
kallista sité (kuva 36) . Ala paina siimaa ruohoon.
Lyhenna siimaa 10-12 cm (4-4,75 in) ja pienenna
moottorin kayntinopeutta kasvien
vahingoittumisvaaran ehkéaisemiseksi.

Kayta 80 % taydesté kaasusta, kun leikkaat ruohoa
esineiden laheltéa (kuva 37).

Ruohon leikkaaminen

1.

Varmista, etté siima on maanpinnan suuntaisena,
kun leikkaat (kuva 38).

Al4 paina siimapaatéd maahan. Maanpinta ja laite
voivat vaurioitua.

Al anna siimapaan osua maahan jatkuvasti, sillé se
voi vaurioittaa siimapaata.

Kayta taytta kaasua, kun leikkaat ruohoa
liikuttamalla laitetta sivulta sivulle (kuva 39).
Varmista, etté siima on maanpinnan suuntaisena.

Ruohon raivaaminen ruohoteralla

1.

Ruohoteria ja ruohoveitsia ei saa kayttaa
puumaisten runkojen raivaukseen.

Ruohoteraa kaytetaan kaiken tyyppisen pitkan tai
paksun ruohon raivaukseen.

Ruoho niitetaan edestakaisella sivuttaisliikkeella,
jossa liike oikealta vasemmalle on raivausliike ja liike
vasemmalta oikealle paluuliike. Kayta leikkaamiseen
teran vasenta puolta (kello 8:n ja 12:n vélinen
terasektori).

. Jos teraa kallistetaan raivattaessa hieman

vasemmalle, ruoho jaa aumaksi, josta se on helppo
keratd pois esim. haravoitaessa.

Pyri tyéskentelemaan tasaisella rytmilla. Seiso
tukevassa haara-asennossa. Siirry paluuliikkeen
jalkeen eteenpain ja asetu taas tukevaan asentoon.
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6. Anna tukikupin nojata kevyesti maata vasten. Se on
tarkoitettu suojaamaan teréda maakosketukselta.

7. Vahenna vaaraa, etté raivattava materiaali kiertyy
terén ymparille, tydskentelemalléd aina taydella
kaasulla ja vaistamalla raivattua materiaalia
paluuliikkeen aikana.

8. Pysayta moottori, irrota valjaat ja aseta raivaussaha
maahan, ennen kuin alat kasata raivattua
materiaalia.

Siiman vaihto
Katso kuva 49-56.

KUNNOSSAPITO

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittdisen kayton perusteella. Ne ovat erilaiset,
jos et kayta laitetta joka paiva. Tee vain tasta
kayttoohjekirjasta 10ytyvat huoltotyét. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttoohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Viikoittaiset toimenpiteet

* Puhdista ulkopinnat.

» Tarkista joutokdyntinopeus.
* Tarkista kulmavaihderasva.
* Tarkista lukkomutteri.

Kuukausittaiset toimenpiteet
« Tarkista kaynnistysnarun kahva ja kaynnistysnaru.
Vuosihuolto

« Tarkista sytytystulppa.

* Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.
* Puhdista jadhdytysjarjestelma.

» Tarkista kipinaverkko.

« Tarkista polttoainesuodatin.

» Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

» Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

50 tunnin huolto

* Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin.

Joutokayntinopeuden saaté

* Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin
saadat joutokayntinopeutta.

« Saada joutokayntinopeus joutokayntiruuvilla (kuva
40), joka on merkitty T-kirjaimella.

« Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kdy
tasaisesti kaikilla asennoilla. Joutokayntinopeuden
on oltava pienempi kuin kayntinopeuden, jolla
teralaite alkaa pyoria.

1. Kierra joutokayntiruuvia myétapaivaan, kunnes
teralaite alkaa pyoria.

2. Kierra joutokayntiruuvia vastapaivaan, kunnes
teralaite pysahtyy.

Kipindverkon kunnossapito

Puhdista kipindverkko terasharjalla (kuva 41).
Jaahdytysjarjestelman puhdistus
Puhdista jaghdytysjarjestelméan osat (kuva 42) harjalla.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kayta suositeltua
sytytystulppaa. Varmista, etté uusi osa on
samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion.

A

1. Tarkista sytytystulppa seuraavissa tilanteissa:
a) Moottorin teho on heikko.
b) Moottoria ei ole helppo kédynnistaa.
c) Moottori ei toimi oikein joutokayntinopeudella.
2. Jos moottoria ei ole helppo kaynnistaa tai kayttaa,
tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista

materiaalia. Ehkaise ylimaaraisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:

a) Varmista, etté joutokd@yntinopeus on saédetty
oikein.
b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.
c) Varmista, etta ilmansuodatin on puhdas.
3. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,
ettéa karkivali on oikea (kuva 43).

4. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
limansuodattimen kunnossapito

limansuodattimen puhdistaminen

1. Irrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin (kuva
44).

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, etta ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sité saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

4. Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin, levita
ilmansuodatinéljya. Levita ilmansuodatindljya vain
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vaahtokumisuodattimeen. Al4 levité 6ljya
huopasuodattimeen.

limansuodatindljyn levitys ilmansuodattimeen

HUOMAUTUS: Kéayta vaahtokumi-
iimansuodattimissa aina erityista
ilmansuodatinéljya. Ala kayta muita

Gliytyyppeja.

Lukkomutterin irrottaminen

A

HUOMAUTUS: Vaihda lukkomutteri noin 10
kayttokerran jalkeen.

1. Irrota lukkomutteri kiertdmalla sita teralaitteen

pyodrimissuuntaan (kuva 47).

A VAROITUS: Varo, ettei iholle paase 6ljya.

1. Irrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin (kuva

44).
2. Siirréd iimansuodatin muovipussiin.
3. Kaada ilmansuodatinéljy muovipussiin (kuva 45).

4. Painele muovipussia, jotta 6ljy levittyy tasaisesti
koko ilmansuodattimeen.

5. Paina pussissa olevaa ilmansuodatinta ylimaaraisen
ilmansuodatinéljyn poistamiseksi. Ota iimansuodatin

pois pussista.
6. Asenna ilmansuodatin.
Rasvan levitys kulmavaihteeseen

Varmista, ettd 3/4 kulmavaihteesta on taytetty rasvalla
(kuva 46).

Huomautus: Lukkomutterissa on vasenkéatinen

kierre.

2. Varmista, etta et pysty kdantdmaan lukkomutterin

nailonlukitusta kasin. Nailonlukituksen vastuksen on
oltava vahintaan 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Kiristd lukkomutteri hylsyavaimella.

Ruohoveitsen ja ruohoteran viilaaminen

1. Ruohoveitset ja -terét viilataan yksihakkuisella

lattaviilalla.

2. Viilaa tasaisesti ruohoveitsien ja -terien kaikki reunat,
jotta tasapaino sailyy (kuva 48).

TEKNISET TIEDOT

Yksikko 129R

A05328CBHV
Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm?3 27,6
Karkivali mm 0,5
Polttoainesailion tilavuus cm3 343
Joutokadyntinopeus min-1 2 800-3 200
Moottorin enimméiskdyntinopeus min™! 8 000
Maksimiteho kW 0,85
Sytytystulppa Husqvarna HQT-4
Kayttdakselin enimmaispydrimisnopeus min™! 7 200
Paastojen kestojakso h 125
Aéni- ja tarinatiedot
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Vastaava tarinitaso (ahv, eq), ruohoteré varusteena, vasen kahva — ks. huo- | m/s? 8,43
mautus 1

Vastaava térinataso (ahv, eq), ruohotera varusteena, oikea kahva - ks. huo- m/s? 8,34
mautus 1

Vastaava tarinataso (ahv, eq), siimapéaa varusteena, vasen kahva - ks. huo- m/s? 8,43
mautus 1

Vastaava térinataso (ahv, eq), siimapéé varusteena, oikea kahva - ks. huo- | m/s? 8,56
mautus 1

Aénitehotaso, taattu (Lya) — ks. huomautus 2 dB(A) 114
Adanitehotaso, mitattu — ks. huomautus 2 dB(A) 106
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, ruohoteré varusteena, — ks. huo- dB(A) 94
mautus 3

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, siimapaa varusteena, — ks. huo- dB(A) 95
mautus 3

Tuotteen mitat

Paino (iiman teravarustusta) kg 5,98

Huom. 1. limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

Huom. 2: Melup&astét ymparistddn danentehona (Lywa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Koneen il-
moitettu 8énentehotaso on mitattu kayttden alkuperaista terélaitetta, joka antaa suurimman danentehotason. Taatun
ja mitatun &anitehon erona on se, etta taattu daniteho sisaltdéd myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman

mallin eri koneiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huomautus 3: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen aénenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakio-

poikkeama) on 1 dB(A).

LISAVARUSTEET

129R

Hyvéksytyt lisdvarusteet Tyyppi

Terélaitteen suojus

Kierreakseli (M10L)

Siimapaa T25 (9 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Ruohotera Ruoho 255-4 (& 250)

580 44 66-06

EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN, vakuuttaa
taten, ettad oheinen tuote:
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Kuvaus Bensiinikayttéinen trim-
meri/ruohoraivuri

Tuotemerkki Husqvarna

Alusta / Tyyppi / Malli A05328CBHYV, edustaa
mallia 129R

Era Sarjanumero alkaen 2014

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus
2006/42/EC Konedirektiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EC

Melupaastodirektiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN 1ISO 12100,
EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EC
litteen V mukaisesti tdman kayttdohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

TUV Rheinland N.A. on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja tuottanut nain
Euroopan parlamentin ja neuvoston konedirektiivin
2006/42/EC mukaisen sertifikaatin.

Allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu
sertifikaatti patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen bensiinikayttdinen trimmeri/ruohoraivuri on
tarkistetun mallikappaleen mukainen.
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INTRODUCAO

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas sédo
tradugdes do Inglés.

Revisdo geral
Consulte (imagem 19).

Cabecote de recorte
Tampao de enchimento de massa lubrificante
Engrenagem conica
Protecao do equipamento de corte
Eixo
Acelerador
Interruptor de paragem
Bloqueio do acelerador
Guiador
. Grampo do suporte
. Cobertura da vela de ignigéo, vela de ignicdo
. Caixa do dispositivo de arranque
. Pega da corda do motor de arranque
. Deposito de combustivel
. Cobertura do filtro de ar
. Bomba de combustivel
. Controlo do estrangulador
. Ajuste do punho
. Cabo do acelerador
. Botdo de ralenti rapido
. Manual do utilizador
. Lamina
. Accionador
24. Protecéo para transporte

© N oA WN =2

N NNN- & 4 4 4 3 2 a2 a4 ©
WN =20 ©0©0o~NOORrWN-= O

Simbolos no produto

Aviso (imagem 1)

Leia este manual (imagem 2)

Utilize protegao para a cabeca aprovada (imagem 3)
Utilize protetores acusticos aprovados (imagem 3)
Utilize protegéo ocular aprovada (imagem 3)

Utilize luvas de protecao aprovadas (imagem 4)
Utilize sapatos/botas de protecdo (imagem 5)

O produto pode causar a projecado de objetos, o que
pode causar danos nos olhos (imagem 6)

O produto pode causar a projegao de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. (Imagem 7)

Velocidade maxima do eixo de saida (imagem 8)
Distancia de seguranga (imagem 9)

Tenha cuidado com o arremesso da lamina (imagem
10)

Certifique-se de que o cabelo comprido é preso acima
de seus ombros (imagem 11)

As setas mostram os limites para a posi¢éo do punho
(imagem 12)

Nivel de poténcia sonora (imagem 13)
Nivel de ruido (imagem 14)

O produto esta em conformidade com as diretivas CE
aplicaveis. (Imagem 15)

O produto esta em conformidade com as diretivas EAC
aplicaveis (imagem 16)

O produto esta em conformidade com as diretivas
aplicaveis da Ucrania (imagem 17)

O produto esta em conformidade com os regulamentos
australianos relativos a compatibilidade eletromagnética
(EMC) (imagem 18)
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Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagdo
em outras areas comerciais.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

o produto tiver sido incorretamente reparado.

o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessoério que nao seja do
fabricante ou que n&o seja aprovado pelo fabricante.
o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

SEGURANCA

Definicbes de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

ATENGCAO: Ferimentos pessoais.

CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informagao facilita a utilizagdo do produto.

Instrugdes de segurancga gerais

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sdo resultados possiveis de utilizagao incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Siga as instru¢des neste manual. Respeite as
instrucdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador ndo respeitar as instrugdes e os simbolos.

« Nao elimine este manual. Utilize as instru¢des para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutengdo. Realize apenas tarefas de
manutencéo descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

« Este manual ndo pode incluir todas as situagbes que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. N&o opere o
produto nem realize tarefas de manutengéo se nao
tiver a certeza acerca da situagao. Fale com um
especialista do produto, o seu concessionario,
oficina autorizada ou centro de assisténcia
autorizado para obter informacdes.

« Desligue o cabo da vela de igni¢cdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutengao.

N&o utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial. Nao altere uma parte do
produto sem a aprovacdo do fabricante. Utilize
apenas pegas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sdo resultados possiveis de
manutencao incorreta.

Nao respire os gases do motor. Os gases podem
causar ferimentos.

Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sao quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Fale com o
seu médico antes de utilizar o produto.

Nao deixe uma crianga utilizar o produto. Nao deixe
que o produto seja utilizado por uma pessoa que
nao conhece as instrugodes.

Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizagao
do produto por pessoas com diminuigéo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Blogueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instru¢cdes de seguranca para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Né&o se afaste do produto quando o motor estiver
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
acessorio de corte ndo roda.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas ndo estdo danificadas
antes de utilizar o produto.

Certifique-se de que estd no minimo a 15 m (50 pés)
de distancia de outras pessoas ou animais antes de
utilizar o produto. Certifique-se de que uma pessoa
numa area adjacente sabe que ira utilizar o produto.
Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.
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Instrugdes de seguranga para
funcionamento

Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

Antes de comegar, desloque o produto a uma
distancia de 3 m (10 pés) da posi¢do onde
abasteceu o deposito de combustivel. Coloque o
produto numa superficie plana. Certifique-se de que
0 acessorio de corte ndo toca no solo ou noutros
objetos.

O produto pode causar a projecado de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protecao ocular aprovada quando operar o produto.
Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se do
produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

Nao opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

Certifique-se de que estd sempre em controlo do
produto.

Nao utilize o produto se néo puder receber ajuda em
caso de acidente. Certifique-se sempre de que
outras pessoas sabem que ira operar o produto
antes de comegar.

Nao vire com o produto antes de se certificar de que
nao ha pessoas ou animais na area de seguranga.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se o acessorio de corte
atingir um objeto, este pode ser projetado e causar
ferimentos ou danos. Os materiais indesejados
podem enrolar-se a volta do acessoério de corte e
causar danos.

Nao utilize o produto em mas condigdes
meteoroldgicas (nevoeiro, chuva, ventos fortes, risco
de relampagos ou outras condi¢des
meteoroldgicas). Podem ocorrer condi¢des
perigosas (tais como superficies escorregadias)
devido a mas condi¢gdes meteoroldgicas.
Certifique-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posicao estavel. (Imagem 34).
Certifique-se de que néo pode cair quando utilizar o
produto. N&o se incline quando operar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Mantenha o produto no lado direito do corpo
(imagem 35).

Opere o produto com o acessorio de corte abaixo da
cintura.

Se o controlo do estrangulador estiver na posi¢éo do
estrangulador quando o motor arranca, o acessorio
de corte comega a rodar.

Nao toque na engrenagem conica depois de o motor
parar. A engrenagem conica esta quente depois de
o motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

Pare o motor antes de mover o produto.

N&o pouse o produto com o motor ligado.

« Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor e aguarde que o acessorio de
corte pare. Deixe o acessorio de corte parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.

Equipamento de protegéo pessoal

« Utilize sempre equipamento de protecao pessoal
adequado quando operar o produto. O equipamento
de protecdo pessoal ndo elimina o risco de
ferimentos. O equipamento de protecdo pessoal
diminui a gravidade dos ferimentos em caso de
acidente.

« Utilize sempre uma protecéo ocular aprovada
enquanto opera o produto.

* Nao opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Use sempre botas antiderrapantes
resistentes.

« Use calgas compridas e resistentes.

« Se for necessario, use luvas de protecéo aprovadas.

» Use um capacete caso haja possibilidade de objetos
cairem na sua cabega.

« Utilize sempre protegéo auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigéo prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

* Certifique-se de que tem um kit de primeiros
S0COrros por perto.

Dispositivos de protegdo no produto

« Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutencao do produto.

* Avida util do produto é aumentada.
+ Orisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que o examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

* Nao utilize o produto com equipamento de protegao
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Bloqueio do acelerador

O bloqueio do acelerador bloqueia o acelerador
(imagem 20). Empurre o bloqueio do acelerador (A)
para libertar o acelerador (B). Ao soltar o punho, o
blogueio do acelerador e o acelerador regressam as
respetivas posicdes iniciais.

1. Certifique-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado ao ralenti quando libertar o bloqueio do
acelerador (A).

2. Empurre o blogueio do acelerador (A) e certifique-se
de que este regressa a sua posicao inicial quando
libertado.

3. Empurre o acelerador (B) e certifique-se de que este
regressa a sua posigao inicial quando libertado.

Ligue o motor e, em seguida, aplique aceleragao total.
Solte o acelerador e examine se o acessorio de corte
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para. Se o acessorio de corte rodar com o acelerador na
posicéo de ralenti, examine o parafuso de ajuste de
ralenti do carburador.

Interruptor de paragem

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando mover o interruptor de paragem para a posigéo
de paragem (imagem 21).

Protecéo do equipamento de corte

A protecdo do acessorio de corte evita a projecédo de
objetos soltos em direcédo ao operador (imagem 22).
Examine a protecdo do equipamento de corte quanto a
danos e substitua se estiver danificada. Utilize apenas a
protecdo aprovada para o acessorio de corte.

Fungao de desengate da correia

ATENCAO: Nao utilize a correia se a fungéo
de desengate tiver um defeito. Certifique-se
de que a fungdo de desengate da correia
funciona corretamente quando ajustar o
produto.

A funcao de desengate da correia situa-se na parte
dianteira do produto. As alcas da correia tém de estar
sempre na posic¢éo correta (imagem 23). Em caso de
emergéncia, a fungdo de desengate da correia ajuda-o
a libertar-se do produto em seguranga.

Silenciador

« Nao utilize um motor com um silenciador danificado.
Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

« Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

« Na&o toque no motor ou no silenciador quando o
motor esta ligado. Nao toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo apés a paragem do
motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

« Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

« Nao toque nas pegas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Porca de fixagdo

A porca de fixagéo é utilizada para bloguear alguns
tipos de acessorio de corte (imagem 24).

Quando instalar a porca de fixagéo, aperte-a no sentido
oposto ao sentido de funcionamento do acessério de
corte.

Acessorio de corte

« Realize regularmente as tarefas de manutencéo.
Leve regularmente o acessorio de corte a um centro

de assisténcia autorizado para que o examinem e
realizem ajustes ou reparagoes.

* O desempenho do acessorio de corte melhora.
» A vida util do acessorio de corte é aumentada.
« Orrisco de acidentes é reduzido.

» Utilize apenas uma protegao do acessorio de corte
aprovada. Para mais informagdes, consulte #

» Na&o utilize um acessério de corte danificado.

Cabeca do aparador de relva

» Certifique-se de que enrola a linha do aparador de
relva com firmeza e igualmente em redor do tambor
para reduzir a vibragéo.

« Utilize apenas as cabegas e as linhas do aparador
de relva aprovadas. Consulte o capitulo #

» Utilize um comprimento correto da linha do aparador
de relva. Uma linha de aparador de relva longa
utiliza mais poténcia do motor do que uma linha de
um aparador de relva curta.

« Certifique-se de que o cortador da protecéo do
acessorio de corte ndo esta danificado.

+ Embeba a linha do aparador de relva em agua
durante 2 dias antes de a fixar ao produto. Isso
prolonga a vida util da linha do aparador de relva.

Laminas e cortadoras de relva

+ Utilize o produto com uma lamina de relva aprovada.
Nao utilize uma lamina de relva sem instalar
adequadamente todas as pegas necessarias.
Certifique-se de que a instalagao é feita
corretamente e que séo utilizadas as pegas
adequadas. Uma instalagao incorreta pode fazer
com que a lamina se desprenda e cause ferimentos
graves ao operador ou a terceiros.

* Use luvas de protecdo quando manusear ou realizar
tarefas de manutengdo na lamina.

» Utilize protegao para a cabeca quando utilizar um
produto com uma lamina de relva.

* Aslaminas e as cortadoras de relva sao utilizadas
para cortar relva irregular.

* Alamina de relva pode causar ferimentos se
continuar a rodar depois de o motor ser desligado ou
o acelerador ser libertado. Certifique-se de que a
lamina de relva parou completamente de rodar antes
de realizar qualquer tarefa de manutencgéo.

+ Pare o motor antes de realizar tarefas no acessoério
de corte. Certifique-se de que o acessorio de corte
para completamente. Remova o cabo da vela de
ignicéo.

+ Utilize apenas um acessorio de corte aprovado ou
uma lamina corretamente afiada.

* Mantenha os dentes da lamina corretamente afiados
(imagem 48).

* Na&o utilize um acessério de corte danificado.

» Fixe a protegao para transporte na lamina de relva
quando transportar ou armazenar o produto.
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Arremesso da lamina

Um arremesso da lamina € um movimento subito do
produto para o lado, para a frente ou para tras. O
arremesso da lamina ocorre quando a lamina de
relva ou a lamina de serra atinge um objeto que nao
pode ser cortado. Nas zonas onde que néo é facil
ver o material a cortar, o risco de arremesso da
ldmina aumenta.

Quando ocorre um arremesso da lamina, existe o
risco de o produto ou o operador mudar de posigao.
Uma lamina que se desloque pode atingir terceiros
e, por isso, existe o risco de causar ferimentos.

Se uma lamina estiver dobrada, apresentar fissuras,
estiver partida ou danificada, elimine-a.

Use uma lamina afiada. O risco de arremesso da
lamina aumenta quando a lamina n&o esta afiada.

Seguranga no manuseamento do
combustivel

Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sab3o e dgua para o remover.

Na&o ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

N3&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido de
carbono.

Aperte a tampa do depdsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depédsito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o deposito de combustivel.
Certifique-se de que n&o ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndao contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o depodsito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagdo local sobre a eliminagdo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Remova o cabo de vela de ignigéo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instrugdes de seguranga para
manutengao

.

Se nao for possivel ajustar o ralenti para parar o
acessorio de corte, fale com o seu centro de
assisténcia. Nao utilize o produto até este estar
corretamente regulado ou reparado.

MONTAGEM

ATENGAO: Leia o capitulo sobre seguranca
antes de montar o produto.

Instalar a barra de diregdo

1.

Retire o parafuso que se encontra atras do punho do
acelerador.

Desloque o punho do acelerador para o lado direito
da barra de direcéo (imagem 25).

3.

Alinhe o orificio que se encontra atras do punho do
acelerador com o orificio na barra de diregéo.

Passe o parafuso pelos orificios. Aperte o parafuso.

Instale os componentes de montagem (imagem 25)
entre as setas no eixo. Aperte com os parafusos.

Instalar o grampo da correia

1.

Cologue o grampo superior da correia por cima do
eixo.
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Nota: O grampo superior da correia e o grampo
inferior da correia devem ser colocados acima da
seta no eixo.

2. Cologue o cabo do acelerador na ranhura do
grampo inferior da correia. Coloque o grampo
inferior da correia com cabo na ranhura que se
encontra por baixo do eixo.

3. Alinhe os orificios dos grampos superior e inferior da

correia.
4. Fixe dois parafusos nos orificios.
5. Aperte os parafusos para fixar o grampo da correia.

Ajustar a correia

ATENGAO: Se, numa situagéo de
emergéncia, for necessario soltar-se do
produto e da correia, utilize a fungdo de
desengate da correia (imagem 23).

A

1. Pegue no suporte.
2. Ajuste a correia para a melhor posi¢éo de trabalho.

3. Ajuste as algas laterais até o peso ficar distribuido
uniformemente sobre os ombros (imagem 26).

4. Ajuste a correia até o acessorio de corte ficar
paralelo ao chao.

5. Apoie ligeiramente o acessorio de corte no chéo. E,
em seguida, ajuste o grampo da correia para
equilibrar corretamente o produto.

Nota: Se utilizar uma lamina de relva, tem de
equilibrar o produto a cerca de 10 cm (4 polegadas)
do chao para manter a lamina de relva afastada de
pedras, etc.

Instalar uma protecéo da lamina, uma
lamina de relva e uma cortadora de
relva

CUIDADO: Utilize apenas a protegao
aprovada para as laminas. Consulte o
capitulo #

A

1. Fixe a prote¢éo da lamina/protecdo do acessorio de
corte (A) no eixo (imagem 28) e aperte com o
parafuso.

Instale o acionador (B) no eixo de saida.

3. Rode o eixo de saida até que um dos orificios do
acionador fique alinhado com o orificio
correspondente na caixa de engrenagem.

Coloque o pino de bloqueio (C) no orificio para
bloquear o eixo.

Coloque a lamina (D), o copo de apoio (E) e o flange
de apoio (F) no eixo de saida.

Instale a porca (G). Aperte a porca a 35-50 Nm.
Segure o eixo da chave o mais proximo possivel da
protecao da lamina. Para apertar a porca, &
necessario rodar a chave no sentido oposto ao
sentido da rotagéo.

Nota: Rosca do lado esquerdo.

Instalar laminas e cabegas de aparador

ATENGAO: Utilize apenas a protegéo
aprovada para as laminas. Consulte o
capitulo # Uma protegcdo com defeito pode
causar ferimentos.

> B

ATENGAO: Se utilizar o produto com uma
lamina de relva, instale primeiro a barra de
direcdo, a protecao da lamina e a correia
corretas.

A

ATENGCAO: A instalagdo incorreta das
laminas (imagem 27) pode causar
ferimentos.

1.

2.

Certifique-se de que a secgao elevada do acionador/
flange de apoio encaixa corretamente no orificio
central das laminas.

Instale as laminas.

Montar o acessorio de corte

Fixar a protegéo do acessoério de corte e a cabega do
aparador (eixo reto)

1.

Fixe a protecéo do acessorio de corte (A) ao eixo
com o parafuso (L) (imagem 29). Certifique-se de
que utiliza a protegao do acessoério de corte correta
e a cabeca do aparador correta.

Fixe o acionador (B) ao eixo de saida.

Rode o eixo de saida até que o orificio do acionador
fique alinhado com o orificio na caixa de
engrenagem.

Coloque uma chave de parafusos pequena (C) no
orificio para bloquear o eixo (imagem 29).

Rode a cabega do aparador (H) (imagem 30) para a
esquerda para apertar a cabecga do aparador a caixa
de velocidades. (Roscas do lado esquerdo).

UTILIZACAO

ATENGAO: Certifique-se de que Ié e
compreende o capitulo sobre seguranga
antes de operar o produto.

A
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Combustivel

Utilizar combustivel

A

CUIDADO: Este produto tem um motor de
dois tempos. Utilize uma mistura de gasolina
e 6leo de motor de dois tempos. Certifique-
se de utiliza a quantidade correta de éleo na
mistura. A relagéo incorreta de gasolina e
6leo pode causar danos ao motor.

Gasolina

A

CUIDADO: N&o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

A

CUIDADO: Né&o utilize gasolina com mais de
10% de concentragéo de etanol (E10). Caso
contrario, pode causar danos no produto.

Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com um
indice de octanas minimo de 90 RON (87 AKI) e
com menos de 10% de concentragdo de etanol
(E10).

Utilize gasolina com um indice de octanas superior
se costumar utilizar o produto a uma velocidade do
motor continuamente elevada.

Oleo de motor de dois tempos

Utilize apenas 6leo de motor de dois tempos de alta
qualidade. Utilize apenas 6leo de motor refrigerado
aar.

Nao utilize outros tipos de oleo.

Relacéo de mistura 50:1 (2%)

Gasolina Oleo

1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)
1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Preparar a mistura de combustivel

Nota: Utilize sempre um recipiente de combustivel limpo
quando misturar o combustivel.

Nota: Nao prepare uma quantidade de mistura de
combustivel para mais de 30 dias.

1.

Adicione metade da quantidade de gasolina.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite a mistura de combustivel para misturar o

conteudo.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina.

6.

Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

Encha o depdsito de combustivel.

Adicionar combustivel

Utilize sempre um recipiente de combustivel com
uma protegao contra enchimento excessivo.

Se houver algum combustivel no recipiente, retire o
combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.
Certifique-se de que a area perto da tampa do
depdsito de combustivel esta limpa.

Agite o recipiente de combustivel antes de adicionar
a mistura de combustivel ao deposito de
combustivel.

Ligar e desligar

Examinar antes de comegar

1.

© N o o

Examine o produto quanto a pegas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.

Examine as porcas e os parafusos.
Examine as laminas.

Examine a porca de fixagdo. Certifique-se de que a
porca de fixagdo tem uma forga de fixagéo de, no
minimo, 1,5 Nm. Aperte a porca de fixagdo a

35-50 Nm.

Examine o filtro de ar.

Examine o bloqueio do acelerador e o acelerador.
Examine o interruptor de paragem.

Examine o produto quanto a fugas de combustivel.

Arrancar com o motor frio

1.

Empurre a bomba de combustivel 10 vezes (imagem
31).

Puxe o controlo do estrangulador para cima
(imagem 32).

Pressione o corpo do produto contra o solo com a
mao esquerda (imagem 33). N&o pise o produto.
Puxe o punho do cabo de arranque lentamente até
sentir alguma resisténcia. Em seguida, puxe o
punho do cabo de arranque com vigor.

Nota: Ndo puxe o acelerador enquanto liga o motor.

Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque ou tente arrancar (puxe no
max. 3 vezes). Se o motor arrancar ou tentar
arrancar, puxe o controlo do estrangulador para
baixo. Continue a puxar até que o motor arranque.
Aguarde 60 segundos depois de um arranque antes
de puxar o acelerador.

A

CUIDADO: Né&o puxe o cabo de
arranque até que pare. N&o largue o
cabo de arranque quando estiver
totalmente estendido. Solte o cabo de

1

28
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arranque lentamente. O néo
cumprimento destas instrugdes pode
causar danos ao motor.

Arranque com o motor quente

1. Empurre a bomba de combustivel 10 vezes.

2. Puxe o cabo de arranque até que o motor arranque.
Parar

« Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor. (Imagem 21)

Nota: O interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posicéo inicial.

Operar o aparador de relva

CUIDADO: Certifique-se de que abranda o
motor ao ralenti apés cada utilizagdo. Um
longo periodo em aceleragao total sem
carga no motor pode causar danos ao
motor.

A

Nota: Limpe a tampa da cabega do aparador quando
montar uma nova linha do aparador para evitar
vibragdes. Examine outras pegas da cabega do
aparador e limpe se necessario.

Aparar a relva

1. Mantenha a cabega do aparador um pouco acima do
solo a um determinado angulo (imagem 36). Ndo
empurre a linha do aparador de relva para a relva.

2. Diminua o comprimento da linha do aparador de
relva em 10-12 cm (4-4,75 pol) e diminua a
velocidade do motor para reduzir o risco de danos
as plantas.

3. Utilize 80% da aceleracdo quando cortar relva perto
de objetos (imagem 37).
Cortar a relva

1. Certifique-se de que a linha do aparador de relva
esta paralela ao solo quando cortar (imagem 38).

2. Nao empurre a cabeca do aparador para o solo. O
solo e o produto podem ser danificados.

3. Na&o deixe a cabega do aparador tocar no solo
continuamente; pode causar danos a cabega do
aparador.

4. Utilize a aceleracao total quando deslocar o produto
de um lado para o outro (imagem 39) para cortar a
relva. Certifique-se de que a linha do aparador de
relva esta paralela ao solo.

Limpar a relva com uma lamina de relva

1. As laminas e as cortadoras de relva ndo podem ser
utilizadas em caules lenhosos.

2. Alamina de relva utiliza-se para todos os tipos de
relva alta ou espessa.

3. Arelva é cortada com um movimento pendular
lateral, em que o movimento da direita para a
esquerda ¢é a fase de corte e 0 movimento da
esquerda para a direita a fase de retorno. Deixe a
lamina trabalhar com o lado esquerdo (entre as
posicdes correspondentes as 8 e 12 horas dos
ponteiros do reldgio).

4. Se inclinar a lamina um pouco para a esquerda ao
cortar, a relva acumula-se numa linha, facilitando a
recolha, por ex., com o ancinho.

5. Procure trabalhar com ritmo. Apoie-se bem, com os
pés afastados. Mova-se para a frente depois do
movimento de retorno e volte a apoiar-se bem.

6. Deixe o copo de apoio tocar levemente no solo.
Assim protege a lamina contra o contacto com o
solo.

7. Reduza o risco de o material se agarrar a lamina,
trabalhando sempre em aceleracéo total e evitando
a relva ja cortada no movimento de retorno.

8. Pare o motor, desaperte o suporte e coloque a
maquina no chao antes de recolher o material
cortado.

Substituir a linha do aparador

Ver a imagem 49 até a imagem 56.

MANUTENCAO

ATENGAO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manutengéo no produto.

A

Esquema de manutengdo

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutencéo. Os intervalos séo calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos s&o diferentes
se ndo utilizar o produto diariamente. Realize apenas

tarefas de manutencéo descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutencéo nao descritas neste manual.

Controle semanal
» Limpe as superficies externas.

» Examine o ralenti.

* Examine a massa lubrificante da engrenagem
conica.

+ Examine a porca de fixagao.

Manutengéo mensal
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* Examine o punho do cabo de arranque e o cabo de
arranque.

Manutengéo anual

* Examine a vela de ignicao.

» Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

» Limpe o sistema de arrefecimento.
» Examine a rede retentora de faiscas.
* Examine o filtro de combustivel.

» Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

» Examine todos os cabos e ligagdes.
Manutencéo das 50 horas

* Leve o silenciador a um centro de assisténcia
autorizado para reparagao ou substituigéo.

Ajustar o ralenti

» Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a
cobertura do filtro de ar estd montada antes de
ajustar a velocidade de ralenti.

« Ajuste a velocidade de ralenti com o parafuso de
ajuste em T (imagem 40) que esta identificado com
a marca "T".

* O ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posigoes. O ralenti tem de
ser inferior a velocidade se o acessério de corte
comegar a rodar.

1. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a direita
até o acessorio de corte comegar a rodar.

2. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a
esquerda até o acessorio de corte parar.

Realizar tarefas de manutengdo na
rede retentora de faiscas

Utilize uma escova metélica para limpar a rede retentora
de faiscas (imagem 41).

Limpar o sistema de arrefecimento

Limpe as pegas do sistema de arrefecimento (imagem
42) com uma escova.

Examinar a vela de ignicdo

CUIDADO: Utilize a vela de igni¢do
recomendada. Certifique-se de que a peca
de substituicdo é idéntica a peca fornecida
pelo fabricante. Uma vela de ignigao
incorreta pode causar danos ao produto.

A

1. Examine a vela de igni¢do se:
a) o motor estiver com baixa poténcia.
b) for dificil ligar o motor.
c) o motor ndo funcionar corretamente ao ralenti.

2. Se nao for facil ligar ou operar o motor, examine a
vela de ignigdo quanto a materiais indesejados. Para

diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicao:

a) certifique-se de que o ralenti estd corretamente
ajustado.

b) certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

3. Limpe a vela de ignigao se estiver suja. Verifique se
a distancia entre os elétrodos esta correta (imagem
43)

4. Substitua a vela de ignigdo quando necessario.

Realizar tarefas de manutengao do
filtro de ar

Para limpar o filtro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e remova o filtro de
ar (imagem 44).

2. Limpe o filtro de ar com agua quente com sabao.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

4. Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique dleo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique 6leo a
um filtro de feltro.

Aplicar 6leo do filtro de ar ao filtro de ar

A
A

Retire a cobertura do filtro de ar e remova o filtro de
ar (imagem 44).

CUIDADO: Utilize sempre 6leo do filtro de ar
especial em filtros de ar de espuma. Nao
utilize outros tipos de 6leo.

ATENGAO: Nao deixe o 6leo entrar em
contacto com o seu corpo.

-

N

Coloque o filtro de ar num saco de plastico.

w

Coloque o 6leo do filtro de ar no saco de plastico
(imagem 45).

4. Empurre o saco de plastico para se certificar de que
o 6leo é fornecido uniformemente através do filtro de
ar.

5. Empurre o filtro de ar, enquanto estiver no saco,
para remover o 6leo do filtro de ar que néo seja
necessario. Remova o filtro de ar do saco.

6. Instale o filtro de ar.
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Adicionar massa lubrificante a
engrenagem coénica

Certifique-se de que a engrenagem conica apresenta
3/4 do volume total de massa lubrificante (imagem 46).

Extrair a porca de fixagcéo

A

relva

CUIDADO: Substitua a porca de fixagdo a 1.
cada 10 utilizagdes, aproximadamente.

2. Verifique se ndo consegue rodar o revestimento de
nylon da porca de fixagdo com as maos. O
revestimento de nylon tem de fornecer uma
resisténcia minima de 1,5 Nm.

3. Aperte a porca de fixagdo com a chave de caixa.

Afiar as laminas e as cortadoras de

Afie as laminas e as cortadoras de relva com uma
lima plana de picado simples.

2. Afie todas as bordas das laminas e das cortadoras

1. Retire a porca de fixagcdo no sentido da volta do
acessorio de corte (imagem 47).

Nota: A porca de fixagcdo tem uma rosca a esquerda.

de relva do mesmo modo, a fim de manter o
equilibrio (imagem 48).

ESPECIFICACOES TECNICAS

unidade 129R
A05328CBHV
Especificagbes do motor
Cilindrada cm?3 27,6
Distancia entre os eléctrodos mm 0,5
Volume do deposito de combustivel cm? 343
Ralenti min 2800 - 3200
Velocidade da poténcia maxima min! 8000
Poténcia util kW 0,85
Vela de ignicao Husqvarna HQT-4
Rotagdo maxima do eixo de saida min! 7200
Periodo de durabilidade das emissées h 125
Dados de ruido e vibragéo
Nivel de vibragdo equivalente (ahv, eq), equipado com lamina de relva, pun- | m/s2 8,43
ho esquerdo - ver nota 1
Nivel de vibragéo equivalente (ahv, eq), equipado com lamina de relva, pun- | m/s? 8,34
ho direito - ver nota 1
Nivel de vibrag&o equivalente (ahv, eq), equipado com cabega de aparador, | m/s? 8,43
punho esquerdo - ver nota 1
Nivel de vibragdo equivalente (ahv, eq), equipado com cabega de aparador, | m/s2 8,56
punho direito - ver nota 1
Nivel de poténcia sonora, garantida (Lya) - ver nota 2 dB(A) 114
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Nivel de poténcia sonora, medido - ver nota 2 dB(A) 106
Nivel de pressao sonora no ouvido do operador, equipado com lamina de re- | dB(A) 94
Iva - ver nota 3

Nivel de pressao sonora no ouvido do operador, equipado com cabega de dB(A) 95
aparador - ver nota 3

Dimensdes do produto

Peso (sem equipamento de corte) kg 5,98

Nota 1: os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo equivalente tém uma dispersao estatistica tipica

(desvio padr&o) de 1 m/s2.

Nota 2: Emissdes de ruido para as imedia¢des, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. o nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o equipa-
mento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e medida é que
a poténcia sonora garantida inclui também a dispersao no resultado da medigéo e as variagdes entre diferentes
maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

Nota 3: Os dados registados para o nivel de press&do sonora equivalente para a maquina tém uma disperséo esta-
tistica tipica (desvio padrao) de 1 dB (A).

ACESSORIOS

129R

Acessorios aprovados

Tipo

Protecéo do equipamento de corte

Eixo roscado (M10L)

Cabecote de recorte

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Lamina de relva

Lamina de relva 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

CONTEUDO DA DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA UE

A Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas

e regulamentos da UE:

representado:
Descrigéo Aparador de relva/roga-
dora a gasolina
Marca Husqvarna
Plataforma/Tipo/Modelo A05328CBHYV, represen-
tando o modelo 129R
Lote Numero de série referente

2014 e posteriores

Diretiva/Regulamento Descrigdo

2006/42/EC "relativa a maquinas"

2014/30/EU "relativa a compatibilidade
eletromagnética”

2000/14/EC

"relativa ao ruido exterior"
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As normas harmonizadas e/ou especificagbes técnicas
aplicadas séo as que se seguem: EN ISO 12100, EN
ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/EC, Anexo V,
os valores de som declarados sao indicados na secgéo
de especificagdes técnicas deste manual e na
Declaragéo de conformidade da CE assinada.

A TUV Rheinland N.A. executou um controlo voluntario
em nome da Husqvarna AB, de modo a fornecer um
Certificado de conformidade com a Diretiva 2006/42/EC
do Conselho da CE relativa a maquinas.

O certificado, conforme fornecido na Declaracéo de
conformidade da CE assinada, é aplicavel a todos os
locais de fabrico e paises de origem, conforme indicado
no produto.

O aparador de relva e/ou a rogadora a gasolina
fornecidos estdo em conformidade com o exemplo que
foi examinado.
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Mepiexdueva

EIZAMQrH....

AZDANEIA. ... e e s
ZYNAPMOAOTHZH....cooieiitriei st e s
AEITOYPTIA ...
ZYNTHPHZH......ot et
TEXNIKA ZTOIXEIA. ... e
AZEZOYAP.......oecr s
MEPIEXOMENA THX AHAQ>HX XYMMOP®QIHZ EK......

EIZAICQrH

Evxelpidio xpriong

H apxikr YAwooa Tou TTapovTog EYXEIPIBIOU XPrang eival
Ta AyYAIKA. Ta gyxelpidia Xpiong e aAAeg yAWooeg gival
HETaQPATEIG aTTO Ta AYYAIKA.

Emokotnon
BA. (eikova 19).

Ke@ahr} XOpTOKOTTTIKOU

Tamma TARpwong ypaoou
Kwvikd ypavad
MpPooTaTEUTIKO TTAPEAKOUEVOU KOTTNG
Agovag
ZKkavOdAn ykagiou

AlaKOTITNG BIAKOTIAG AgIToupyiog
Ag@daAeia okavdaAng ykagiou
Tipovi

. ZQIYKTAPAG £€apTUONG

. Katrdki ytroudi, ptroudi

12. MepiBAnpa ouaTAPATOG EKKIVNONG
13. AaBn ekkivnang

14. Ntemodimo kaugigou

15. KadAuppa @iAtpou aépa

16. ®oUoka TARpwWang

17. Xeipiotiipio Took

18. PUBuion Aapng

19. KaAwdio ykadiou

20. Kouptri ypriyopou pehavTi

21. Eyxeipidio xpnang

22. Nemrida

23. Aigkog peTadoang

24. MpoaTaTEUTIKO PETAPOPAG

© N oA WN 2

- a ©
- o

=

ZUuBoAa oTO TTPOIOV

Mpogidotoinan (eikova 1)

AlaBaaTte auTtd 1o eyxeIpidIo (gikdvVa 2)

Na XpnOIPOTTOIEITE EYKEKPIYEVA PETO TTPOTTATIAG TNG
KEPAANG (eIkOVa 3)

Na xpnOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVA PETA TTPOTTATIAG TNG
QaKONG (eIkOva 3)

Na XpnOIPOTIOIEITE EYKEKPIYEVA PETA TTPOTTATIAG TWV
paTiwv (eIkova 3)

Na XpNnOIPOTTOIEITE EYKEKPIUEVA TTPOTTATEUTIKA YAVTIO
(eikdva 4)

Na XpnOIPOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA TTOTTOUTTIO/UTTOTEG
(eikoéva 5)

To Tpoidv ptropei va TTPOKAAETEl TNV eKTiVagn
QVTIKEIMEVWV, TA OTTOIA UTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV CnuId
aTa pdma (eIKova 6)

To Tpoidv pTropei va TTPOKaAETEl TV eKTiVaEgn
QVTIKEIMEVWY, TA OTTOI0 UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV {nUId
aTa paTa. (elkova 7)

MéyiaTn TayxuTnTa Tou agova eEaywyng (e1IKova 8)
Ac@aAng amoaTaan (eIkova 9)
Mpoaéxete TNV Wan TG AeTTidag (eikéva 10

Av EXETE PAKPIG HOAAIG, GPOVTIOTE Va Ta HOGEWETE TTAVW
a1ré TOUG WHOUG aag (eikdva 11)

Ta BéAn deixvouv Ta dpia yia Tn B€on TG AaBNG (€lkdva
12)

21a6un 10006 fxou (eikova 13)

Emiredo BopUBou (eikdva 14)

To TTPoidvV GUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTEG 0dnyieg EK.
(ekova 15)

To TTPoI6V GUPHOPPWVETAI HE TIG ITXUOUTEG 0dNYieg TNG
EAC (eikova 16)

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI HE TIG ITXUOUTEG 0BNYiES TNG
Oukpaviag (eikova 17)
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To TTPoIdV GUPHOPPWVETAI PE TOUG KAVOVITUOUG TTEI
nAekTpopayvnTiKAg aupBatotntag (EMC) Tng AuaTpaliag
(elkéva 18)

Mepiexdpeva ANa oUpBoAa/arpara Tou UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV ava@EPOVTal OE ATTAITATEIG TIIGTOTTOINONG YIA
AANEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EuBulvn 1rpoidvrog

Omwg avaeépeTal aTn vopoBeaia Trepi euBUVNG yia Ta
TTPOioVTA, dev PEPOUNE Kapia euBUVN yIa CNUIEG TTOU
ogeilovTal TO TTPOIOV Pag EAQV:

To TTpOoioV el £TTIOKEUOOTE AavBaapéva.

To TTPOIOV £XEI ETTIOKEVAOTEI e £EaPTAUATA TTOU OEV
TTPOEPXOVTal OTTO TOV KATATKEUATTH ) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEI QTTO TOV KATAOKEUQTTH).

To mpoiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KATATKEUQTTH 1) TTOU JEV EXEI
£YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTT.

To TTPoioV BeV £XEI ETTIOKEUOTTEI OE EYKEKPIYEVO
KEVTPO a€PPIG N aTTd EYKEKPIYEVN apPXN.

AZOAANEIA

Opiopoi yia TNV ac@aieia

OI TTapaKATW OPITHOI TTAPEXOUV To BaBuo goBapdTnTag
yla K&Be TTPoEIBOTTOINTIKA AEEN.

A MPOEIAOMOIHZH: TpaupaTioHog aTopwV.

A MPOZOXH: Znuid Tou TpoidvTog.

Mepiexdpeva AuTég ol TTANpopopieg SIEUKOAUVOUV TN
XPAON TOU TTPOIOVTOG.

levikég 0dnyieg ag@aAeiag

*  XpnaolpoTroInaTe CWATA TO TTPOIOV. AOYW TNG
€0QAAUEVNG XPNONG UTTOPE VO TTPOKANBEI
TPAUPOTIOPOG 1 BAvVATOG. XPNOIWOTIOINGTE TO TTPOIOV
HOVO yIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
€PYOOTiES.

*  Tnpeite TIG 0dnYiEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIdiOU. TnpeiTe
Ta oUpBoAa acg@aAeiag kai Tig 0dnyieg ao@aAeiag.
Eadv o xelpioTig dev Tnpei TIg 0dnyieg kai Ta aUUBOAQ,
pTTOpPEi VO TTPOKANBEi TpaupaTIgpog, {nuiId r Bavarog.

*  Mnv ammoppiyete autd TO eyXEIPIDIO. XPNTIUOTTOINATE
TIG 0dNYieg yIa TN guvappoAdynan, Tn XPARaon Kai Tn
S1aTAPNON TOu TTPOIOVTOG O KOAR KaTdaTaan.
XpnaiyotroinaTe Tig 0dnyieg yia TN owaTn
€YKATAOTOON TWV EEAPTNHATWY Kal TwV
TTOPEAKOPEVWY. XPNOILOTTOIEITE HOVO EYKEKPIUEVT
€CapTAMATA KAl TTOPEAKOPEVA.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTPOIOVTA TTOU TTAPOUCIAJOUV
¢nuid. Tnpeite To TPOYPAPPA oUVTAPNONG. EkTeAEiTE
HOVO TIG EpYyaTieg TUVTAPNONG TTOU OVAPEPOVTAI OE
0dnyieg Tou TTapOVToG £yXeIpIdiou. OAEG oI UTTOAOITTEG
£PYOTIEG TUVTAPNONG TTPETTEN VO eKTEAOUVTAI OTTO €va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

*  To mapov eyxelpidio dev TePIAaPBAVEI OAEG TIG
KATOOTATEIG TTOU UTTOPE] VA TTPOKUYWOUV KOTA Tn

Xpnan Tou Tpoidvtog. Na €i0Te TTPOTEKTIKOI Kal va
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA Aoyikr). Mnv XpnaiyoTroieiTe
TO TTPOIOV KAl PNV €KTEAEITE GUVTAPNON O€ AUTO, AV
dev giaTe agiyoupol yia TNV KataaTaan. ATreubuvBeite
ag évav €18IKO yIa TO TTPOIdV, TOV aVTITTPOOWTTO 0aG,
TOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG 1 £V EYKEKPIJEVO KEVTPO
ag£pPIG yIa TTANPOPOPIEG.

ATTOOUVOEDTE TO KOAWDIO TOU PTTOUGi TTPIV aTTO TN
guvappoAdyNnan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTnV TEPIOXN ATTOBAKEUANG 1) TNV EKTEAEON EPYATIWV
gUVTAPNONG.

Mnv xpnoigoTrolgite To TTPoidv £Av TpoTToTroINBEi ATTO
TIG APXIKEG TOU TTPOdIaypaPEG. Mnv aAAGEeTe Eva
€EAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPION ATTO TOV
KOTOOKEUOOTH. XpNOIYoTroinaTe pévo eEaptRpaTa
TTOU €X0UV EYKPIBEi aTTd TOV KATATKEUATTH. AOYW TNG
£0QAAPEVNG CUVTAPNONG PTTOPEI Va TTPOKANBET
TPAUPATIOPOG 1 BAvarog.

Mnv avaTTvéETe Ta KAUTOEPIA OTTO TOV KIvnTAPA. Ta
KOUGOEPIA UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV TPAUMATIONO.
Mnv BéTeTe TO TTPOIOV T€ AEITOUPYIQ OE ETWTEPIKO
XWPO N KovTta o€ eU@AekTa UAIKA. O1 avaBupidoeig
NG €EATHIONG €ival KAUTEG KAl UTTOPEI VA TTEPIEXOUV
OTTIVOAPEG TTOU UTTOPEi Va TTpoKaAéaouv Trupkayid. H
QVETTAPKNG PON aEPa PTTOPE VO TTPOKAAETEI
TPOUPATIONOG 1) BdvaTo Adoyw ao@uéiag r) povogeidiou
TOU AvOpaKa.

‘OTaV XPNOIPOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV, O KIVNTAPAG
dnuioupyei nAekTpopayvnTikd TTedio. To
NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDI0 PTTOPEI VO TTPOKAAETEI CNUIG
aTa 1ATPIKA EPPUTEUPATA. ATTEUBUVOEITE OTO YIATPO
gag TTPOTOU XPNTIUOTIOINCETE TO TIPOIOV.

Mnv emiTpéweTe g TTaIdIA VA XPNTIKOTIOINTOUV TO
TIPOIOV. MnV eMITPEWETE O€ ATOUA TTOU DEV £XOUV
Siafaael TIg 0dnyieg va XpNOIUOTIOIGOUV TO TTPOIOV.
PpovTioTe va TTapakoAouBeiTe TTavTa Ta ATOPA HJE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTES TTOU
Xpnaipotrolouv To Tpoidv. Evag utrelBuvog eviAikag
TIPETTEI VA €ival TTOPWV avd TTATA aTIyun.

Ag@aliagTe TO TTPOIGV OE GNUEIO TTO OTT0I0 JEV £XOUV
TPOaBaan TTadIA Kal Pn EYKEKPIMEVA GTOUA.

To TTpoidV PTTOPEi VA EKTIVAEEI AVTIKEIPEVA KOl VA
TpoKkANBoUV TpaupaTiopoi. Tnpeite TIg 0dnyieg
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QOQAAEIOG VIO VO PEIWTETE TOV KivVOUVO TPOUUATIOHOU
r Bavarou.

Mnv atropakpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTrpag eival g€ Asitoupyia. ZBraTe Tov KivnThpa
Kal BeBaIwOEITE OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG DEV
TIEPIOTPEPETA.

O X€IPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG T€
TIEPITITWAN OTUXNHATOG.

BeBaiwBeite 0TI Ta e€apTAMATA BEV £XOUV UTTOOTEI
{nMId TTPIV XPNCIKOTIOINTETE TO TTPOIOV.

BeBaiwBeite 6T €igTe 0€ amoaTaon TouhaxioTov 15 m
(50 ft) ammd dAAa aTopa fy {wa TTPIV XPNOILOTIOINTETE
TO TIPOIOV. BePaiwBeite OTI €va ATOpo g€ KOVTIVN
TePIOXN YVWPICel 0TI Ba XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV.
AvarpégTe aTnv €BVIKN 1) TOTTIKr vopoBeaia. Mtropei
va eptTodigel ) va PEIWAaEl TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG O€ OPITUEVEG TTEPITITWAJEIG.

Oonyieg aoeaAciag yia Tn Aeiroupyia

BeBaiwBeite 0TI TO TIPOIOV €ival TTARPWG
TUVAPHPOAOYNHEVO TTPIV ATTO TN XPAON TOU.

Mpiv a1Td TNV €KKiVNON, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
améoTaan 3 m (10 ft) ammd To anpeio dtTou yepioaTe
TO VIETO(ITO Kaugipou. ToTroBeTATTE TO TTPOIOV O€
emTiTTedN em@avela. BeBaiwbeite 611 TO TTAPEAKOUEVO
KOTTAG OEV £PXETAI OE ETTAPN PE TO £DAQPOG 1 PE GAAA
QVTIKEIPEVQ.

To TTpoidv PTToPEi Va TTPOKAAETEI TNV EKTIVAEN
QVTIKEIPEVWY, TA OTTOI0 UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
NG oTa pdTia. XpnoiJoTToINaTe TTAVTa EYKEKPIMEVN
TIPOCTACIA TWV PATIWV KATA TN XPHAN TOU TTPOoIOVTOG.
Na eigTte rpoaekTikoi! Eva raidi pmropei va mAnaidaoel
aTo TTPOIOV €V Ayvoia oag KAt Tn dIdpKEIa TNG
AerToupyiag.

Mnv XPNGOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV UTTAPXOUV ATOU
aTO XWPO EPYATiag. ZTAPATAATE TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV £VA ATOHO UTTEI TO XWPO EPYATIag.
BeBaiwBeite 0TI £xeTE TTAVTA TOV €AEYXO TOU
TIPOIOVTOG.

Mnv XpnOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV BEV PTTOPEITE VA
AdBeTe BonBeia Og TEPITITWAN ATUXAMATOG.
Alao@aAileTe TTAVTa OTI TA UTTOAOITTA ATOUA
yvwpifouv 6T Ba XpNOIMOTTOINTETE TO TTPOIOV TIPIV
EEKIVAOETE VO TO XPNOILOTIOIEITE.

Mnv yupideTe pe TO TTPOIOV TTPIV Va BeRaiwBeite OTI
O€EV UTTAPXOUV ATONA A {Wa OTNV TTEPIOXT ATPAAEING.
ATTopakpUveTe OAQ Ta AVETTIOUUNTA UAIKG ATTO ThV
TEPIOXN Epyaaiag TpIv EekivhaeTe. Edv To
TTOPEAKOPEVO KOTTAG XTUTTATEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO
QVTIKEIPEVO UTTOPEI va eKTIVaXOE Kal va TTpOoKANBEi
TPAUMATIOPOG 1 NUIA. MUpw atrd To TTaPeAKOPEVO
KOTTAG YTTOPEi Vo TUAIXBET aveTTIBUPNTO UAIKO Kal va
TIPOKOAETEI CnIA.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV OE KAKEG KAIPIKEG
TUVBNKEG (opixAn, Bpoxn, IGXUPOUG AVEUOUG,
KivOUVO KEPAUVOU 1 AAAEG KAIPIKEG TUVONKEG).
MTTopei va TTpokUWouUV ETTIKIVOUVEG TUVORKES (OTTWG
oNIoBNPEG ETTIPAVEIEG) AOYW KAKOKAIPIAG.

*  ®povrioTe va gioTe o€ B€0N va PETOKIVEITTE EAEUBEPQ
Kal va epyadeate o aTabepn BEan. (eikova 34).

*  BeBaiwbeite 0TI eV UTTOPEITE VO TTETETE OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV. MV yépveTe 6TAV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

*  Kpatdre TTavTa To TTPoioV Kal Pe Ta dU0 aag XEpIa.
Na kpatare 10 TPOIOV aTN degId TTAEUPE TOU CWHATOG
aag (eikova 35).

*  XpnaIpoTToINaTE TO TIPOIOV PE TO TTAPEAKOUEVO KOTTHG
KATW a1d TN PECN 0OG.

« Edv 10 X€IpIOTAPIO TOOK BpiokeTal aTn BN TOU TGOK
KOTA TNV €KKIVNON TOU KIVATAPA, TO TTAPEAKOPEVO
KOTTNG apXiel va TIEPITTPEPETAL.

e Mnv ayyileTe TO KWVIKO ypavadl HETG TO GBATIYO TOU
KivnTApa. To KWVIKG Ypavadi €ival KAuTo PETA TO
aBnaipo Tou KivnTApa. OI KAUTEG TIEPIOKEG UTTOPET va
TIPOKAAETOUV TPAUHATITHO.

*  ZPACTE TOV KIVNTAPO TIPIV JETAKIVATETE TO TTPOIOV.

¢ MnV OKOUPTTATE TO TTPOIOV UE TOV KIVNTAPO O€
AeiToupyia.

* TIpIv OTTOMOKPUVETE T AVETTIBUPNTA UAIKA aTTO TO
TIPOIGV, GBACTE TOV KIVNTAPA KOl TTEPIUEVETE PEXPI VA
OTOPOTACEI TO TTAPEAKOPEVO KOTING. AQAOTE TO
TTOPEAKOPEVO KOTING VA GTAUATAJEI TTPOTOU TO
KOUPEVO UANIKO va atropakpuvBei atrd €0dG ) éva
BonBo.

MpoowTTIKOG SOTTAIOUOG TTPOCTATIAG

*  XpNOIPOTIOIEITE TTAVTA CWATO TIPOCWTTIKS £E0TTAITUO
TIPOOTACIag KATd TN XPAan Tou TpoiovTog. O
TIPOTWTTIKOG £OTTAITOG TTpoaTaadiag Sev eEaAEipel
Tov Kivduvo TpaupatiayoU. O TTpoawTTikdg
€COTTAIONOG TTPOATACIAG PEIWVEI TO BaBUd
TPOUMOTIOPOU O€ TIEPITITWAN OTUXHHATOG.

*  XpNnOIYOTTOINGTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTACIA TWV
HaTiwV KaTd Tn XPrian Tou TTpoiovTog.

¢ Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TIPOIOV WE YUPVA TTOSIA ) E
QAVOIKTA TTOTTOUTAI0. XPNJIPOTIOIRTTE TTAVTOTE
avTIoNIgONTIKEG PTTOTEG BapEog TUTTOU.

*  XpNnOILMOTTOINaTE XOVTPA, HAKPIA TTAVTEAOVIA.

« Edv gival ammapaitnto, XpNOIUOTTOINOTE EYKEKPIUEVA
TIPOCTATEUTIKA YAVTIC.

»  XpnaolpoTroINaTe KPAvog €AV UTTApXEl TIBavOTNTa va
TIEJOUV QVTIKEIPEVA OTO KEPAAI 0aG.

¢ XpPNOIYOTIOINGTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOTTATIO
QUTIWV KOTA TN XPran Tou TTpoidvTog. Tuxov
00puBog yia peyaAo Xpovikéd dIaaTNUA PTTOPEi Va
TTpoKaA£ael BopuPoyevi aTTwAEIa akong.

*  BeBaiwbeite 0TI UTTAPXEI £va KIT TTIPWTWVY BonBeIwv g€
Mikpn atréaTaan.

MpoaTareuTikég dIATASEIS TTO TTPOIGV
*  BeBaiwBeite 0TI EKTEAEITE TAKTIKA OUVTAPNGN OTO
TTPOIOV.
+ Autaveral n didpkeia {wng TOU TTPOIOVTOG.
*  MeiwveTtal o KivOuvog aTuxXnUATWY.
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‘Evag £YKEKPIPEVOG AVTITTPOTWTTOG 1 VA EYKEKPIUEVO
KEVTPO T€PRIG TTPETTEI VO €CETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
yla TNV eKTEAETN PUBUITEWV 1) ETTIOKEUWV.

¢ Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTPOIOVTA PE KATEGTPAMHEVO
e€oTAIoNO TTpoaTaadiag. Edv 1o Trpoidv €xel uTTOOTE
nuId, atreuBuvOeiTe a€ €va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a€ppig.

AopdAieia okavddAng ykadiol

H aogdAeia akavdaAng ykagiou KAEIBWVEI TN aKavdAdAn
ykagiou (eikova 20). Meéate TNV ao@aieia gkavdaAng
ykadiou (A) yia va atrag@aligeTe Tn akavddAn ykaiou
(B). Otav agpnoete TN Aapn), n ag@daAeia akavdaing
yKagioU Kai n gkavddAn ykagiou £TMITTPEPOUV OTIG
apXIKEG TOUG BETEIG.

1. BeBaiwbeite 6T N gkavdAAn ykadiou (B) eivai
Ag@ONITUEVN aTO peAavTi OTAV AQAVETE TNV ATPAAEI
akavdAaAng ykadiou (A).

2. Téate TNV ag@dieia okavddAng ykadiou (A) kai
BeBaiwBeite OTI EMOTPEPEI ATV APXIKA TNG BEON
ATavV TNV aQrVETE.

3. Méate TN okavdaAn ykadiou (B) kai BeBaiwBeite OTI
ETMIOTPEPEI ATNV APXIKN) TNG BETN OTAV TNV APrVETE.

BaATe pTTPOATA TOV KIVNTAPA KOl KATOTTIV AVOIETE TEPUA
TO YKAQI. AQAROTE TN gKAVOAAN yKadioU Kal eAEyETe eav
OTOPOTA TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG. Edv TO TTapeAkduevo
KOTTNG TIEPITTPEPETAI PE TO YKAJI OTn Béan peAavTi,
€geTdaTe TN Bida pUBUIONG PEAAVTI TOU KAPUTTUPATEP.

AlakoTITNG JIAKOTTAG AEIToupyiag

BaATte prpoata Tov kivntApa. BeBaiwBeite 011 0
KIVNTAPAG OPRAVel OTAV JETOKIVEITE TO IOKOTITN SIOKOTTAG
AeiToupyiag atn B¢éan dlakoTnG Asitoupyiag (eikéva 21).

MPOaTATEUTIKO TTAPEAKOUEVOU KOTTTG

To TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOHUEVOU KOTTNG EUTTOdIEN TNV
€KTIVOEN TKOPTTIWV AVTIKEIPEVWY TTPOG TNV KATEUBUVAN
TOU XeIpIOTN (eIkOva 22). EEeTdaTE TO TTPOCTATEUTIKO
TTAPEAKOPEVOU KOTTAG VIO {nNMIG KOl QVTIKATOOTAJTE TO,
€qv €XEl UTTOOTEI {NUIA. XPNTIYOTTOINTTE YOVO TO
EYKEKPIMEVO TTPOTTATEUTIKO VIO TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG.

Aerroupyia amaag@aliong EapTuong

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaiyoTtrolgite TNV
€€APTUAN, AV UTTAPXEI EAATTWHA OTN
Aerroupyia arac@aliong. BeBaiwBeite o611 n
Aeitoupyia amag@dAiong TngG £apTuang
QAVTOTTOKPIVETAI CWAOTA OTAV PUBYIZETE TO
TTPOIOV.

A

H Aeiroupyia ammag@daNiong Tng eEapTuong ekTeAgiTal aTO
UTTPOOTIVO PéPOG TOU TTPOIGVTOG. OI IHAVTEG TG
€LAPTUONG TTPETTEI TTAVTA VA TTAPAPEVOUV 0T OWATH
Béon (eikdva 23). Ze TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG, N
AeiToupyia aTag@aNiong Tng e¢dpTuong adg Bonba va
aTTEAEUBEPWVEDTE PE ATPAAEIQ ATTO TO TTPOIOV.

E¢arpion (oiyaotpag)

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE KIVNTAPO UE KATEGTPAMUEVN
egatpion (o1lyaotipag). H kateatpappévn e¢aruion
(gyaaTrpag) augavel To emimedo BopuRou kal Tov
Kivduvo QwTIag. MpETrel va UTTApXEl OE PIKPH
amdaTaan TUPoaRETTHPAG.

+  Egetadete TAKTIKG OTI N £EATHION (TIYOOTAPAG) €ival
TTPOCaPTNHEVN OTO TTPOIOV.

*  Mnv ayyiCete Tov KIVNTAPA A TNV €EATUION
(g1lyaaTrpag) 6Tav o KIVATAPAG Eival ag AsIToupyia.
Mnv ayyiCete Tov KIvNTAPA A TNV €EATUION
(g1lyaaTrpag) yia éva d1IaaTnUa PETA TO ORATIYO Tou
KIvnNTAPA. OI KAUTEG ETTIPAVEIEG PTTOPET VO
TIPOKaAETOUV TPAUPATIOHOUG.

*  H kautn €€aTuian (OlyaaTtpag) YTropei va
TpokaAéael TTupkayid. Na gigTe TTPOTEKTIKOI £AV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UYPA 1
aépla.

* Mnv ayyilete Ta e§apTAPATA OTNV £EATHION
(gyaaTnpag), eav n egatpian €xel utroaTei {npia. Ta
€COPTAPATA PTTOPEI VO TIEPIEXOUV PEPIKES
KOPKIVOYOVEG XNUIKEG OUTIEG.

AC@aAIOTIKO TTAgIHADI

To ag@aNigTIKO TTAgIUAdI XPNOIMOTIOIEITAl YIO TO
KAEIDWUA OPITPEVWV TUTTWV TTAPEAKOUEVWV KOTTAG
(eikdva 24).

‘Otav TotroBeTeiTE TO ATPANITTIKO TTAgIUADI, OQIETE TO
avTiBeTa aTrd TNV KATEUBUVON TTEPITTPOPHAG TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

MapeAkdeEVoO KOTAG

«  EkTeAeite TIG TOKTIKEG £pyaaieg auvtipnong. Eva
EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPIG TTPETTEI VA EEETALEI TOKTIKA
TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG YIa TNV EKTEAEON PUBUICEWV 1
ETTIOKEUWV.

* Augavetal n atrédoan Tou TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

* Autavetal n didpkeia {wnG TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTTAG.

*  Melwveral o Kivduvog aTuxnuAaTwv.

*  XpNOIYOTTOIROTE PHOVO EYKEKPILEVO TTPOTTATEUTIKO
TTapeAKOPEVOU KOTTAG. IMa TTEPITTOTEPES
TAnpoopieg, BA. #

*  Mnv xpnoigoTroieite TTapeAKOPEVA KOTTHG TTOU
TTaPOUCIAdouV ¢nuId.

KepaAr) XopTOKOTITIKOU

*  BefaiwBeite 6T TUNiyeTE TN PETIVECD XOPTOKOTITIKOU
TQIXTA KAl OpoIdHOP@A YUPW OTTO TNV KAUTTAvA, Yid
VO PEIWOETE TOUG KPASATHOUG.

*  XpNOIUOTIOINDTE POVO EYKEKPIPEVEG KEQAAEG
XOPTOKOTITIKOU Kl HETIVECEG XOPTOKOTITIKOU.
Avarpégte aTnyv evotnTa #

*  XpNnOIYOTTOIRCTE TO TWATO PAKOG HETIVECOG
XOPTOKOTITIKOU. H peaIvECa XOPTOKOTITIKOU yia WnAd
ypaaidl XpnaIKOTTOIE TTEPITTOTEPN 10XU KIVNTAPO O€

191-002 -

137



gUYKPION PE PIO JETIVELD XOPTOKOTITIKOU YIO KOVTO
Yypagidl.

*  BeBaiwbeite OTI TO KOTITIKO €EpyaAEio aTo
TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG DEV EXEI
uTToaTEI {NMIA.

» EpmrotioTe Tn peaIvEé{a XOPTOKOTITIKOU O€E VEPO yia 2
NUEPEG TTPIV TNV TTPOCAPTATETE GTO TTPOIOV. AUTO
augavel Tn didpkela {wnG TNG HETIVECOG
XOPTOKOTITIKOU.

AN\eTTidEG XOPTOU KO KOTITIKA EPYAAEIQ XOPTOU

*  Na XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV PE HIa EYKEKPIPEVN
Aerida x6pTOU. MnVv XpnaipoTroleite Tn AeTmida
XOPTOU XWPIG VO £XETE EYKATAATATEI CWATA OAA Ta
ammaitoupeva egapTtpata. BeBaiwBeite 6T n
TOTTOBETNAON €XEI YivEl WATA Kal OTI
XPNOIMOTTOIOUVTAI TO CWOTA e§apTApaTa. H
AavBaapévn TOTTOBETNAN PTTOPET VA TTPOKOAETEI
ekTivagn TnG AeTTidag kai coBapod TPAUPATIOHO TOU
XEIPIOTA 1 TWV TTAPIOTAPEVWIV.

*  Na @opdre TTPOTTATEUTIKA YAVTIQ OTAV XEIPICETTE 1
KAVETE guvTAPNAN aTn AeTTida.

*  Na XpnoIYoTIOIEiTE HETA TTPOOTATIAG TNG KEPAARG
OTaV XPNOIPOTIOIEITE £va TTPOIOV e AETTIOO XOPTOU.

*  O1 AetTideg XOPTOU KaI TA KOTITIKA EPYaAEia XOpTOU
XPNOIPOTTOIOUVTAI VIO TNV KOTIF) XOVTPOU ypadidiou.

* H Aemida X0pTOU UTTOPEI VO TTPOKAAEDEI

TPAUMATIONO, KABWG UVEXi(El VO TTEPITTPEPETAI PETA

a1 TO GBNTIYO TOU KIVNTAPA R 6Tav
atreAeuBepwveTal To YKA(I. BeBaiwOeite o011 n AetTida
XOPTOU €XEI GTAPATATEI EVIEAWG VO TIEPICTPEPETAI
TIPOTOU EKTEAETETE OTTOIABNTTOTE EPYATia
auvTnpPnanG.

*  ZBRAVETE TOV KIVNTAPO TTPOTOU KAVETE OTTOIABATTOTE
gpyaaia oTo TTapeAKOPEVO KOTTAG. BeBaiwbeite 611 TO
TTOPEAKOPEVO KOTTAG €XEI OTAUATATEI EVTEAWG.
ATTOOUVOEDTE TO KAAWDIO ATTO TO UTTOUG.

*  Na XpnOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVD TTAPEAKOPEVT
KOTTAG f} CWOTA OKOVIOUEVEG AETTIOEG.

* Na diarnpeite Ta dOvTIa TNG AETTIdAG KAAG OKOVIOUEVA

(eikova 48).
*  Mnv XpnoIpoTTOIEiTE TTAPEAKOPEVA KOTTHG TTOU
TTaPOUTIAdouv nuid.

*  Kard Tn HETOQOPA A TNV GTTOBRKEUTT TOU TTPOIOVTOG,

TIPETTEI VO TOTTOBETEITE TO TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG
aTtn AeTTida XxopTou.

Qan Aemidag

*  Hwaon Aemidag gival pia Ea@vikr Kivnan Tou
TIPOIGVTOG TTPOG Ta TTAGYIA, TTPOG Ta EUTTPAG 1) TTPOG
Ta TTiow. H wan Aemridag pokUTITEl 0TaV N AeTTida
XOPTOU ) N TTPIOVWTH AETTIOO XTUTIATEI O€ €va

QVTIKEIPEVO TTOU OEV UTTOPEI VO KOTTEL X€ anueia 61Tou

TO UNIKO TTOU KOBETal dev paiveTal EUKOAQ, augaveral
0 KivOUVOG Va TTPOKUWYEI Wan ATTidaG.
*  Otav TPoKUTITEl WON AETTIOAG, UTTAPXE! KivOUVOG va

Eepuyel atrd TN B€an TOU TO TTPOIOV 1) O XEIPITTAG. Mia

KIVOUPEVN AETTIOO PTTOPEI VA XTUTTAOE! Ta

TTOPIOTAPEVA ATOUA KAl UTTAPXEI KivOUVOG
TPOUMOTIONOU.

Edv n Aetrida éxel aTPaBWaEl, EXEI PWYHEG, EXEI
aTTaaoel f €xel UTTOOTE (NI, Ba TTPETTEN VOl
QATTOPPITITETAI.

Na xpnaipoTroigite akovigpévn Aemida. O kivduvog va
TTpoKUWEl Wan AeTidag augdvetal 6Tav n Aetrida dev
€ival TPOXITUEVN.

Ac@dAeia Kauaipou

Mnv B£T1eTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIvNTAPA OTo TTPOIOV. AQAIPETTE TO
AVETTIOUPNTO KAUTIMO/AGDI Kal APrOTE TO TTPOIOV VA
aTeyvwael. AQaIpETTE TO AVETTIBUUNTO KAUTIYO aTTd
TO TTPOIOV.

Edv xUoeTe kauaipo aTa pouxa aag, aAAagTe Ta
QAUETWG.

Mnv xugete kaUGIUO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPET
va TTPoKANBEi TpaupaTiopog. Eav xuoete kalaipo aTo
JWHAa 0ag, XPNOIUOTTOINOTE GATTOUVOVEPO YIa Va
APAIPETETE TO KAUTIYO.

Mnv BAAETE PTTPOTTA TOV KIVNTAPA €AV XUTETE AAdI i
KaUGIUO aTO TTPOIOV 1) OTO CWHA TOG.

Mnv B¢0€Te TO TTPOIOV € AgiToupyia, €AV O KIVNTAPAG
£xel dlappon. EEETAgETE TAKTIKA TOV KIVNTAPA yia
SIappPOoEG.

Na €ioTe TTPOOEKTIKOI PE TO KAUaIPo. To kKauaiyo eivai
€UPAEKTO KaI O aVOBUUIACEIG Eival EKPNKTIKES Kal
UTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TPAUKATITUO 1} BavaTo.
Mnv e10TTvEUaETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJOU, KaBwg
pTTOpPEi Va TTPOKANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTAPKNG PON aEpa.

Mnv kaTvilete KOVTG aTO KAUGTIYO 1 TOV KIVATAPA.
Mnv ToTToBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUOIYO A TOV KIVNTAPA.

Mnv TTpoaBéTeTe KAUOIUO OTAV AEITOUPYEi O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWATEI TIPIV ATTO
TOV QVEQODIOTUO.

Mpiv a1d Tov avepodIaauo, avoigTe apyd TV TaTa
TOU VTETTOJITOU KOUGIJOU KOl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

Mnv TTpo0BéTeTE KAUTIWO aTOV KIVNTAPO O€
€0WTEPIKO XWpPo. H aveTrapkrig pon aépa utropei va
TIPOKOAETEI TPAUUATIONO i BAvaTo Adyw ao@ugiag f
Hovogeldiou Tou avBpaka.

2 iCTE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTIETTOITOU
Kaugigou, SIGPOPETIKA PTTOPET va TTPOKANOEI
TTUpKayId.

Mpiv atrd TNV €KKivnon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
arméaTaan Touldyiatov 3 m (10 ft) amd To anpeio
&TTou yepioaTe TO VTETTOLITO.

Mnv TTpoaBETeTE UTTEPROAIKT TTOTOTNTA KAUTIHOU GTO
VTETTO(ITO KAUTipou.

BeBaiwBeite 011 dev utTopei va pokAnBei diapporn
OTaV PETOKIVEITE TO TTPOIOV ) TO DOXEIO KAUTiOU.
Mnv ToTTOBETEITE TO TIPOIGY 1) va dOXEIO KAUTiuou
OTTOU UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPES i
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PAOYIOTPA. BeBaiwBeite 0TI aTNV TTEPIOXH
aTTOBAKEUTNG DEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG GAOYEG.

*  XpnaoiyoTroInaTe POVO EYKEKPIPEVA doxeia oTav

UETAKIVEITE TO KAUTIUO 1) TTPOCBETETE TO KAUTIPO OTNV

TIEPIOXN ATTOBAKEUTNG.

*AdeIGdeTe TO VTETTOJITO KAUTIHOU TTPIV ATTO
Hakpoxpovia atrodrikeuan. TneeiTe TNV TOTTIKN
VOpOBETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT ATTOPPIYNG
KAUGidwV.

*  KaBapigete TO TTPOIGV TIPIV aTTd HOKPOXPOVIA
aTroBrikeuan.

*  Agaipéate To KaAwSIO Tou PTToudi TTPIV va
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV OTNV TIEPIOYKT ATTOBRKEUANG,
yia va BeBaiwBeite 6T 0 KivnTrpag dev Ba ekKIVNOEi
akouaia.

Odnyieg agaAeiag yia TN guvTipnon

+ Edav dev ptropeite va pubpioeTe TIG OTPOPEG avd
AeTTTd peAavTi yia va aTaPaTATEl TO TTAPEAKOUEVO
KOTING, aTreuBuvBEiTe aTO KEVTPO T£PRIG. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV PEXPI VO PUBUIOTEI CWATA
1 VA ETTIOKEVAQTEI.

2YNAPMOAOIHZH

MPOEIAOMOIHZH: AioBaaTe To KEQAAQIO
TTOU aQOPA TNV ATQAAEIN TTPIV OTTO TN

guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

MNa va ToroBeTAoETE TN XEIPOATRH

1. AgaipéaTe T Bida Tigw atmd Tn xeIpoAapr) ykagiou.

2. MeTakivAoTe TN XeIPoAafn ykadiou aTn Segid TTAeupd
NG X€IPOAABNG TOU TTPOIOVTOG (EIKOVa 25).

3. EuBuypappioTe TV o1 oW aTro TN XeIpoAaBn
YKQQI0U pe TNV OTTH TN XEIPOAARH TOU TTPOIOVTOG.

4. Agnate Tn Bida va TrEpATEl péaa aTrd TIG OTTEG. ZPIETE

™ Bida.
5. TomoBeTAaTE Ta £€aPTANATA OTEPEWONG (EIKOVA 25)
HETAEL TwV BeAwv aTov agova. Z@igte pe TIG Bideg.
MNa va SYKGTGO'TI"]O'EZTS TO 0'(pIYKTr']pd me¢
e€apruang

1. TomroBeTraTE TOV TTAVW OPIYKTAPA TNG EEAPTUONG

TTavVWw aTmo Tov dgova.

Mepiexopeva O TTavw TEIYKTAPAG TNG EAPTUONG KAl
0 KATW OQIYKTAPAG TNG E6APTUCNG TTPETTEI VA
BpiokovTal TTavw atd To BEAOG aTOV Ggova.

2. TomoBetAaTe TNV vTifa Tou yKagiou atnv auAdkwan
TOU KATW TQIYKTAPA TNG £§apTUaNG. ToTroBETHOTE
KATW OTTO TOV Agova Tov KATW OQIYKTAPA TNG
€€APTUONG PE TNV VTIa JETQ OTNV QUAGKWON.

3. EuBuypappioTe TNV TTavw Kal TNV KATW OTTA yIa TIG
Bideg Tou OPIYKTAPA TNG EEAPTUCNG.

4. TomoBetriaTe dUO Bideg OTIG OTTEG yIa TIG BidEG.

5. Zi¢te TIG BIDEG VIO VO OTEPEWOETE TO TPIYKTAPA TG
€gLapTUONG.

MNa va puBuiceTe TNV €€dpTuon

MPOEIAOMOIHZH: Eav mpétel va
ameAeuBepwOeite aTTd TO TIPOIOV KAl TNV
€€APTUON O€ TTEPITITWAN €KTAKTNG AVAYKNG,

XPNOIPOTTOINATE TN AgIToupyia armag@aliong
NG £§apTUaNG (€IKOVa 23).

1. ®opéate TNV e§apTUaN.

N

PuBpioTe TNV £€apTUTN VIO VA ETTITUXETE TNV KAAUTEPN
B¢an epyaaiag.

3. PuBpioTe Toug TTAEUPIKOUG INAVTEG PEXPI TO BAPOG Va
KOTavEUNOEi 100dUVaPa TOUG WHOUG aag (EIKOVa 26).

. PuBuioTe TV e§apTuan pEXp! TTapeAKOPEVO KOTTAG va
yivel TTapdAAnNAo TTPog To £3aPOG.

5. A@AOTE TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG VO OKOUUTTATEI
EAAPPWG OTO £D0POG. ZTN TUVEXEIQ, TIPOCAPHOOTE
TOV OQIYKTAPA TNG £APTUANG YIA VO ICOPPOTTIATETE
gwaTd TO TTPOIdV.

Mepiexdpeva Eav xpnaoipoTtroleite Aemida xopTou, Ba
TIPETTEI VO I00PPOTTEl g€ amrdaTaan mepitou 10 ek. (4
iVTOEG) TTAVW aTTO TO £3APOG, WATE VA PNV XTUTTA O€
TIETPEG K.O.K.

MNa v 1o1r00¢TNON TTPOPUACKTHPO
AetTidag, Aetmidag XOPTOU KA KOTITIKOU
EPYaAgiou xOpTOU

MPOZOXH: Na xpnaipoTroigite povo Tov
EYKEKPIUEVO TTPOPUAAKTHPA VIO TIG AETTIOEG.

AvarpégTe aTnv evotnTa #

1. ZTePEWATE TOV TTPOPUAAKTAPA AeTTidOG/
TTaPEAKOPEVOU KOTTAG (A) aTov d&ova (eIkova 28) Kal
aigTe e TN Bida.

2. TomoBetaTe To digko peTadoang (B) atov dgova
£5aywyng.

3. NMepioTpéywTte Tov dgova e§aywyng PEXP! Hia aTTo TIg
OTTEG TOU BiOKOU JETADOONG VO EUBUYPAUUITTEN E TN
OXETIKA OTTH aTo TrEPIBANUA ypavadiwy.

4. Mepaarte Tov Teipo agedaAiong (C) atnv oA yia va
aog@alioeTe Tov dgova.

5. TomoBetAaTe Tn Aemtida (D), To doxeio atrpigng (E)
Kai TN @Advtga atnpigng (F) atov dgova egaywyng.

6. TomoBetaTe 1o TTAgIUAd! (G). Z@igTe TO TTAgIPAdI PE
potr 35-50 Nm (26-36 ft/Ib). KpatraTe Tov dgova
TOU KA£IB10U 0G0 TO BUVATOV TTIO KOVTA GTOV
Tpo@uUAaKTipa TNG Aettidag. MNa va agiteTe To
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TragIYadI, TPETTEl va yupigeTe To KAEIDi avTiBeTa atTd
TNV KOTEUBUVON TTEPITTPOPNG.

Mepiexopeva ApiaTepdaTPOPO OTTEIPWHA.

MNa va ToroBetr|oeTe AeTTideS Kal
KEPAAEG XOPTOKOTITIKOU

>

MPOEIAOIMOIHZH: Na xpnaiyoTroigite povo
TOV EYKEKPIUEVO TTPOPUATKTHPA VIO TIG
Aeideg. AvaTpégte atnv evotnTa # Evag
eAATTWHOTIKOG TIPOQUAKTAPAG UTTOPET VO
TIPOKAAETEI TPAUUATIONO.

MPOEIAOMOIHZH: Av xpnaiyoTrolgite To
TIPOIOV pg AeTTiOO XOPTOU, TOTTOBETATTE
TPWTA TN CWATA XEIPOAARH, ToV
TIPOQUACKTAPa AeTTidOG Kal TNV EApTUON.

> B

MPOEIAOIMOIHZH: Av dev TOTTOBETATETE TIG
AeTTidEG OWOTA (EIKOVA 27), YTTOPEi Va
TTPOKANBEI TPAUUATITPOG.

1. BeBaiwBeite 0TI TO AVUYWWPEVO TURAPA Tou diokou
METABOONG/TNG PAAVTTAG OTAPIENG EQAPHOLEI CWOTA
TNV KEVTPIKN OTTH TWV AETTIdWV.

2. TotmoBeTATTE TIG AETTIOEG.

Fa va guvappoAOYRTETE TO TIAPEAKOHEVO
KoTmg

Ma va mpogapTioETE TO TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOUEVOU
KOTING Kal TNV KEPAAN XOPTOKOTITIKOU (EUBUYpappog
agovag)

1. ZTEPEWATE TOV TIPOPUAAKTHPA TOU TTOPEAKOUEVOU
KOTTG (A) aTtov agova pe Tn Bida (L) (eikova 29).
BeBaiwBeite 0TI XpNOIUOTIOIEITE TO CWATO
TIPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG KAl TN GWOTH
KEPAAT) XOPTOKOTITIKOU.

2. TMpooaptraTe To digko peTddoang (B) atov agova
gaywyng.

3. Tupiate Tov dgova egaywyng YEXPI N O Tou digkou
METAdOONG VO UBUYPAUUICTEI PE TNV OTTH OTO
TepiBANUa ypavadiwy.

4. TotmoBetnate éva piIkpo kataaBidl (C) atnv ot yia
va ag@aAioeTe Tov dgova (eikéva 29).

5. Tupiate TNV KeQAA xopTokoTTikoU (H) (eikdva 30)
TIPOG TO APICTEPA YIA VA TQIEETE TNV KEPAAN
XOPTOKOTITIKOU OTO KIBWTIO TAXUTATWY. (ApIaTepd
gTTEIPWUATA.)

AEITOYPTIA

A

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV, SIaBAaTE Kal
KOTAVONOTE TO KEPAAQIO VIO TNV A0QAAEIA.

Kavuoipo

Ma va XpnoiuoTToIoeTe KAUGIHO

A

MPOZOXH: AuTo TO TTpoiodV £XEl éva dixpovo
KIVNTAPO. XpNOIPOTIOINDTE évVa Peiypa
Bevdivng kai AadI dixpovou KivnTApa.
BeBaiwBeite 6TI XpNTIPOTTOIEITE TN TWOTH
TTogoTnTa Aadiou aTo peiypa. Tuxov
ea@aApévn avaloyia Beviivng kar Aadiou
JTTOpPEi Va TTpoKaAéael {nuId aTov KIvnTAPA.

Bevdivn

MPOZOXH: Mnv xpnaiyotrolgite Bevdivn pe
apIBué okTaviwv katw ammd 90 RON (87
AKI). Mtropei va TpokAnBei {npia ato
TTPOIOV.

A
A

MPOZOXH: Mnv xpnaigotroligite Bevdivn pe
OUYKEVTPWAN a1BavoAng avw ammo 10%
(E10). Mtopei va pokAnBei {nuid ato
TTPOIOV.

«  XpnaipotroIinaTe TTavTa Kaivoupyla apoAupdn Bevdivn
Je eAdxiaTo apiBuo6 oktaviwv 90 RON (87 AKI) kai pe
guykévTpwaon aiBavoAng katw amd 10% (E10).
Xpnaoiyotroinate Bevivn ge uwnAoTePo apiBPo
OKTOVIWV €AV XPNTIPOTIOIEITE TUXVA TO TTPOIdV
TUVEXWG O€ UYNAEG OTPOPEG avdl AeTTTO (0.a.A) Tou
KIVnTAPO.

Aadi Sixpovou KivnTRpa
XpnaiyotroinaTe Hovo uWnAig oIoTNTag AGdI
Sixpovou KIVNTAPA. XpNOILOTIOINaTE HOVO AGdI
agPOYUKTOU KIVNTAPA.

*  Mnv xpnaiyotrolgite GAAOUG TUTTOUG AadIoU.

* Avaloyia piyparog 50:1 (2%)

Beviivn Aadi

1 yahovi H.M.A. 77 ml (2,6 0z)
1 yahdvi H.B. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Fa va dSnUIoUPYROETE TO PEIYIA Kauailou

Mepiexdpeva Xpnaiyotroinate Tavra éva kabapo doxeio
KQUQipou 0Tav avaplyvUEeTe TO KaUJIHO.
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Mepiexdpeva Mnv SnUIOUPYEITE TTOCOTNTA PEIYHATOG
KAUGiPoU yia TTEPIoTOTEPEG OTTO 30 NUEPEG.

1. MpoaBéaTe To pITO TNG TTOadTNTAG BevEivng.

2. TMpoagBéaTte oAdOKANpN TNV TToaddTNTa Aadiou.

3. AvVOKIVAJTE TO PEiYHA KAUTIOU YIa VO aVOAIEETE Ta
TIEPIEXOMEVA.
MpogBéaTe TNV uTTOAOITTN TTOaGTNTA BEVivNG.

5. AVOKIVAJTE TO PEiYUA KAUTIHOU YIa VO aVOIEETE Ta
TIEPIEXOMEVA.

6. TepioTe TO VIETTOZITO KAUCTIPOU.

MNa va mpoabiaete KAUOIHO

*  XpnaolpoTroIaTe TTAVTOTE SOXEIO KAUTIHOU PE
BaABida TpooTagiag atméd daPPoEG.

« Edv umdpxel Kauaiygo aTto doxeio, apaIpEaTe TO
QAVETTIBUPNTO KAUGTIYO Kal aPriaTe To SOXEIO va
OTEYVWOEI.

*  BeBaiwBeite 0TI N TEPIOXT KOVTA GTNV TATTA TOU
VTETTO(ITOU Kaugipou gival kabapn.

*  AvokivAiaTe KaAd To Soxeio Kauaipou Trpiv
TIPOCBETETE TO PEIYHA KAUTIPOU aTO VIETTOITO
KOugigou.

MNa ekkivnon kal oTapdrnua

‘EAeyxog¢ Tipiv amrd TNV €KKivnon

1. EAéyEre TO TIpOidY YIa e€apTrpaTa TTou Agitrouy,
€XOUV UTTOaTEl {NUId, £Xouv XaAapwael 1 @Oapei.

2. EAéyEre Ta TAgINAdIA, TIG BIOEG KAl TO HTTOUAOVIA.
EA€yEre TIG AeTTidEG.

EAéyEre TO 00@aAIOTIKO TTagINAdI. BeBaiwBeite o1 TO
ao@aNoTIKO TTagIUAdI gival a@iypévo pe SUvapn TTou
avrigToIxei g€ ehaxiatn potry 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Z@iEte T0 A0PANIOTIKO TTAgINASI pe potrh 35-50 Nm
(26-36 ft Ib).
EAéyére TO QiATpO 0épa.

6. EAéyEte TNV ao@aAeia TNG akavdAaAng Tou ykadioU Kal
TO XEIPITTAPIO YKAJIOU.

7. EAéyETe TO BIOKOTITN TEPUATITPOU.

8. EAEyETe TO TTPOIOV Yia SIAPPOEG KAUTIOU.

MNa ekkivnon pe Kpuo Kivntipa
1. Méate TN pouaka TARpwang 10 gopég (eikova 31).

2. TpaBrgre TTPog Ta TTAVW TO XEIPIOTHPIO TOU TOOK
(eikdva 32).

3. KpaTAOTE TO GWUA TOU TTPOIOVTOG OTO £30YPOG HE TO
aploTeEPO aag xEp! (€lkova 33). Mnv TTaTdTe £TTaVW
aTo Tpoiov. Tpafnte apyd Tn AaBr Tou kopdoviou
NG Migag péxpl va aigbaveeite avrioTaan. £
aguvéxela, TpapngTe duvard Tn Aapr) Tou kopdoviou
NG Higag.

Mepiexopeva Mnv Tpafare Tn okavdadAn ykadiou evw
TTPOCTTaBEITE VO BANETE PTTPOTTA TOV KIVNTAPA.

4. XYuveyioTe va Tpapare Tn Aapr Tou kopdoviou TG
Higag péEXPI TNV €KKIVNON 1) TNV OTTOTIEIPA €KKIVNONG
ToU KIvNTrpa (Ewg 3 Tpaprypata). Eav o kivntipag
€kKIVNOei | TTPOaTTaBEl va ekKIvNnBEi, TIETTE TO
XEIPIOTAPIO TOOK TTPOG TA KATW. XUVEYXIOTE va TpaRATE
HEXP! VO ekKIVNOEi 0 KIvNTAPAG. Mepipévere 60
OEUTEPOAETTTA ETA ATTO TNV €KKIVNON, TTPIV TPORNAEETE
N gkavdAAn ykagioU.

A

MPOZOXH: Mnv Tpafngete To KOPDOVI
NG MiCag pExp! va afnael. Mnv agnaoete
TO KOPBOVI TNG Hidag oTav ekTabei
TTANPWG. APraTE apyd To KOPBOVI TNG
pi¢ag. Eav 8ev TNPAOETE QUTEG TIG
odnyieg, UTropei va TTpokAnBei ¢nuid atov
KIVNTAPQ.

MNa ekkivnon pe JeaTo KivnTRpa
1. MéaTe TN pouaka TTARpwang 10 gopég.

2. TpaBngrte To KopdovI TNG PIag PEXP! VO EKKIVNOET O
KIVNTAPOG.

MNa va SlakoyeTte TN Asiroupyia

+ TiéaTe Tov dIOKAOTITN AEIToupyiag yia va aBATETE Tov
KIvnTAPA. (eIkdva 21)

Mepiexopeva O dIaKOTITNG BIAKOTIAG A&IToupYiag
ETMIOTPEPEI QUTOUATA OTNV APXIKNA Tou BEan.

MNa AsImoupyia Tou XOpTOKOTITIKOU

A

Mepiexdpeva KabapioTe To KAAUPHA TG KEPAARG
XOPTOKOTITIKOU KATA TNV TTPOTAPTNON KAIVOUPYIAG
UETIVECOG XOPTOKOTITIKOU, YIO VO OTTOQUYETE
Kpadaagpoug. EAEyETe Ta uTTOAOITTA PEPN TNG KEPAANG
XOPTOKOTITIKOU Kal KaBapiaTe Ta, edv gival atrapaitnTo.

MPOZOXH: BeBaiwBeite 6T £MIBPASUVETE
TOV KIVNTAPQ OTIG OTPOPEG aVA AETTTO peAavTi
META atTd KABE epyaaia. Xe TePITITWAN
peydAou BIOaTAPOTOG HE TEPUA TO YKAQ!
XWPIG QOpPTiO aTOV KIVNTHPA, PTTOPEI Va
TIPOKANBEi NI aTOV KIVNTAPA.

MNa Eakpigua Tou ypaagidiol

1. KparnaTe TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU aKpPIBWG TTavw
atmd 1o £€dagog, UTTd ywvia (gikdva 36). Mnv TEdeTe
TN PETIVELQ XOPTOKOTITIKOU OTO YPOTidl.

2. MelwaTte 10 PNKOG TNG PETIVELAG XOPTOKOTITIKOU aTTd
10-12 cm (4-4,75 in) ka1l YEIWATE TIG OTPOPEG AV
AeTITO (0.0.A) TOU KIVQTAPA, VIO VO EIWOETE TOV
Kivduvo TTpokANang {nuiag aTa QuTA.

3. Otav KOBETE YPaTidl KOVTA O€ AVTIKEIMEVA, TIPETTEI VO
puBpiete TO YKALI aTO 80% (eIKOVA 37).
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MNa kot Tou Ypaoidiol

1. BeBaiwBeite 0TI N PeaIvE]D XOPTOKOTITIKOU €ival
TTaPAAANAN TTPOG TO £D0POG KATA TN JIAPKEIX TG
KOTTAG (€1KOVa 38).

2. Mnv mEZETE TNV KEPAAR XOPTOKOTITIKOU OTO £50(OG.
Mtropei va TTpokAnBei {npic aTo £daPog Kal To
TTPOIOV.

3. Mnv a@rveTe TNV KEQAA] XOPTOKOTITIKOU va €pXETAl
TUVEXWG T€ ETTAQN YE TO £50POG, KABWG UTTOPE] va
TTPOKANBEi nNUIG T€ QUTAV.

4. PuBpioTe TEpPa TO YKAJI OTAV PETAKIVEITE TO TTPOIOV
a1ré TN pia TAEUpd aTnv AAAN (eikdva 39) yia va
KOWeTE TO YPaaidl. BeBaiwBeite 0TI N peaIveé(a
XOPTOKOTITIKOU BpiokeTal TTapaAAnAa pe To £3a¢Og.

MNa va kabapioete 10 ypagidl e Aetrida xopTou

1. O1 AeTTideg KOl Ta KOTITIKG £PYOAEia XOpTOU dEV
TIPETTEI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI TTOTE O€ {UAWDN
BAaaTnon.

2. H Aemmida xdpTOU XpnaIdoTIoIEiTAI YIa OAOUG TOUG
TUTTOUG WNAOU 1 TTUKVOU XOpTOU.

3. To ypaaidl kOBeTal Pe TTAEUPIKEG, TTAAIVOPOUIKEG
Kiviaeig. H kivnan armo de€ia mpog Ta apIaTepd gival
n diadpopn kabapiopol Kal n Kivnan amo Ta
apIaTEPA TTPOG Ta BeCIA ival n diadpoun

ETTAVAPOPAG. APNOTE TNV APICTEPH TTAEUPA TG
Aeidag (peTagU Twv Béaewv pohoyiou 8 kai 12) va
KOBEI.

4. Eav n Aemmida €xel KAion TTPOG Ta apIaTEPd KATA TOV
KaBapIgpo Tou ypaaidiou, To ypaaidl Ba
COUYKEVTPWVETAI OE PIA YPOUUN KOl auTO BIEUKOAUVEI
TN GUAAOYNR TOU, TT.X. UE TOOUYKPAVA.

5. TMpoomabnaTe va epydadeaTe pubpIKA. ZTabeiTe
aT0OePA PE AVOIKTA Ta TTOSIA. MeTakIvnOeiTe TTPOG Ta
EPTTPOG PETA TN DIASPON ETTAVAPOPAG KAl OTABEITE
gava aTabepd.

6. A@naTe To doXeio OTAPIENG VA OKOUPTIATEI EAAPPWG

aTo £€80a¢og. AUTO YiVETal VIO VO TTPOCTATEUTEI N
AeTTida 1o XTUTTNPA OTO £30QOG.

7. Tia va YeiwaTe Tov Kiviuvo TUAYHaTog UNIKWY yUpw
atd Tn Aemrida, TPETTEl TTAVTA va pyAdeaTe PE TEPUA
TO YKAJQI KAl VO ATTOQEUYETE TO RON KOPUEVO UNIKO
KaTA TN SIadpopr ETTaVAPOPAg.

8. XPBACTE TOV KIVNTAPA, OTTOCUVOETTE TNV £6APTUCN KAl
TOTTOBETAATE TO PNXAVNUA OTO £5APOG TIPIV APXITETE
Va GUAAEYETE TO KOUPEVO UAIKO.

MNa va avTIKaTtaoTroETe T JETIVE(Q TOU
XOPTOKOTITIKOU

Acite TG €IkdveG 49 £wg 56.

2YNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH: AlaBdaaTe kai
KATOVONATE TO KEPAAAIO yia TNV ag@dAeia
TIPOTOU €KTEAETETE EPYATIEG KABAPITHOU,
€TTIOKEUNG f} CUVTAPNONG OTO TTPOIOV.

A

Mpoypappa ouvTipnong

BeBaiwBeite 0TI pTTOPEITE VA TNPEITE TO TTPOYPAPMA
ouvtnpnong. Ta diagthpara uttoAoyifovtal e Baan TNV
KaBNUEPIVH XPran Tou TTPoiovTog. Ta diaoThpara gival
OIOQOPETIKA €AV OEV XPNTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV
kaBnuepiva. EkTeAeiTe povo TIG Epyaaieg auvTrnpnang
TTOU QVOQEPOVTAl OTO TTAPOV eyXeEIpidIo. ATTeuBuvBEiTe O
£V EYKEKPIYEVO KEVTPO TEPPIG TXETIKA HE TIG UTTOAOITTEG
£pYAagieg aUVTAPNAONG TTOU dEV AVaPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxelpidio.

EBSopadiaia ouvtiipnon

*  KoBapiaTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

*  EgetdaoTe TIG OTPOPEG ava AeTTTO peAavTi.
*  EAéyErte TO YPAOO OTO KWVIKO YPAVAJ.

*  EAéygte TO 0OQANIOTIKO TTOGINADI.

Mnvigia ouvTrpnon

+ Egetdore Tn AaBr Tou kopdovioU Tng pidag Kal To
KopdOVI TNG pigag.

ETioia ouviiipnon

+ EgetdoTe 10 ptroudi.

*  KaBapiaTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KOPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  KaBapioTe T0o guoTnUa YUENG.

« Egerdore To TAéypa TnG @AoyotTayidag.

» E&etdoTe 1O @iATPO KOUTipOU.

« E&etdaoTe To owAnva Kaugipou yia {niEg.

« EgetdoTe OAa Ta KOAWDIO KAl TIG CUVOETEIG.

ZuvTipnan oTig 50 wpeg

*  AmeuBuvBeiTe O £va eYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG YIa
TNV €TTIKEUN ) TNV AQVTIKATAOTAGN TNG EEATHIONG
(oyaotripag).

MNa va pubuiceTe TIG OTPOPES ava AeTITO
peAavri

*  BeBaiwBeite 611 TO YiATPO aépa gival kaBapd kai Ot
TO KGAUPPO QIATPOU aépa gival TTPOTAPTNHEVO, TTPIV
atd TN pUBKION TWV GTPOPWV aVA AETITO peAQVTI.

« PubBpioTte TIG aTPOQYEG TOU peAavTi pe TN Bida
pUBuIoNG Tou peAavTi T (eikova 40) n otroia
avayvwpigetal JEow TnG €vdeigng "T".

*  O1 aTpo@Eg ava AETITO peAavTi gival CwaTEG OTAV O
KIVNTAPAG Acitoupyei opaAd ae OAeg Tig BEaeig. Ol
OTPOPEG ava AETITO PEAAVTI TTPETTEI va gival KATW OTTO
TIG OTPOPEG TTOU TTAPATNPOUVTAI TN GTIYMI TTOU TO
TTaPEAKOPEVO KOTING apXilel va yupidel.

1. TupioTe TN Bida puUBUIGNG peAavTi TTPOG Ta BeIA PEXPI
TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG VA apXigel va yupidel.
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2. Tupiate T Bida pUBPIGNG peAavVTi TTPOG TA APICTEPA
HEXPI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG VO OTOPOTATEL.

MNa ekTéAeON Epyagiwy guVTAPNGN OTO
TAEYHa @AoyoTTayidag

XpNaIPOTIOINaTE GUPHUATOBOUPTAA VIO VA KABAPITETE TO
TAéypa TNG @AoyoTTayidag (eikova 41).

MNa va kabapigete T0 gUATNPA YUENG

KaBapioTe Ta e€apTrpaTa Tou GUOTAPOTOG WUENG (EIKOVA
42) pe pia Bouptaoa.

MNa va e€graoete 10 Prroudi

MPOZOXH: XpnalpoTroinaTe 1o
gUVIOTWUEVO PTToudi. BeBaiwBeite 611 TO
avTaAAOKTIKO €ival TO idI0 pE TO EEAPTNHT
TTOU TTOPEXETOI OTTO TOV KATAOKeuaaTr). Eva
aKaTAAANAO PTTOUCi PTTOPEI Va TTPOKAAETEI
{nuIa aTo TTPOIdV.

A

1. E&eraote 10 pmoudi otav:
a) O KivnNTAPAG £xel XaunAr 1GXU.
b) O kivnTAPOAG deV EKKIVEITAI EUKOAQ.
c) O KIvnNTAPAG BeV AEITOUPYEI CWATA OTIG ATPOPEG
ava AeTrtd peAavri.
2. EA&v o kivnrpag dev eKKIVEiTal EUKOAA i} BEV

Aeimoupyei, €€eTdaTe TO PTTOUC YIa aveTTIOUUNTA UAIKA.

MNa va yeiwaeTe Tov KivOuvo avetmOuunTou UAIKOU
aTa NAekTPOdIa Tou PTToudi:
a) BeBaiwBeite 0TI 0l GTPOPEG ava AeTTITO peAavTi
£€XOUV PUBUIOTEI CWAOTA.

b) Befaiwbeite 6Tl TO Peiya Kaugipou gival gwaTo.
c) BeBaiwbeite 0TI TO QiATPO 0épa gival KaBapo.

3. KaBapioTe 10 ptroudi, eav givail Bpopiko. EAEyETe av
€ival owaTo To BIAKEVO ToU NAEKTPOdiou (1kOva 43)

4. AvTIKATaOTAATE TO UTTOUCi OTAV Eival ATTAPAITNTO.

MNa ekTéAEON €pyaciwv guvtRPNONG GTO
QiATpo aépa

MNa va kaBapioeTe T0 QiATPO aépa

1. AQaIp€aTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU O€Pa Kal TO
PIATPO a€pa (€IKOVa 44).

2. KaBapiaTe 10 QIATPO aépa pe {EGTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa gival aTeyVO TIPIV va
TO EYKOTAOTAOETE.

3. AVTIKOTAOTATTE TO GIATPO aépa €AV gival TTOAU
Bpopiko yia va kabapioTei TARpwg. Mpétrel TavTa va
QAVTIKABIOTATE TO PIATPO a€pa, £AV EXEI UTTOOTEI {npId.

4. Eav 1o TTpoidv aag S1aBETel appwdeg QiATpO agpa,
£QappoaTe Aadi @iATpou aépa. E@apudate Aadi
PiATpou aépa pévo ae appwdeg PiATpo. Mnv
e@appoleTe AadI og PIATPO KETTE.

MNa va epappoéoete AGdI QiATpou aépa aTo
QiATpO aépa

. AgaipéaTe To KGAUPUO TOU QIATPOU O€PaA Kal TO
PIATPO aépa (€IkOVa 44).

MPOZOXH: XpnaoipotroiaTte Tavta €191KO
AASI QiATpOU aépa ae appwdn PIATpa aépa.
Mnv xpnaipotroigite dAAoug TUTTOUG AadioU.

MPOEIAOMOIHZH: To Aadi dev TTpETTel va
£PXETAI OE ETTAQN PE TO CWHA TAG.

-

2. TormoBeTAOTE TO PIATPO aEpa g€ pIa TTAACTIKN
OaKoUAa.

3. Pigre To AadI TOU YiATPOU O€Pa OTNV TTAOCTIKA
gaKoUAa (eIkova 45).

4. Téate TNV TTAACOTIKA oakoUAa yia va BeBaiwbeite oTI
TO AAdI TTAPEXETAI OPOIOUOPPA DIAPETOU TOU QIATPOU
agpa.

5. TMiéate To @iATpO aépa, evw BpigkeTal aTn gakoUAa,
Y10 Va a@aIpETETE TO TTEPITTO AAdI PIATPOU aEPaQ.
AQaIPETTE TO PIATPO OEPA ATTO TN CAKOUAQ.

6. Eykaraotnate 1o QiATpo aépa.
MNa va mpooBéaeTe ypaao aTo KWVIKO
ypavad

BeBaiwBeite 0TI TO KWVIKO ypavadi gival yepdTo kata 3/4
He ypAao KwvIKoU ypavadiou (eIkova 46).

MNa va agaipéoeTte TO ACPANTTIKO
TTagiuadi

A

1. AQaIpEaTe TO TTAgIMADI TTPOG TNV KATELOBUVAON
TIEPITTPOPNG TOU TTAPEAKOUEVOU KOTTAG (EIKOVA 47).

MPOZOXH: Mpétel va avTikabIgTATE TO
ao@aNoTIKO TTagINad! agou To
xpnaoipotroinaete 10 QopEg TTEPITTOU.

Mepiexdpeva To acpaAiaTIKO TTagIHAd! EXEl
aApIOTEPOOTPOPO OTTEIPWHA.

2. BeBaiwBeite 011 dev gival duvarr| n TEPIOTPOPN TNG
vaihov TEvdUONG TOU ag@ANITTIKOU TTagiuadiol pe
10 XépI. H vaihov £Tévduon TTPETTEI va TTAPEXEI
eAdyiatn avtiotaon 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Z@igte TO ag@AAITTIKO TTAgINADI HE TO TWANVWTO
KAEIDI.

AKOVIOHA KOTITIKWYV £PYAAEiWY Kal

AeTTidwyv x6pTOU

1. AkovigTe Ta KOTITIKA £pyaAeia Kal TIG AETTIOEG XOPTOU
HE MIO JOVOKOPUATN TTAOKE Aipa.
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2. AkovigTe I003UVapa OAEG TIG AKPES TWV KOTITIKWV
epyaheiwv kal Twv AeTTidwv, waTe va diatnpnei n
1goppoTria (elkdva 48).

TEXNIKA ZTOIXEIA

Hovdada 129R
A05328CBHV
Mpodiaypagpég KivnTrpa
KuBIopog kuAivdpou cm? 27,6
AiGkevo nAekTpodiou mm 0,5
OyKOG VTETTOJITOU KAUGipou cm? 343
ZTPOPEG ava AETITO peAavTi min-! 2800 - 3200
STPOQES, OTN PEYIOTN IGXU min! 8000
ATod00n 10YU0g kW 0,85
Mrroudi Husqvarna HQT-4
MéyioTn epioTpo@n agova egaywyng min-! 7200
Mepiodog SIATAPNONG EKTTOUTILV h 125
AeSopéva BopURoU kal KPABATHWY
loodUvapun atabun kpadaopwy (ahv, eq), e¢orAiIgpévo pe AetTida XopTou, m/s? 8,43
aplaTepn xelpoAapn - BA. Znpeiwon 1
lgoduvaun atabun kpadaopwv (ahv, eq), eE0TTAIGUEVO PE AeTTIdO XOPTOU, m/s? 8,34
Be€1a xelpohapn - BA. Znueiwan 1
lgoduvaun atabun kpadaopwy (ahv, eq), EEOTTAITUEVO PE KEPAAR m/s? 8,43
XOPTOKOTITIKOU, apiaTtepn XeIpoAapn - BA. Znueiwan 1
lgodUvaun oTdbun kpadaopwy (ahv, eq) eEOTTAIOUEVO PE KEPAAT m/s? 8,56
XOPTOKOTITIKOU, DIt XeIpoAapr - BA. Znueiwan 1
21A0uN NXNTIKAG 10XV0G, eyyunuévn (Lwa) - BA. onpeiwon 2 dB(A) 114
Z1ABUN NXNTIKAG I0XU0G, peTpoUpevn - BA. onueiwan 2 dB(A) 106
ZT1ABPN NXNTIKAG TTIEONG OTO QUTI TOU XEIPIOTH, E0TTAITPEVO pe AetTida xdpTou | dB(A) 94
- BA. Znueiwon 3
ZTABUN NXNTIKAG TTIEONG OTO QUTI TOU XEIPIOTH, EEOTTAITUEVO PE KEQAAR dB(A) 95
XOPTOKOTITIKOU - BA. Znueiwaon 3
AI00TATEIG TTPOIOVTOG
Bdipog (xwpig eEOTTAIOHO KOTTAG) kg 5,98
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Znueiwon 1: Ta KaTayeypappéva GTOIXEIQ VIO TO AVTIOTOIKO ETTITTESO SOVATEWY £XOUV HIa TUTTIKF OTATIOTIKH SiagTTopd
(TuTTIKA aTTéKAIoN) TG TAENG Tou 1 m/s2.

Znueiwon 2: O1 ekrouTTég BopUBou aTo TrePIBAANOV, oI 0TToiEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lywa), 0€ CUPPOPYWON
pe Tnv Odnyia 2000/14/EK. H kartayeypapuévn atabun nXnTIKAG I0XUOG YIa TO unXavnua éxel HETPNOEi pe To
QAuBEVTIKO TTAPEAKOUEVO KOTTNG, TTou divel TNV uypnAdTepn aTadun. H diagopd YeTagu TnG eyyunuévng Kai Tng
HETPOUMEVNG NXNTIKAG 10XUOG €ival OTI N eyyunuévn NXNTIKN 10XUG TTEPIAAPBAVEI £TTIONG T dlIAgTTopd GTO ATTOTEAETA
TNG METPNONG Kal TIG ATTOKAICEIG HETAEU TWV SIAPOPETIKWY UNXAVNUATWY Tou idIou povTéAou aupgwva pe Tnv Odnyia
2000/14/EK.

Znueiwon 3: Ta katayeypappéva OTOIXEI YIO TRV avTiIGTOIXN OTABUN NXNTIKAG TTHETNG VI TO PNXAVNHA £XOUV PIC
TUTTIKF) OTOTIOTIKA SlaaTropd (TUTTIKA atrdkAIon) TngG Tagng Tou 1 dB (A).

A=E>OYAP

129R

Eykexkpiyéva ageoouap TotT0g MPoaTaTEUTIKO TIAPEAKOEVOU KOTTHG

Agovag pe ameipwpa (M10L)

KepaAry XopTOKOTITIKOU T25 (2 2,0 - 2,4 mm) 580 44 66-06

AeTrida xopTOoU XépTou 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

NEPIEXOMENA THZ AHAQYHZ ZYMMOP®Q>HZ EK

Epeig, n Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna, SWEDEN, OBnYia/KaVOVIGLOU Me aor
OnAwvoupE Pe aTTOKAEITTIKA Pag eubuvn OTI TO nyla/kavovigpou Piypaen
QTTEIKOVI{OHEVO TTPOIOV: 2006/42/EC "OXETIKA e Ta
Meprypaer BevZivokivnto HnXavAkaTa
OPTOKOTITIKO / " :
)e(aﬁVOKorrnKé 2014130/EY OXETIKA pE TV
NAEKTPOUAYVNTIKH
Mapka Husqvarna oupBaromra
2000/14/EC " . .
MAaTopya / ToTog / A05328CBHV, Trou E‘ggﬁ;’;ﬁ(;’j T;gsgtjﬁ.? ot
MovTéAo QVTIOTOIXEI OTO HOVTEAO S B
129R
E@appolopeva evappoviguéva TTPOTUTTA /KAl TEXVIKESG
Maptida ApIBHOG TEIPAG pE mpodiaypagég: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, CISPR
nuspour]via 2014 kai 12, 1SO 14982
HETayeveaTERn ZUpewva pe Tnv odnyia 2000/14/EC, Mapaptnua V, ol

ONAwBEITEG TIPEG yIa TOV X0 avaPEPOVTAI OTO KEPAAAIO
TEXVIKWV OTOIXEIWV QUTOU TOU EYXEIPIdiOU Kal TNV

TUPHOPPWVETAI TTANPWG PE TIG OKOAOUBEG 0dnyieg TNG UTToYEYPapEVN ARAWEN GUEGEEWONG EK.

EE kai TOUG Kavovigpoug:
H TUV Rheinland N.A. ektéAeae €BeAovTIKA EAeyXO yia
Aoyapiagpo Tng Husqvarna AB kai §€dwae
TMOTOTTOINTIKO CUPHOPPWANG e Tnv Odnyia Tou
ZupBouAiou 2006/42/EC yia T pnxavhiuara.
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To maToToINTIKO, OTTWG TTAPEXETAI OTNV UTTOYEYPAMUEVN
AnAwaon guppopewaong EK, 1axUel yia 0Aeg Tig
EYKATAOTAOEIG TIOPAYWYNG KAl TIG XWPES TTPOEAEUDNG,
OTTWG aVAPEPOVTAI OTO TTPOIOV.

To mapexdpevo BevIvoKivnTo XOPTOKOTITIKO /
BOaPVOKOTITIKO GUUHOPPWVETAI PE TO OEiYUa TTOU
uttoBAnBnKe og e&éTaan.
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TECHNICKE UDAJE
PRISLUSENSTVI
OBSAH PROHLASENI O SHODE EU

UVvoD

Navod k pouzivani
Navod k obsluze byl pivodné napsan v anglictiné.

Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z anglictiny.

Pfehled

Viz

23PN~ ON >

= O

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

(obrazek 19).

Strunova hlava

Uzavér mazaciho otvoru

Kolmy ozubeny pfevod

Ochrana fezaciho nastavce
Trubka hfidele

Packa plynu

Stop spinac¢ (vypina¢ zapalovani)
Pojistka spinace plynu

Ridici rukojet

. Upina¢ popruhu

Koncovka kabelu zapalovaci svi¢ky, zapalovaci
svicka

Kryt startéru

Rukojet’ startéru

Palivova nadrz

Kryt vzduchového filtru
Palivova pumpicka
Ovladani sytice

Nastaveni rukojeti

Lanko plynu

Tlagitko rychlého volnobéhu
Navod k pouziti

Kotou¢

Hnaci kotou¢

Prepravni kryt

Symboly na vyrobku

Varovani (obrazek 1)

Prectéte si tento navod (obrazek 2).

VZzdy pouzivejte schvalenou ochranu hlavy (obrazek 3).
Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu (obrazek 3).
VZzdy pouzivejte schvalenou ochranu oci (obrazek 3).

Vzdy pouzivejte schvalené ochranné rukavice (obrazek
4).

Pouzivejte ochrannou obuv (obrazek 5).

Produkt muze zpUsobit vymrsténi pfedmétll a nasledné
poranéni o¢i (obrazek 6).

Produkt muZze zpUsobit vymrsténi predmétli a nasledné
poranéni o¢i. (Obrazek 7)

Maximalni otacky vystupni hridele (obrazek 8)
Bezpecna vzdalenost (obrazek 9)
Dejte si pozor na zpétny vrh kotouce (obrazek 10).

Dlouhé vlasy si vyceste nahoru nad ramena (obrazek
11).

Sipky znazorfiuiji krajni polohy drzadla (obrazek 12).
Hladina akustického vykonu (obrazek 13)

Hladina hluku (obrazek 14)

Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim ES. (Obrazek
15)

Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim EAC (obrazek
16).

Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim platnym na
Ukrajiné (obrazek 17).

Vyrobek vyhovuje australskym predpisim ohledné
elektromagnetické kompatibility (EMC) (obrazek 18).

Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaiji certifikacnich pozadavkl pro dal$i komeréni
oblasti.
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Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme

odpovédnost za zadnou $kodu zpUsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl produkt nespravné opraven,

* byl produkt opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo souéasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,
produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

BEZPECNOST

Definice tykajici se bezpeénosti

NiZe uvedené definice uvadi Uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpecnostni pokyny

* Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mU(ze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+ Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe¢nostnimi

symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude Fidit

pokyny a symboly, muze dojit ke zranéni, poskozeni

nebo smrti.

+ Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku

v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi

nastavcu a pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prislusenstvi.

» Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze Udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stredisko.

» Tento navod nemuze obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni

a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,

servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim

stfediskem.

» Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

+ Pokud se zméni plvodni specifikace vyrobku,

nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite

zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt.
Nevdechujte vypary motoru. Vypary mohou poskodit
zdravi.

Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materialG. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zaZzehnout
pozar. Nedostatecné proudéni vzduchu muze
zpusobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

PFi pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mUze poskodit implantované Iékarské pfristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.
VZzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. VZdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmétl

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpecnostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.
Vypnéte motor a presvédcte se, Ze se sekaci
nastavec neotadi.

Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

Pfed pouzitim se presvédcte, ze nejsou poskozeny
soucasti.

Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védéli, ze budete vyrobek pouzivat.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zéakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

PFed pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

Pred spusténim poodejdéte 3 m (10 stop) od mista,
kde jste doplfiovali palivo. Polozte vyrobek na rovny
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podklad. Zkontrolujte, zda sekaci nastavec nemuze
prijit do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

*  Produkt muze zpusobit vymrsténi predmétu
a nasledné poranéni o€i. PFi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte ochranu o€i.

« Dejte pozor, béhem prace se k vam muze pfiblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

« Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

« Presvédcte se, ze mate vyrobek stale pod kontrolou.

* Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo pomoci,
vyrobek nepouzivejte. Nez za¢nete vyrobek
pouzivat, pfesvédcte se, Ze o tom ostatni védi.

« Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédcte se, Ze se
v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

« Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud sekaci
nastavec zasahne néjaky predmét, mize dojit
k vymrsténi pfedmétu a zranéni nebo $kodé.
Nechtény material se mize namotat na sekaci
nastavec a zpUsobit Skodu.

« Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi (mlha,
dést, silny vitr, nebezpeci blesku nebo jiné pocasi).
Spatné podasi mlize zplsobit nebezpeéné podminky
(napfiklad kluzky povrch).

« Presvédcte se, Ze se mlizete volné pohybovat
a pracovat ve stabilni poloze. (Obrazek 34).

« Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemlzete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.

* Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané (obrazek 35).

< Pripraci s vyrobkem udrzujte sekaci nastavec pod
drovni pasu.

* Pokud je po spusténi motoru ovladani sytice
v poloze syceni, spusti se sekaci nastavec.

« Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola. Kuzelové ozubené kolo je po
zastaveni motoru horké. Horké oblasti mohou
zpUsobit zranéni.

« Nez vyrobek za¢nete pfesouvat, zastavte motor.

* Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.

« Nez zacnete z vyrobku odstrafiovat nechtény
material, zastavte motor a pockejte, nez se sekaci
nastavec zastavi. NezZ vy nebo asistent odstranite
nechtény material, nechte sekaci nastavec zastavit.

Osobni ochranné prostiredky

< Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostifedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstrariuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostfedky snizuji Groven zranéni v pfipadé nehody.

« Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu oé€i.

« Nepracujte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrazkou.

* Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

+ V pfipadé nutnosti pouzivejte schvalené ochranné
rukavice.

+ Pokud hrozi nebezpeci padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.

» Pfipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

» Presvédcte se, ze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Ochranna zafizeni na produktu

» Zajistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pripadné opravit.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obrat'te
na schvélené servisni stfedisko.

Pojistka spinace plynu

Pojistka spinace plynu blokuje spina¢ plynu (obrazek
20). Stisknutim pojistky spinace plynu (A) uvolnéte
spina¢ plynu (B). Kdyz uvolnite rukojet, pojistka spinace
plynu a spina¢ plynu se vrati do vychozi polohy.

1. Pfi uvolnéni pojistky spinace plynu (A) se
presvédcte, Ze je spinac plynu (B) zablokovany ve
volnobé&znych otackach.

2. Stisknéte pojistku spinace plynu (A) a zkontroluijte,
zda se po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

3. Stisknéte spinac plynu (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Nastartujte motor a dejte piny plyn. Uvolnéte spina¢
plynu a zkontrolujte, jestli se sekaci nastavec zastavi.
Pokud se sekaci nastavec otaci, kdyz je plyn v pozici
volnobéhu, zkontrolujte stavéci Sroub karburatoru.

Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni
(obrazek 21).

Ochrana fezaciho nastavce

Kryt sekaciho nastavce brani vymrsténi volnych
pfedmétt smérem k obsluze (obrazek 22). Zkontrolujte,
zda neni kryt sekaciho nastavce poSkozeny a pfipadné
ho vymeénite. Pouzivejte pouze kryt schvaleny pro sekaci
néastavec.

Funkce uvolnéni popruhu

VYSTRAHA: Nepouzivejte popruh, pokud je
funkce uvolnéni vadna. Pfi nastavovani
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vyrobku ovéfte, zda funkce uvolnéni
popruhu funguje spravné.

Funkce uvolnéni popruhu se nachazi na predni ¢asti
produktu. Nosny popruh se musi vzdy nachazet ve

spravné poloze (obrazek 23). V pfipadé nouzové situace

umoznuje funkce uvolnéni popruhu bezpecné odpojeni
produktu.

Tlumi¢ vyfuku

Nepouzivejte motor s poSkozenym tlumi¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje uroven hluku a nebezpedi
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumi¢e. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch maze zpUsobit
zranéni.

Horky tlumi¢ miiZe zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plynu.

Pokud je tlumi¢ poskozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Sou¢asti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

Pojistna matice

Pojistna matice umozZiiuje uzamykani nékterych typl
fezacich nastavcli (obrazek 24).

Po montazi pojistné matice ji utahnéte proti sméru
otaceni fezného vybaveni.

Sekaci nastavec

Provadéijte pravidelnou udrzbu. Ve schvaleném
servisnim stredisku nechte sekaci nastavec

pravidelné kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

*  Zvysi se tim vykon sekaciho nastavce.
« Prodlouzi se tim Zivotnost sekaciho nastavce.
* Snizi se nebezpedi nehody.

Pouzivejte pouze schvaleny kryt sekaciho nastavce.
Dalsi informace viz #

Nepouzivejte poSkozeny sekaci nastavec.

Hlava vyZinace

Pro snizeni vibraci namotejte vyzinaci strunu na
buben pevné a rovhomérné.

Pouzivejte pouze schvalené hlavy vyzinace a
vyzinaci struny. Viz #

Pouzivejte vyzinaci struny spravné délky. PFili§
dlouha vyzinaci struna potfebuje vétsi vykon motoru
nez kratka.

Dbejte na to, aby nuz na krytu sekaciho nastavce
nebyl poskozen.

Pfed nasazenim na vyrobek namocte vyzinaci
strunu na dva dny do vody. Tim se prodlouzi
Zivotnost vyzinaci struny.

Noze na travu a travni kotouce

« Pouzivejte schvalené noze na travu. Pred pouzitim
noze na travu je nutné spravné namontovat vSechny
potrebné dily. Ovérfte, ze montaz probéhla spravné
a ze jste pouzili spravné dily. Nespravna montaz
mUize zpUsobit uvolnéni noze a vazné zranéni
obsluhy nebo osob v blizkosti.

« P¥i obsluze nebo udrzbé nozZe noste ochranné
rukavice.

«  P¥i obsluze vyrobku s nozem na travu pouzivejte
ochranu hlavy.

« Travni kotou¢ a n(iz na travu jsou uréeny k seceni
hrubsich travin.

* N0z na travu mGze zpUsobit zranéni pfi toceni po
zastaveni motoru nebo uvolnéni packy plynu. Pred
udrzbou se vzdy ujistéte, Ze se n(iz na travu zcela
zastavil.

» Nez pristoupite k praci na fezacim nastavci, vypnéte
motor. Zkontrolujte, zda se fezaci nastavec piné
zastavil. Odpojte pfivodni vodi¢ od zapalovaci
svicky.

« Pouzivejte pouze schvéleny fezaci nastavec nebo
spravné naostfeny nuz.

« Udrzujte zuby kotouce dobre a spravné nabrousené
(obrazek 48).

* Nepouzivejte poskozeny sekaci nastavec.

« P¥i pfevozu nebo skladovani vyrobku nasadte
prepravni kryt na ntz na travu.

Zpétny vrh kotouce

« Zpétny vrh kotouce je nahly pohyb vyrobku do
strany, dopfedu nebo dozadu. Ke zpé&tnému vrhu
kotouce dojde, pokud nuz na travu nebo pilovy
kotou€ narazi na predmét, ktery nelze preseknout.
V oblastech, kde je sekany material tézko viditelny,
se riziko zpétného vrhu zvysuje.

« Pokud ke zpétnému vrhu kotouce dojde, hrozi riziko
nenadalého pohybu vyrobku nebo obsluhy.
Pohybuijici se kotou¢ mize zasahnout osoby v okoli
a zplsobit zranéni.

«  Ohnuty, praskly, zZlomeny nebo jinak po$kozeny
kotou¢ prestarite pouzivat.

« Pouzivejte ostré Zzaci kotouce Riziko zpétného vrhu
se zvysuje, pokud neni kotou¢ naostreny.

Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrante.

« Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
prevléknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mize zpuUsobit
zranéni. Pokud se palivo na va$e télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.
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Nepoustéjte motor, pokud z n&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Kdyz je spustény motor, nedopliuijte palivo.

Nez zac¢nete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu miize
zpuUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli€nikem uhelnatym.

Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.

Palivovou nadrz nepreplrite.

Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemUze dojit k tniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

PFed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpecnostni pokyny pro udrzbu

Pokud nemUzete nastavit volnobézné otacky

a zastavit sekaci nastavec, obratte se na servisni
stfedisko. Nepouzivejte vyrobek, dokud neni
spravné sefizen nebo opraven.

SESTAVENI

VYSTRAHA: NeZ vyrobek sestavite,
prectéte si kapitolu o bezpecnosti.

Montaz fiditek

. VySroubujte Sroub za rukojeti s ovladanim plynu.

Posurite packu plynu na pravou stranu fidici rukojeti
(obrazek 25).

Vycentrujte otvor za rukojeti s ovladanim plynu
s otvorem v fidici rukojeti.

4. Zatlacte Srouby skrze otvory. Dotahnéte Sroub.

Namontujte upeviiovaci souéasti (obrazek 25) mezi
Sipky na hfideli. Utahnéte Srouby.

Montaz upinace popruhu

1.

Umistéte horni upina¢ popruhu nad hridel.

Povsimnéte si: Horni a spodni upina¢ popruhu se
musi nachazet nad Sipkou na hfideli.

Umistéte lanko plynu do drazky spodniho upinace
popruhu. Umistéte spodni upina¢ popruhu s lankem
v drazce pod hridel.

Vyrovnejte otvory Sroubu pro horni a dolni upina¢
popruhu.

4. Vlozte oba $rouby do otvor(

Utahnutim Sroubl upevnéte upina¢ popruhu.

Sefizeni popruhu

VYSTRAHA: Pokud je v nouzové situaci
nutné uvolnit vyrobek a popruh, pouzijte
funkci uvolnéni popruhu (obrazek 23).

Postroj nasadte.

Upravte nosny popruh tak, abyste dosahli optimalni
pracovni polohy.

Sefidte postranni popruhy tak, aby byla hmotnost
rovnomérné rozlozena na ramena (obrazek 26).
Sefidte popruh tak, aby fezné vybaveni bylo
rovnobézné s povrchem terénu.

Nechte fezné vybaveni lehce spocivat na zemi. Poté
sefidte upina¢ popruhu tak, aby byl vyrobek spravné
vyvazen.

Povsimnéte si: Pokud pouzivate ndz na travu, je
tfeba vyvazit stroj pfiblizné 10 cm nad zemi, aby ntiz
nezabiral kameny apod.

Montaz krytu kotouce, travniho kotouce
a travniho noze

A

VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt
schvaleny pro kotouce. Viz #

1.

Pripevnéte kryt kotouce / Fezaciho nastavce (A) na
hridel (obrazek 28) a utahnéte Sroub.
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N

Namontujte hnany kotou¢ (B) na vychozi osu.

o

Pootacejte vystupnim hfidelem, az jeden z otvorud
v hnacim kotoug¢i souhlasi s odpovidajicim otvorem
v télese ozubeného prevodu.

>

Zasunte pojistny ¢ep (C) do otvoru tak, aby byla osa
pfipojena.

o

Vlozte kotou¢ (D), opérny talif (E) a opérnou pfirubu
(F) na vychozi osu.

o

Upevnéte matici (G). Dotahnéte matici utahovacim
momentem 30-50 Nm (26-36 ft/Ib). Pfidrzte hfidel
kli¢em co nejblize krytu kotouce. Matici utahnéte
kli¢em proti sméru otaceni.

Povsimnéte si: Levotocivé zavity.

Montaz kotoucll a strunovych hlav

VYSTRAHA: Pouzivejte pouze kryt
schvaleny pro kotouce. Viz # Vadny kryt
muze zpUsobit zranéni.

VYSTRAHA: Pokud pouzivate vyrobek
s nozem na travu, nejprve namontujte
spravna Fiditka, kryt kotou€e a nosny
popruh.

VYSTRAHA: Pokud nenamontujete kotoud
spravné (obrazek 27), mlUze zpusobit
zranéni.

1. Zvednuté ¢ast hnaciho kotou€e / pomocné pfiruby
musi spravné zapadnout do stfedového otvoru
kotouce.

2. Namontuijte kotou¢.

Sestaveni sekaciho nastavce

Upevnéni krytu sekaciho nastavce a hlavy vyzinace
(rovna hridel)

1. PFipevnéte kryt sekaciho nastavce (A) na hridel
pomoci Sroubu (L) (Obrazek 29). Pouzijte spravny
kryt sekaciho nastavce a spravnou hlavu vyzinace.

Nasadte hnany kotou¢ (B) na vystupni hfidel.

3. Pootacejte vystupnim hiidelem, dokud jeden
z otvord v hnacim kotouci nezarovnate
s odpovidajicim otvorem v télese ozubeného
prevodu.

4. Do otvoru vilozte maly Sroubovak (C) a uzamknéte
hfidel (Obrazek 29).

5. Otocte hlavou vyzinace (H) (Obrazek 30) proti sméru
hodinovych ruci¢ek a dotahnéte ji tak k pfevodovce.
(Levotogivé zavity.)

PROVOZ

VYSTRAHA: Ne? zaénete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

(B | B BB

Pouzivani paliva

VAROVANI: Tento vyrobek méa dvoutaktni
motor. Pouzivejte smés benzinu

a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomeér
benzinu a oleje muze zpusobit poskozeni
motoru.

>

Benzin

VAROVANI: Nepouzivejte benzin

AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87

VAROVANI: Nepouzivejte benzin

> B>

Muzete tim vyrobek poskodit.

s koncentraci etanolu vy$si nez 10 % (E10).

* Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
Cislem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu nizsi nez 10 % (E10).

* Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné vysSimi
otackami motoru, pouzivejte benzin s vy$Sim
oktanovym ¢islem.

Olej pro dvoutaktni motory

« Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro dvoutaktni
motory. Pouzivejte pouze olej pro vzduchem
chlazené motory.

« Jiné druhy oleje nepouzivejte.

*  Pomér smési 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 unce)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 0z)
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Vyroba palivové smési

Povsimnéte si: Pfi michani paliva vzdy pouzivejte Cistou
nadobu na palivo.

Povsimnéte si: Nevyrabéjte vic palivové smési, nez kolik
potfebujete na 30 dni.

Pridejte polovinu mnozstvi benzinu.
PFidejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promichejte.
PFidejte zbyvajici benzin.
Protfepanim smés promichejte.

o oA wN =

Naplrite palivovou nadrz.

Pridani paliva

» Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem
s ochrannou proti pfeplnéni.

« Pokud je néjaké palivo na nadobé, odstrarite ho
a nechte nadobu uschnout.

*  Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.
* Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Zapnuti a vypnuti

Prohlidka pred spusténim.

1. Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucéasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

2. Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

3. Prohlédnéte noze.

4. Prohlédnéte pojistnou matici. Ovéfte, zda ma
pojistna matice jistici moment alespori 1,5 Nm (1,1 ft/
Ib). Dotahnéte pojistnou matici utahovacim
momentem 30-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Zkontrolujte vzduchovy filtr.
Zkontrolujte pojistku spinace plynu a ovladani plynu.
Zkontrolujte stop spinac.

©® N o o

Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

Spousténi studeného motoru
1. 10krat stisknéte palivovou pumpicku (obrazek 31).
2. Vytahnéte ovladani syti¢e nahoru (obrazek 32).

Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou (obrazek
33). Na vyrobek neslapejte. Lehce tahnéte za
rukojet’ startéru, az pocitite odpor. Potom za rukojet’
startéru zatahnéte silou.

Povsimnéte si: Pii startovani motoru nevytahujte
spinac plynu.

4. Tahejte za rukojet startéru, dokud se motor
nenastartuje nebo se nepokusi spustit (maximalné
3 zatazeni). Pokud motor nastartuje nebo se pokusi
rozbéhnout, stlacte ovladac sytice smérem dolu.

Tahejte, dokud motor nenastartuje. Po nastartovani
pockejte 60 sekund a poté vytahnéte spinac plynu.

A

Spousténi teplého motoru

VAROVANI: Nevytahuite rukojet’ startéru
az na doraz. Kdyz je lano startéru zcela
vytazené, nepoustéjte ho. Poustéjte lano
startéru pomalu. Pokud tyto pokyny
nedodrzite, muze dojit k poskozeni
motoru.

1. Desetkrat za sebou stisknéte palivovou pumpicku.
2. Zatahnéte za lano startéru, az se motor spusti.
Zastaveni

+  Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.
(Obrazek 21)

Povsimnéte si: Vypina¢ se automaticky vrati do pavodni
polohy.

Prace s vyZinaci strunou

A

Povsimnéte si: Aby nedochazelo k vibracim, vycistéte
po nasazeni nové vyzinaci struny novou hlavu vyzinace.
Zkontrolujte ostatni souéasti hlavy vyzinace a v pfipadé
potreby je vycistéte.

VAROVANI: Po kazdém pouziti zpomalte
motor do volnobéznych otacek. Dlouhodoby
béh na piny plyn bez zatéze mize zplsobit
poskozeni motoru.

Vyzinani travy
1. Drzte hlavu vyzinace tésné nad Urovni terénu a pod

Uhlem (obrazek 36). Netlacte strunu vyzinace travy
do travy.

2. Zkratte délku vyzinaci struny o 10-12 cm (4-
4,75 palce) a snizte otacky motoru, abyste snizili
nebezpeci poskozeni rostlin.

3. Kdyz secete travu v blizkosti predmétl, pouzivejte
plyn na 80 % (obrazek 37).

Seceni travy
1. Zajistéte, aby pfi seceni byla vyzinaci struna
soubézné se zemi (obrazek 38).

2. Netlacte hlavu vyzinace k zemi. Mohlo by dojit k
poskozeni podkladu a vyrobku.

3. Nedotykejte se hlavou vyzinace trvale zemé&, mohlo
by dojit k poSkozeni hlavy.

4. P¥i pohybu vyrobkem ze strany na stranu pfi seceni
travy pouzijte plny plyn (obrazek 39). Zajistéte, aby

pfi se€eni byla vyzinaci struna soubézné se zemi.
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Vyzinani pomoci noze na travu

1. Travni kotouce a vyzinaci noze nelze pouzit na
drevnaté kminky.

2. Na v8echny typy vysoké nebo hrubé travy pouzivejte
travni kotoug.

3. Koste travu kyvavym pohybem ze strany na stranu,
kdy pohyb zprava doleva je vysekavaci a pohyb
zleva doprava zpétny. Nechte kotou¢ pracovat svou
levou stranou (Usekem mezi 8 a 12 hodinou).

4. Naklonite-li pfi vyZinani kotou¢ o néco doleva,
poklada se trava do fadku, coz usnadnuje jeji
sbirani, napf. shrabani.

5. Snazte se pracovat rytmicky. Stlijte pevné,

s rozkro€enyma nohama. Postupujte vpred po

zakoncCeni zpétného pohybu a opét se pevné
postavte.

6. Opérny talif nechte dolehnout zlehka k zemi. Ten
chrani travni kotou¢ pfed dotykem s pldou.

7. Pracujte vzdy na piny plyn a vyhybejte se pravé
posekanému materialu pfi zpétném pohybu, abyste
snizili riziko omotani materialu kolem kotouce.

I

Pfed zahajenim odklizeni posekaného materialu
vzdy vypnéte motor, odpojte nosné popruhy a
polozte stroj na zem.

Vymeéna vyzinaci struny
Viz obrazky od 49 do 56.

UDRZBA

VYSTRAHA: Nez zadnete vyrobek Gistit,
opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si
dukladné kapitolu o bezpecnosti.

Schéma technické Gdrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se li§i. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obratte se na schvalené servisni stredisko.

<:fc 1>Tydenni udrzba<:/fc>

« Vycistéte vnéjsi povrchy.

+  Zkontrolujte volnobé&zné otacky.

»  Zkontrolujte promazani uhlové prevodovky.

» Prohlédnéte pojistnou matici.

Mési¢ni Gdrzba

»  Zkontrolujte rukojet’ a lano startéru.

Roéni udrzba

»  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.
« Vycistéte chladici systém.

»  Zkontroluijte sitko lapace jisker.

»  Zkontrolujte palivovy filtr.

* Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.
» Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

50 hodin provozu

* Ve schvéaleném servisnim stfedisku nechte opravit
nebo vymeénit tlumic.

Uprava volnob&znych otagek

» Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

« Pomoci stavéciho Sroubu T, ktery je popsany
symbolem T, nastavte volnobézné otacky (obrazek
40).

* Rychlost volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor
klidny chod v kazdé poloze. Po spusténi sekaciho
nastavce musi byt volnobézné otacky nizsi nez tyto
otacky.

1. Otacejte stavécim Sroubem ve sméru hodinovych
rucicek, dokud se fezaci nastavec nezacne otacet.

2. Otacejte stavécim Sroubem proti sméru hodinovych
ruciek, dokud se Fezaci nastavec nezastavi.

Udrzba sitka lapage jisker

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem
(obrazek 41).

Cisténi chladiciho systému
Vycistéte soucasti chladiciho systému (obrazek 42)

kartacem.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

1. Zkontrolujte zapalovaci svicku, kdyz:

VAROVANI: Pouzijte doporugenou
zapalovaci svicku. Ujistéte se, ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svicka
muize vyrobek poskodit.

a) je vykon motoru nizky;

b) neni snadné motor spustit;

c) motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.

2. Pokud nelze motor snadno spustit nebo ovladat,
zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi
nechténé materialy. Pro snizeni nebezpeci
pfitomnosti nechténych materialt na elektrodach
zapalovaci svicky:
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4.

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;

b) zkontrolujte spravnost palivové smési;

c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji.

Zkontrolujte spravnou vzdalenost elektrod (obrazek

43).

V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Udrzba vzduchového filtru

Cisténi vzduchového filtru

1.

Odmontuijte kryt vzduchového filtru a filtr (obrazek
44).

Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménite ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové
filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.

Naneseni oleje na vzduchové filtry na
vzduchovy filtr

A

VAROVANI: Na p&nové filtry vzdy pouZivejte
specialni olej na vzduchové filtry. Jiné druhy
oleje nepouzivejte.

VYSTRAHA: Zabraiite kontaktu oleje
s télem.

1.

Odmontuijte kryt vzduchového filtru a filtr (obrazek
44).

6.

Vlozte vzduchovy filtr do plastového sacku.

Nalijte olej na vzduchové filtry do plastového sacku
(obrazek 45).

Plastovy sacek zmacknéte, aby se olej rozprostrel
po celém vzduchovém filtru.

Kdyz je vzduchovy filtr jesté v sacku, zmacknéte ho,
aby z néj vySel pfebytecny olej. Vyndejte vzduchovy
filtr ze sacku.

Namontujte vzduchovy filtr.

Pfidani maziva na ozubeny prevod

Zkontrolujte, zda je ozubeny pfevod naplnény do 3/4
mazivem (obrazek 46).

Sejmuti pojistné matice

A

VAROVANI: Pojistnou matici vyméiujte
priblizné po deseti pouzitich.

1. Odsroubujte pojistnou matici ve sméru otaceni
fezného vybaveni (obrazek 47).
Povsimnéte si: Pojistna matice mé levotocivy zavit.
2. Zkontrolujte, zda neni mozné otacet nylonovym
uzavérem pojistné matice rukou. Nylonovy uzavér
musi udrzet moment minimalné 1,5 Nm (1,1 ft/Ib).
3. Pojistnou matici dotahujte nastrénym klicem.
Brouseni vyzinaciho nozZe a travniho
kotouce
1. Kotouce na trdvu a noze na travu se brousi plochym

2.

brouskem s jednosmérnymi rovnobéznymi zarezy.

V$echny hrany kotouc¢ll a nozli na travu se ostfi
rovnomérné, aby byla zachovana rovnovaha
(obrazek 48).

TECHNICKE UDAJE

jednotka 129R
A05328CBHV

Specifikace motoru
Zdvihovy objem valce cmd 27,6
Vzdalenost elektrod mm 0,5
Objem palivové nadrze cm3 343
Volnobézné otacky min-! 2800 az 3200
Maximalni otacky min-t 8000
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Vystupni vykon kW 0,85

Zapalovaci svicka Husqvarna HQT-4
Maximalni otacky h¥idele min-! 7200
Zivotnost vzhledem k tvorb& emisi h 125

Udaje o hluku a vibracich

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouZiti noZe na travu, leva rukojet — | m/s2 8,43
viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), p¥i pouziti noZe na travu, prava rukojet’ | m/s2 8,34
— viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouziti strunové hlavy, leva rukojet’ | m/s? 8,43
- viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouziti strunové hlavy, prava ruko- | m/s? 8,56
jet' — viz poznamka 1

Hladina akustického vykon, garantovana (L) — viz poznamka 2 dB (A) 114
Hladina akustického vykon, naméfena (LWA) — viz poznamka 2 dB (A) 106
Hladina akustického tlaku v usich uzivatele, pfi pouziti noze na travu — viz dB (A) 94
poznamka 3

Hladina akustického tlaku v uSich uzivatele, pfi pouziti strunové hlavy — viz dB (A) 95
poznamka 3

Rozméry produktu

Hmotnost (bez sekaciho Ustroji) kg 5,98

Poznamka 1: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-
ku) 1 m/s2.

Poznamka 2: Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici
2000/14/EU. Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim fezacim vybavenim, které
generuje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk(i méfeni a rozdily mezi rliznymi stroji t¢hoz modelu podle Smérnice
2000/14/ES.

Poznamka 3: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro stroj maiji typickou statistickou odchylku
(standardni odchylku) 1 dB (A).

PRISLUSENSTVI

129R

Schvalené pfislusenstvi Typ Ochrana fezaciho nastavce

Zavitova hfidel (M10L)
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Strunova hlava T25 (9 2,0-2,4 mm) 580 44 66-06

Nz na travu Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

OBSAH PROHLASENI| O SHODE EU

My, spole¢nost Husqvarna, SE- 561 82
Huskvarna,SWEDEN, zcela zodpovédné prohlasujeme,
Ze pfisludny vyrobek:

Popis Benzinovy vyZinac / kiovi-
norez
Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model A05328CBHYV, predstavu-
jici model 129R

Sarze Vyrobni &islo od ro-
ku 2014 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Smérnice/predpis Popis
2006/42/EC ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité“
2000/14/EC ,0 venkovnim hluku®

Plati nasledujici harmonizované normy a/nebo technické
specifikace: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, CISPR
12, ISO 14982

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaiji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/EC, priloha V.

Spole¢nost TUV Rheinland N.A. provedla jménem
spole¢nosti Husqvarna AB dobrovolnou zkousku
zaruGujici Certifikat o shodé podle Smérnice
2006/42/EC Evropské rady pro strojni zafizeni.

Tento certifikat, ktery je poskytnut na podepsaném
prohlaseni o shodé, se vztahuje na vSechny vyrobni
zavody a zemé plvodu uvedené na produktu.

Dodany benzinovy vyzinac travy / kfovinofez je shodny
s exemplarem, ktery proSel zkouskou.
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DODAC ...t e
SADRZAJ EUROPSKE DEKLARACIJE O USKLADENOSTI

UVvOoD

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priruéniku je engleski.
Korisni¢ki priruénici na drugim jezicima prijevod su iz

engleskog jezika.

Pregled
Pogledajte (slika19).

© N oA WN =2

N NNN- & 4 4 4 3 2 a4 ©
WN =20 ©0©0o~NOORrWN-= O

Glava trimera

Cep posude za mazivo
Puzni zglob

Stitnik rezne opreme
Vratilo

Regulator gasa

Prekida¢ za zaustavljanje
Blokada regulatora gasa
Rucka

. Kop€a naramenice

. Kapica za svjeéice, svjeéica
. Kuéiste pokretaca

. Dr8ka uzeta startera

. Spremnik za gorivo

. Poklopac filtra zraka

. Pumpica za gorivo

. Poluga ¢oka

. PodeSavanje rucice

. Sajla gasa

. Gumb brzog praznog hoda
. Korisnic¢ki priru¢nik

.Noz

. Pogonska podloska

24.

Transportni Stitnik

Simboli na proizvodu

Upozorenje (slika 1)

Procitajte ovaj priru¢nik (slika 2)

Koristite odobrenu zastitu za glavu (slika 3)
Koristite odobrenu zastitu sluha (slika 3)
Koristite odobrenu zastitu za oci (slika 3)
Koristite odobrene zastitne rukavice (slika 4)
Koristite zastitne cipele/Cizme (slika 5)

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti oci (slika 6)

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti oci. (Slika 7)

Maks. brzina izlazne osovine (slika 8)

Sigurna udaljenost (slika 9)

Pazite na povratni udar (slika 10

Duga kosa obavezno mora biti iznad ramena (slika 11)

Strelice prikazuju ogranicenja polozaja rucice (slika 12)
Razina jac¢ine zvuka (slika 13)

Razina zvuka (slika 14)

Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EC. (Slika 15)
Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EAC (slika 16)

Proizvod ispunjava mjerodavne ukrajinske direktive
(slika 17)

Proizvod ispunjava propise za elektromagnetsku
uskladenost u Australiji (EMC) (slika 18)

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.
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Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za oStecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

« proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

SIGURNOST

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rije¢i.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje proizvoda.

Opée sigurnosne upute

« Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod koristite
samo za zadatke iz ovog priru¢nika. Proizvod
nemojte koristiti za druge zadatke.

« Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte

sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater

ne postuje upute i simbole, moze doci do ozljeda,
ostecéenja ili smrti.

. Cuvajte ovaj priruénik. Koristite upute za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite upute za pravilnu ugradnju priklju¢aka i
dodatne opreme. Koristite iskljucivo odobrene
prikljuke i dodatnu opremu.

« Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Pridrzavajte se
rasporeda odrzavanja. Provodite samo radove
odrzavanja za koje su u priruéniku navedene upute.
Svi drugi radovi odrzavanja moraju se provesti u
odobrenom servisnom centru.

« Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu

nastati prilikom koriStenja proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte koristiti ili odrzavati proizvod ako
niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite od
struénjaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

« Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

* Nemoijte koristiti proizvod ako su mu promijenjene
pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja proizvodaca. Koristite
isklju€ivo dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati ozljede ili
smrt.

Nemojte udisati pare motora. Pare mogu uzrokovati
ozljede.

Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispusne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Prilikom koristenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije koristenja
proizvoda zatrazite savjet lijecnika.

Djeci nemojte dopustiti koristenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koristenje proizvoda.

Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom kori$tenja proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moZze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim
motorom. Zaustavite motor i provjerite je li rezna
oprema zaustavljena.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije kori$tenja proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije koriStenja proizvoda provijerite jeste li od drugih
osoba i zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50'). Osobu
u neposrednoj okolini morate obavijestiti o namjeri
kori$tenja proizvoda.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Sigurnosne upute za rad

Prije kori$tenja proizvoda provjerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod prije pokretanja pomaknite za 3 m (10') od
mjesta punjenja spremnika za gorivo. Proizvod
postavite na ravnu povrsinu. Rezna oprema ne smije
dodirivati tlo ili druge predmete.

Proizvod moZe uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti o¢i. Prilikom koriStenja stroja
obavezno koristite odobrenu zastitu za oci.
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Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

Proizvod nemojte koristiti ako se u radnom podruéju
zadrzavaju druge osobe. Zaustavite proizvod ako
druga osoba pristupi radnom podrucju.

Obavezno kontrolirajte proizvod.

Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u slu€aju nezgode. Prije koristenja proizvoda
obavezno obavijestite druge osobe kako
namjeravate Koristiti proizvod.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrugju.

Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako rezna oprema udari u
predmet, moze ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili
ostecenje. NezZeljeni materijal moze se omotati oko
rezne opreme i ostetiti ju.

Proizvod nemojte koristiti po loSem vremenu (magla,

ki$a, jaki vjetar, opasnost od grmljavine ili drugi
nepovoljni vremenski uvjeti). LoSe vrijeme moze
uzrokovati opasne uvjete (poput skliskih povrsina).
Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju. (Slika 34).

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Proizvod
drzite na desnoj strani tijela (slika 35).

Proizvod koristite s reznom opremom ispod razine
struka.

Ako je kontrola ¢oka u polozaju ¢oka pri pokretanju
motora, rezna oprema pocinje se okretati.

Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zupéanik. Konusni zup¢€anik je vru¢ nakon
zaustavljanja motora. Vruéa podru¢ja mogu
uzrokovati ozljede.

Prije preno$enja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

Prije uklanjanja nezeljenog materijala s proizvoda
zaustavite motor i pricekajte na zaustavljanje rezne
opreme. Prije nego vi ili pomo¢nik po¢nete uklanjati
rezani materijal, pricekajte na zaustavljanje rezne
opreme.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom kori$tenja stroja obavezno koristite
prikladnu opremu za osobnu zastitu. Oprema za
osobnu zastitu ne ponistava opasnost od ozljede.
Oprema za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost
ozljede u slu¢aju nezgode.

Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu za odi.

Proizvod nemojte koristiti bez obuée ili s otvorenim
cipelama. Obavezno koristite ¢izme za teske uvjete
rada otporne na klizanje.

Nosite teSke, duge hlace.

Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.

Ako postoji opasnost od padanja predmeta na glavu,
nosite kacigu.

Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izlozenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

Zastitni uredaji na proizvodu

Redovno odrzavajte proizvod.

+ Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod ostecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Blokada regulatora gasa

Blokada regulatora gasa blokira regulator gasa (slika
20). Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) kako biste
otpustili regulator gasa (B). Po otpustanju rucice blokada
regulatora gasa i regulator gasa vracaju se u pocetne
polozaje.

1.

Regulator gasa (B) mora biti blokiran u praznom
hodu prilikom otpustanja blokade regulatora gasa
(A).

Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) i provjerite
vraca li se po otpustanju u pocetni polozaj.

Pritisnite regulator gasa (B) i provjerite vraca li se po
otpustanju u pocetni polozaj.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Otpustite
regulator gasa i provjerite zaustavlja li se rezna oprema.
Ako se rezna oprema okreée uz gas u polozZaju praznog
hoda, pregledaijte vijak za podeSavanje praznog hoda na
rasplinjacu.

Prekida€ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor kada
prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje (slika 21).

Stitnik rezne opreme

Stitnik rezne opreme spriedava izbacivanje
nepriévrSéenog predmeta prema korisniku (slika 22).
Pregledaijte stitnik rezne opreme i zamijenite ga ako je
ostecen. Za reznu opremu koristite isklju¢ivo odobreni
Stitnik.

Funkcija otpuStanja naramenica

A

UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati
naramenice ako je funkcija otpustanja
neispravna. Provjerite ispravnost rada
funkcije otpustanja prilikom prilagodbe
proizvoda.
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Funkcija otpustanja naramenice nalazi se na prednjem
dijelu proizvoda. Remeni naramenice uvijek moraju biti u
ispravnom polozaju (slika 23). Funkcija otpustanja
naramenice omogucuje sigurno otpustanje naramenica
u slu¢aju nuzde.

Prigusivaé
* Nemojte koristiti motor ako je prigusivac ostecen.

Ostecen prigusiva¢ povecava razinu buke i opasnost
od pozara. Imajte protupozarni aparat u blizini.

« Redovno provjeravaijte priévrs¢enost prigusivaca za
proizvod.

« Kada je motor ukljuéen nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili priguSiva¢ nemojte dodirivati ni
neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruée
povrsine mogu uzrokovati ozljede.

« Vrudi prigusiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod koristite u blizini zapaljivih
tekucina ili para.

« Ako je prigusivac ostecen, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

Sigurnosna matica

Neke vrste rezne opreme blokiraju se sigurnosnom
maticom (slika 24).

Nakon postavljanja sigurnosne matice zategnite ju u
smjeru suprotnom od okretanja rezne opreme.

Rezna oprema

* Provodite redovno odrzavanje. Redovno
pregledavajte reznu opremu u ovlastenom
servisnom centru radi prilagodbi ili popravaka.

» Time povecavate ucinkovitost rezne opreme.
» Tako produljujete vijek trajanja priklju¢aka.
» Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

« Koristite isklju¢ivo odobreni stitnik rezne opreme.
Vise informacija potraZite u #

« Nemoijte koristiti oSteéenu reznu opremu.

Glava trimera za travu

* Flaks trimera za travu &vrsto i ravnomjerno zategnite
oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

« Koristite iskljucivo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte #

« Koristite ispravnu duljinu flaksa trimera za travu.
Dugi flaks trimera za travu viSe opterecuje motor od
kratkog flaksa trimera za travu.

« Provjerite ispravnost noza na stitniku rezne opreme.
« Flaks trimera za travu prije postavljanja na proizvod
2 dana natapajte u vodi. Tako produljujete vijek

trajanja flaksa trimera za travu.

Nozevi za travu i rezadi za travu

« Primjenjujte proizvod s odobrenim nozem za travu.
Nemojte upotrebljavati noz za travu bez pravilne
ugradnje svih potrebnih dijelova. Provjerite

ispravnost ugradnje te jesu li upotrebljavani
odgovarajuci dijelovi. Nepravilna ugradnja moze
uzrokovati izbacivanje noza i ozbiljne ozljede
rukovatelja i promatraca.

* Prilikom rada s nozem ili njegovog odrZavanja nosite
zastitne rukavice.

+ Tijekom uporabe proizvoda s nozem za travu nosite
zastitu za glavu.

» Nozevi i rezadi za travu namijenjeni su za rezanje
tvrde trave.

* Nakon zaustavljanja motora ili otpustanja okidaca
gasa noz za travu nastavlja se okretati te moze
uzrokovati ozljede. Prije odrzavanja provjerite je li
noz za travu potpuno zaustavljen.

+ Prije rada na reznoj opremi zaustavite motor.
Provjerite je li rezna oprema potpuno zaustavljena.
Odvojite visokonaponski kabel od svjeéice.

» Upotrebljavajte samo odobrenu reznu opremu ili
pravilno naostren noz.

* Zupce noza odrzavajte pravilno naostrenima (slika
48).

* Nemojte koristiti oSte¢enu reznu opremu.

« Zatransport ili skladiStenje proizvoda na noz za
travu postavite prijenosni stitnik.

Povratni udar

» Povratni udar je iznenadni pomak proizvoda u
stranu, prema naprijed ili unatrag. Povratni udar
nastaje kada noz za travu ili kruzna pila udati u
predmet koji ne moze presjeci. Opasnost od
povratnog udara poveéana je u podrucjima u kojima
je los pregled rezanog materijala.

+ Pri pojavi povratnog udara postoji opasnost od
promjene poloZaja rukovatelja. NozZ u pokretu moze
udariti promatrace i uzrokovati ozljede.

+ Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen ili
ostecen, odstranite ga.

* Primjenjujte oStar noz. Tupi noZ povecava opasnost
od povratnog udara.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

* Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

»  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

* Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

+ Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.
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U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor uklju¢en.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemoijte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljinim
monoksidom.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemoijte uliti previSe goriva.
Provjerite ima li propustanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U

prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

« Za prijenos ili skladi$tenje goriva koristite isklju¢ivo
odobrene posude.

«  Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik za
gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

«  Prije skladistenja stroja uklonite kabel svjeéice kako
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

* Ako ne mozete prilagoditi broj okretaja u praznom
hodu za zaustavljanje rezne opreme, obratite se
servisnom centru. Nemojte koristiti proizvod dok nije
pravilno podesen i popravljen.

SASTAVLJANJE

A UPOZORENUJE: Prije sastavljanja proizvoda
procitajte poglavlje o sigurnosti.

Ugradnja rucke

o b~

Uklonite vijak iza rucke.

Rucicu gasa pomaknite desno od rucke (slika 25).
Poravnaijte otvor iza rucice gasa s otvorom na rucki.
Postavite vijak u otvore. Zategnite vijak.

Ugradite komponente za montazu (slika 25) izmedu
strelica na osovini. Zategnite vijke.

Ugradnja stezaljke za naramenice

1.

Postavite gornju stezaljku za naramenice iznad
osovine.

Napomena: Gornja stezaljka naramenice i donja
stezaljka naramenice moraju biti iznad strelice na
osovini.

Prilagodba naramenice

UPOZORENJE: Ako se u slu¢aju nuzde
morate odvojiti od proizvoda i naramenice,
upotrijebite funkciju otpustanja naramenice
(slika 23).

1. Odjenite naramenice.
Prilagodite naramenice za najbolji radni polozaj.

3. Boc¢no remenije prilagodavajte dok tezinu ne
rasporedite ravhomjerno na ramenima (slika 26).

4. Naramenice prilagodite tako da je rezna oprema
paralelna s tlom.

5. Reznu opremu lagano prislonite na tlo. Potom
prilagodite stezaljku naramenice kako biste pravilno
uravnotezili proizvod.

Napomena: Ako upotrebljavate noz za travu, mora
biti uravnotezen priblizno 10 cm (4") iznad tla kako
ne bi do$ao u dodir s kamenjem i sl.

Ugradnja Stitnika noZa, noza za travu i
rezaca trave

A OPREZ: Za nozeve koristite isklju¢ivo
odobreni Stitnik. Pogledajte #

1. Postavite Stitnik noza/stitnik rezne opreme (A) na
osovinu (slika 28) i zategnite vijkom.

Pogonsku podlosku (B) postavite na izlaznu osovinu.

3. Okrecite izlaznu osovinu dok se otvori u pogonskoj
podloski ne poravnaju s odgovarajuc¢im otvorom na
kucistu mjenjaca.

2. Saijlu gasa postavite u utor na donjoj stezaljki
naramenice. Donju stezaljku naramenice sa sajlom
postavite u utor ispod osovine.

3. Poravnajte gornje i dolje otvore za vijke za stezaljke
naramenice.

4. Umetnite dva vijka u otvore za vijke.

5. Zategnite vijke kako biste pri¢vrstili stezaljku
naramenice.
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Umetnite zaporni klin (C) u otvor na osovini.

o

Postavite noz (D), potporni poklopac (E) i potpornu
prirubnicu (F) na izlaznu osovinu.

o

Postavite maticu (G). Zategnite maticu na zatezni
moment od 35 — 50 Nm (26 — 36 ft/Ib). Osovinu
klju€a priblizite Stitniku noza $to je moguce viSe. Za
zatezanje matice klju¢ morate vrtjeti u smjeru
suprotnom od smjera vrtnje.

Napomena: Lijevi navoj.

Ugradnja nozZeva i glava trimera

UPOZORENJE: Za noZeve koristite
isklju€ivo odobreni stitnik. Pogledajte #
Osteceni Stitnik moze uzrokovati ozljedu.

UPOZORENUJE: Ako proizvod upotrebljavate
s nozem za travu, prvo ugradite
odgovarajuéu drsku, stitnik noza i
naramenice.

UPOZORENJE: Ako nozZeve ugradite
nepravilno (slika 27), to moze uzrokovati
ozljede.

1. Podignuti dio pogonske podloske/potporne
prirubnice mora biti pravilno umetnut i srediSnji otvor
u nozevima.

2. Ugradite nozZeve.

Sastavljanje rezne opreme

Priévrcivanje Stitnika rezne opreme i glave trimera
(ravna osovina)

1. Stitnik rezne opreme (A) vijkom (L) priévrstite za
osovinu (slika 29). Koristite prikladni $titnik rezne
opreme i prikladnu glavu trimera.

2. Pogonsku podlosku (B) pri¢vrstite na izlaznu
osovinu.

3. Okrecite izlaznu osovinu dok se otvor u pogonskoj
podloski ne poravna s otvorom na kuéistu mjenjaca.

4. U otvor umetnite mali odvija¢ (C) kako biste zabravili
osovinu (slika 29).

5. Glavu trimera (H) (slika 30) okrecite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kako biste glavu
trimera pritegnuli uz kutiju mjenjaca. (Lijevi navoji).

RAD

UPOZORENLUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

A
A
A
A

Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjeSavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

A

» Ako proizvod koristite redovito i pri visokom broju
okretaja, koristite benzin s vi§im oktanskim brojem.

Dvotaktno motorno ulje

+ Koristite isklju¢ivo dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Koristite isklju¢ivo motorno ulje za zra¢no
hladenje.

» Nemojte koristiti druge vrste ulja.

*  Omjer mjeSavine 50:1 (2%)

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

Benzin Ulje

1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Izrada mjeSavine goriva

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10%
(E10). Tako mozete ostetiti proizvod.

A

« Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog
oktanskog broja 90 RON (87 AKI) i s koncentracijom
etanola manjom od 10% (E10).

Napomena: Za mijeSanje goriva uvijek koristite Cistu
posudu za gorivo.

Napomena: Nemojte praviti mjeSavine goriva za
razdoblja dulja od 30 dana.

1. Ulijte pola koli¢ine benzina.
2. Ulijte cijelu koli¢inu ulja.
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3. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

4. Dodajte preostalu koli¢inu goriva.

5. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

6. Napunite spremnik goriva.

Ulijevanje goriva

» Obavezno koristite posudu za gorivo s ventilom za
spriecavanje izlijevanja.

» Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte neZeljeno gorivo
i isusite ju.

* Podrugje uz ep spremnika goriva mora biti isto.

« Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled prije pokretanja

1. Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecenih, nepricvrséenih ili istro$enih dijelova.
Pregledajte matice i vijke.
Pregledajte nozeve.

Pregledajte sigurnosnu maticu. Provjerite je li
sigurnosna matica zategnuta na minimalni zateznu
silu od 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Zategnite sigurnosnu
maticu na zatezni moment od 35 — 50 Nm (26 - 36 ft
Ib).

5. Pregledaijte filtar zraka.

6. Pregledajte blokadu regulatora gasa i regulator
gasa.

7. Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje.
8. Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.

Pokretanje hladnog motora
1. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo (slika 31).
2. Regulator ¢oka povucite prema gore (slika 32).

3. Proizvod lijevom rukom pritisnite uz tlo (slika 33).
Nemojte nagaziti na proizvod. Polako povlacite
rucicu uzeta za pokretanje dok ne osjetite otpor.
Tada snazno povucite rucicu uzeta za pokretanje.

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlaciti regulator gasa.

4. Nastavite povlaciti rucicu uzeta pokretaca do
pokretanja ili pokusSaja pokretanja motora (maks. 3
povlagenja). Kada zapo¢ne pokretanje motora,
pritisnite regulator ¢oka. Nastavite povlaciti do
pokretanja motora. Nakon pokretanja pri¢ekajte 60 s
prije povlagenja regulatora gasa.

OPREZ: Uze pokretaca nemojte povladiti
dok se ne zaustavi. Nemojte ispustati
potpuno izvu¢eno uze pokretaca. Uze
pokretaca ispustajte polako.

A

Nepostivanjem ovih uputa mozete
uzrokovati oSteéenje motora.

Pokretanje zagrijanog motora

1. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo.

2. Povlacite uze za pokretanje do pokretanja motora.
Za zaustavljanje

« Za zaustavljanje motora pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje. (Slika 21)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski se
vraca u pocetni polozaj.

KoriStenje trimera za travu

A

Napomena: Pri postavljanju novog flaksa trimera odistite
poklopac glave trimera kako biste sprijecili vibracije.
Pregledaijte i po potrebi oCistite druge dijelove glave
trimera.

OPREZ: Nakon svake radnje usporite motor
na broj okretaja u praznom hodu. Dugotrajni
rad neoptere¢enog motora pod punim

gasom moze uzrokovati njegovo ostecenje.

Podrezivanje trave

1. Glavu trimera drzite neposredno iznad tla pod kutom
(slika 36). Flaks trimera za travu nemojte utiskati u
travu.

2. Duljinu flaksa trimera za travu skratite za 10 - 12 cm
(4" - 4,75") i smanijite broj okretaja motora kako biste
umanijili ostecenje biljaka.

3. Ako kosite travu u blizini predmeta, koristite 80 %
gasa (slika 37).

KoSenje trave
1. Flaks trimera za travu tijekom ko$enja treba biti
paralelan s tlom (slika 38).

2. Glavu trimera nemoijte pritiskati na tlo. Mozete
ostetiti tlo i proizvod.

3. Nemojte dopustiti neprekidan dodir glave trimera i
tla, tako mozZete ostetiti glavu trimera.

4. Tijekom koSenja trave pomicanjem stroja s jedne
strane na drugu koristite puni gas (slika 39). Flaks
trimera za travu treba biti paralelan s tlom.

Ciséenje trave s rezadem trave

1. NozZevi za travu i rezaci trave ne smiju se koristiti za
stabljike sli¢ne drvedu.

2. Noz za travu upotrebljava se za sve vrste visoke ili
Evrste trave.

3. Trava se kosi popre¢nim njihaju¢im pokretom, pri
¢emu je pokret s desna na lijevo zamah za ciséenje,
a pokret s lijeva na desno povratni zamah. Neka
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rezanje obavlja lijeva strana noza (izmedu 8 i 12
sati).

4. Ako tijekom ¢iSc¢enja trave noz nagnete ulijevo, trava
se sakuplja na pravcu i lak$e ju je sakupiti, primjerice

grabljanjem.

5. Nastojite raditi u ritmu. Stanite ¢vrsto rasirenih nogu.
Nakon povratnog zamaha pomaknite se prema
naprijed i ponovno zauzmite Evrsti stav.

6. Kapa noza treba se lagano naslanjati na tlo. Ona ¢e
zastititi list od dodira sa tlom.

7. Smanijite opasnost od omatanja materijala oko noza

radeci uvijek pod punim gasom i izbjegavanjem
prethodno pokos$enog materijala tijekom povratnog
zamaha.

Prije sakupljanja pokoSenog materijala zaustavite
motor, skinite naramenice i spustite stroj na tlo.

Zamjena flaksa trimera
Pogledaijte slike 49 do slike 56.

ODRZAVANJE

UPOZORENUJE: Prije ¢iS¢enja, popravljanja
ili odrzavanja proizvoda procitajte i usvojite
sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izra¢unati za dnevno kori$tenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priru¢niku.
Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
priruéniku obratite se odobrenom servisnom centru.

Tjedno odrzavanje
« Ocistite vanjske povrsine.
* Provijerite broj okretaja u praznom hodu.

* Provjerite mazivo konusnog zup¢anika.

* Pregledajte sigurnosnu maticu.

Mjesec¢no odrzavanje

* Pregledajte rucicu uzeta pokretaca i uze pokretaca.

Godisnje odrzavanje

* Pregledajte svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite rashladni sustav.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

* Pregledajte filtar goriva.

* Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

« Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Odrzavanje nakon 50 h

* U odobrenom servisnom centru popravite ili
zamijenite prigusivac.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

« Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provjerite je li filtar zraka Cist i je li postavljen
poklopac filtra.

* Broj okretaja u praznom hodu podesavate vijkom za
podesSavanje broja okretaja u praznom hodu T (slika
40) kojeg mozete prepoznati po oznaci "T".

Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je
kada motor radi ugladeno u svim polozajima. Broj
okretaja motora u praznom hodu mora biti manji od
broja okretaja pri kojem se rezna oprema pocinje
okretati.

. Vijak za podeSavanje broja okretaja u praznom hodu

okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok se rezna
oprema ne poc¢ne okretati.

Vijak za pode$avanije broja okretaja u praznom hodu
okrecéite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu sve
dok se rezna oprema ne zaustavi.

Odrzavanje mrezice za hvatanje iskri

Mrezicu za hvatanje iskri oCistite zi€anom ¢etkicom
(slika 41).

Ciséenje rashladnog sustava

Dijelove rashladnog sustava (slika 42) ocistite Cetkicom.

Pregled svjecice

A

OPREZ: Koristite preporu¢ene svjecice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je
isporucio proizvodac. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod.

Svjecicu pregledajte kada:

a) motor nema snage.

b) se motor teSko pokrece.

¢) motor ne radi ispravno u praznom hodu.

Ako je motor tesko koristiti ili odrzavati u radu,

provjerite ima li na svjecici nepozeljnih materijala. Za

smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala na

elektrodama svjecice:

a) provjerite ispravnu podeSenost broja okretaja u
praznom hodu.

b) provijerite ispravnost mjeSavine goriva.

c) provijerite je li filtar zraka Cist.

Ocistite zaprljanu svjecicu. Provjerite razmak izmedu
elektroda (slika 43)

4. Svjecicu zamijenite po potrebi.
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Odrzavanije filtra zraka

Ciséenje filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka
(slika 44).

2. Ocistite filtar zraka vru¢om sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneciS¢en i ne mozete ga
u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

4. Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje za
filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

Nanosenje ulja za filtar zraka na filtar zraka

OPREZ: Za pjenaste filtra zraka obavezno
koristite posebno ulje za filtre goriva.

UPOZORENJE: Sprijecite kontakt ulja s
vasim tijelom.

A Nemojte koristiti druge vrste ulja.

-

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka
(slika 44).

Filtar zraka stavite u plasti¢nu vreéicu.

@« N

Ulijte ulje za filtar zraka u plasti¢nu vrecicu (slika 45).

4. Pritisnite plastiCnu vrecicu kako biste omogucili
ravnomjeran raspored ulja u filtru.

5. Pritisnite filtar zraka u vrecici kako biste istisnuli

nepotrebno ulje iz zraénog filtra. Izvadite filtar zraka
iz vrecice.

6. Ugradite filtar zraka.

Podmazivanje konusnog zup&anika

3/4 konusnog zupcanika mora biti napunjeno mazivom
za konusni zupé&anik (slika 46).

Uklanjanje sigurnosne matice

A OPREZ: Sigurnosnu maticu zamijenite
nakon priblizno 10 uporaba.

1. Sigurnosnu maticu uklonite u smjeru okretanja rezne
opreme (slika 47).

Napomena: Sigurnosna matica ima lijevi navoj.

2. Uvjerite se kako je nemoguce ruéno okrenuti
najlonsku podstavu sigurnosne matice. Najlonska
podstava mora osiguravati minimalni otpor od 1,5
Nm (1,1 ft Ib).

3. Zategnite sigurnosnu maticu uti¢nim klju¢em.

Naostravanje reza€a trave i nozeva za

travu

1. Rezace trave i noZeve za travu ostrite jednom
nazubljenom ravnom turpijom.

2. Sve rubove rezaca i nozeva za travu naostrite
ravnomjerno kako biste zadrzali uravnotezenost
(slika 48).

TEHNICKI PODACI

jedinica 129R
A05328CBHV
Specifikacije motora
Zapremnina cilindra cm?3 27,6
Razmak elektroda mm 0,5
Obujam spremnika za gorivo cmd 343
Brzina okretaja pri praznom hodu min-! 2800 - 3200
Broj okretaja za maksimalnu snagu min™! 8000
Snaga kW 0,85
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Svjecica Husqvarna HQT-4
Maksimalna rotacija izlazne osovine min-1 7200
Razdoblje trajnosti emisije h 125
Podaci o buci i vibracijama

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljenost nozem za travu, lijeva m/s? 8,43
rucica — pogledajte napomenu 1

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljenost nozem za travu, desna | m/s? 8,34
rucica — pogledajte napomenu 1

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljenost glavom trimera, lijeva m/s? 8,43
rucica — pogledajte napomenu 1

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljenost glavom trimera, desna m/s? 8,56
rucica — pogledajte napomenu 1

Razina jacine zvuka, zajamcena (Lya) — pogledajte napomenu 2 dB (A) 114
Razina ja¢ine zvuka, izmjerena — pogledajte napomenu 2 dB (A) 106
Razina pritiska zvuka na uhu korisnika, opremljeno s noZzem za travu — pogle- | dB (A) 94
dajte napomenu 3

Razina pritiska zvuka na uhu korisnika, opremljeno s glavom trimera — pogle- | dB (A) 95
dajte napomenu 3

Dimenzije proizvoda

TezZina (bez rezne opreme) kg 5,98

Napomena 1: Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticko rasprsenje (standardno odstupanje)

od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisija buke izmjerena u okolini kao jac¢ina zvuka (Lywa) sukladno EU Direktivi 2000/14/EC. Navedena
razina jakosti zvuka izmjerena je s originalnim prikljuékom za rezanje koji proizvodi najvec¢u razinu. Razlika izmedu
zajamCene i izmjerene razine buke jest da zajamcena razina ukljuCuje i rasprSenje rezultata mjerenja i varijacije

izmedu razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu pritiska zvuka za stroj ukljuéuju tipiéno statisticko rasprsenje

(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

DODACI

129R

Odobreni dodaci Vrsta

Stitnik rezne opreme

Osovina s navojem (M10L)

Glava trimera T25 (92,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06
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Noz za travu Trava 255-4 (& 250)

580 44 66-06

SADRZAJ EUROPSKE DEKLARACIJE O USKLADENOSTI

Mi, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$éu kako
prikazani proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu /
gistaé Sikare
Marka Husqvarna

Platforma / Vrsta / Model | A05328CBHV, koja pre-
dstavlja model 129R

Grupa Serijski brojevi od 2014 i
noviji

u potpunosti sukladan sljedeéim EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC "koja se odnosi na stro-
jeve"

2014/30/EU "koja se odnosi na elektro-
magnetsku kompatibil-
nost"

2000/14/EC

"koja se odnosi na vanj-
sku buku"

Primijenjeni su sljedece uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN 1ISO 12100, EN I1SO 11806-1, CISPR
12, 1ISO 14982

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priruéniku i u potpisanoj EC izjavi o
sukladnosti.

TUV Rheinland N.A. je proveo dobrovoljno ispitivanje za
tvrtku Husqvarna AB i izdao certifikaciju za uskladenost
s EC Direktivom vije¢a 2006/42/EC za strojeve.

Certifikacija u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti
primjenjiva je za sve proizvodne lokacije i zemlje
podrijetla navedene na proizvodu.

Isporucen benzinski trimer za travu / Cista¢ Sikare
odgovara ispitanom primjerku.
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VSEBINA

FUNKCIA .....oocerreeveeeeeesseeeeesseseeessmsenesssnseneessens
VZDRZEVANUE.........omreueerreemsesmsesessssssessssssnnsees
TEHNIENI PODATKI........ooooeeeveeeeens e esseeneeeoe
DODATNA OPREMA.......ooevevereennersseessesseesseesseen
VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI..................

UvoD

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angle$¢ina.

Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Pregled
Glejte sliko19).

Kosilna glava
Pokrovéek polnilne odprtine za mast
Kotni prenos
Varovalo rezalnega prikljucka
Gred
Rodcica plina
Izklopno stikalo
Zaklep rocice plina
Rocaj
. Sponka oprtnika
. Pokrov svecke, svecka
12. Ohisje zaganjalnika
13. Rocica zaganjalne vrvice
14. Rezervoar za gorivo
15. Pokrov zra¢nega filtra
16. Membrana ¢&rpalke za gorivo
17. Rocica ¢oka
18. Prilagoditev ro¢aja
19. Ziéna potega za plin
20. Gumb hitrega prostega teka
21. Navodila za uporabo
22. Rezilo
23. Pogonski disk
24. Transportna zascita

©®NoGR LN =2

)
- O

Simboli na izdelku
Opozorilo (slika 1)

Preberite ta priro¢nik (slika 2)

Uporabljajte odobreno zas¢itno ¢elado (slika 3)
Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh (slika 3)
Uporabljajte odobreno zas¢ito odi (slika 3)
Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice (slika 4)
Uporabljajte za3¢itne ¢evlje/Skornje (slika 5)

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov, ki lahko
poskodujejo oci (slika 6)

Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, ki lahko
poskodujejo o€i. (slika 7)

Najvecja hitrost pogonske gredi (slika 8)

Varna razdalja (slika 9)

Pazite na sunek rezila (slika 10

Dolge lase spnite nad rameni (slika 11)

Pusgici prikazujeta meje polozaja rocaja (slika12)

Nivo zvoéne modi (slika 13)

Nivo hrupa (slika 14)

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami ES. (slika 15)

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami EAC (slika
16)

Izdelek je skladen z veljavnimi ukrajinskimi direktivami
(slika 17)

Izdelek je skladen z avstralskimi predpisi o
elektromagnetni zdruZljivosti (EMC) (slika 18)

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.
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Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za
poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih
primerih:

Ce izdelek ni pravilno popravljen,

Ce je izdelek popravljen z uporabo delov, ki jih ni
izdelal ali odobril proizvajalec,

Ee je na izdelku namesS¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec,

Ee izdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem
servisnem centru ali pri poobla§¢enem organu.

VARNOST

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smirti. 1zdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

Sledite navodilom v tem priro¢niku. Upostevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navaodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

Priro€nika ne zavrzite. Navodila uporabljajte za
montazo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Navodila
uporabljajte za pravilno namestitev priklju¢kov in
dodatne opreme. Uporabljajte samo odobrene
priklju€ke in dodatno opremo.

Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. |zvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta prirocnik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblascen servisni center.

Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okoli$¢in, do
katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnaijte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede dolocenih okolis¢in, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov
vzdrzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

Pred sestavljanjem, skladi$¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile njegove
originalne specifikacije. Ne spreminjajte delov

izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Ne vdihavajte plinov iz motorja. Vdihavanje plinov
lahko povzro¢i poSkodbe.

Izdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. Izpusni plini so vro¢i in
lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrogijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroci poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte s svojim zdravnikom.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.
Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblaséene osebe nimajo dostopa.

I1zdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, zaradi
Cesar lahko pride do poskodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Izklopite motor in se prepricajte, da se rezalni
prikljucek ne vrti.

Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da deli izdelka
niso poSkodovani.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste od drugih
oseb ali zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.

Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolocenih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Varnostna navodila za uporabo

Izdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

Pred zagonom izdelek premaknite 3 m (10 Cevljev)
stran od mesta, kjer ste napolnili rezervoar za gorivo.
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Izdelek postavite na ravno podlago. Zagotovite, da
se rezalni priklju¢ek ne dotika tal ali drugih
predmetov.

* lzdelek lahko povzro€i izmet predmetov, ki lahko
poskodujejo oci. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

« Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez vase vednosti pribliza otrok.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e so na delovnem obmocju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

* lzdelek imejte vedno pod nadzorom.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e v primeru nesrec¢e ne
morete pravo¢asno prejeti pomoci. Preden za¢nete
uporabljate izdelek, druge osebe vedno obvestite, da
izdelek nameravate uporabljati.

« Preden izdelek vklopite, se prepri€ajte, da so druge
osebe ali Zivali ustrezno oddaljene.

* Preden izdelek za¢nete uporabljati, z delovnega
obmogja odstranite vse odveéne predmete. Ce
rezalni prikljucek tréi ob predmet, lahko to povzroci
izmet predmeta in posledi¢no poskodbe ali smrt.
Odvecni material se lahko navije okrog rezalnega
priklju¢ka in povzroci po$kodbe.

« lzdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah (megla, dez, mocan veter, nevarnost strele
ipd.). Slabe vremenske razmere lahko ustvarijo
nevarne pogoje (npr. spolzke povrsine).

« Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozZaju. (slika 34).

« Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibaijte.

* lzdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
na desni strani svojega telesa (slika35).

« Rezalni priklju¢ek naj bo med uporabo izdelka pod
visino pasu.

«  Ce je rogica ¢oka ob zagonu motorja v polozaju za
¢ok, se zacne rezalni prikljucek vrteti.

* Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa. Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vro€.
Ce se vrogih delov dotikate, lahko pride do poskodb.

* Preden izdelek premikate, izklopite motor.

« Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

* Preden z izdelka za¢nete odstranjevati odvecni
material, izklopite motor in po¢akajte, da se rezalni
priklju¢ek ustavi. Po¢akajte, da se rezalni priklju¢ek
ustavi, preden vi ali oseba, ki vam pomaga, zacneta
odstranjevati razrezan material.

Osebna zas¢itna oprema

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Uporaba osebne zas¢itne
opreme ne odpravi vseh morebitnih nevarnosti
poskodb. Osebna zascitna oprema zmanjs$a stopnjo
resnosti poskodb v primeru nesrece.

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$¢ito oci.

* lzdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Vedno uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

» Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

» Po potrebi uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.

- Ce obstaja nevarnost poskodb zaradi padajogih
predmetov, nosite ¢elado.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$cito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzrogi
izgubo sluha.

+ Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomo¢i.

Varnostne naprave na izdelku
* lzdelek morate redno vzdrzevati.

«  Zivlienjska doba izdelka se podaljsa.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

Pooblasceni prodajalec ali pooblasceni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

* lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zascitno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblas¢en servisni center.

Zaklep rocice plina

Zaklep rocice plina zaklene rocico plina (slika 20).
Pritisnite zaklep rocice plina (A), da sprostite rocico plina
(B). Ko sprostite ro¢aj, se zaklep rocice plina in rocica
plina samodejno premakneta v zacetna polozaja.

1. Ko sprostite zaklep rocice plina (A), mora biti ro¢ica
plina (B) zaklenjena v polozaj prostega teka.

2. Pritisnite zaklep rocice plina (A) in se prepri¢ajte, da
se vrne v zacetni polozaj, ko ga sprostite.

3. Pritisnite rogico plina (B) in se prepri¢ajte, da se vrne
v zacetni polozaj, ko jo sprostite.

Zazenite motor in uporabite polni plin. Spustite rocico
plina in preverite, ali se je rezalni prikljugek ustavil. Ce
se rezalni prikljucek vrti, ko je rocica plina v polozaju
prostega teka, preglejte vijak za prilagoditev prostega
teka uplinjaca.

Izklopno stikalo

Zazenite motor. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v polozaj za izklop (slika 21).

Varovalo rezalnega priklju¢ka

Varovalo rezalnega priklju¢ka prepreci izmet nepritrjenih
predmetov v smeri uporabnika (slika 22). Preverite, ali je
varovalo rezalnega prikljuéka poskodovano. Ce je
poskodovano, ga zamenjajte. Uporabljajte samo
odobrena varovala rezalnega prikljucka.

Funkcija sprostitve oprtnika

A

OPOZORILO: Oprtnika ne uporabljajte, ¢e je
funkcija sprostitve poskodovana. Po
nastavitvi izdelka mora funkcija sprostitve
oprtnika pravilno delovati.
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Mehanizem za funkcijo sprostitve oprtnika je namescen
na sprednjem delu izdelka. Pasovi oprtnika morajo
vedno biti v pravilnem polozaju (slika 23). Funkcija
sprostitve oprtnika omogoca, da v sili izdelek lahko
varno sprostite iz oprtnika.

Dusilnik

«  Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjajte.
Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in poveca
nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

* Redno pregleduijte, aliima izdelek names¢en
dusilnik.

* Motorja ali duSilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali duSilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vrocih povrsin, lahko pride do poskodb.

» Vroc¢ dusilnik lahko povzroci pozar. Bodite previdni,
¢e izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

«  Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolo¢ene
rakotvorne kemikalije.

Zaklepna matica
Z zaklepno matico zaklenete nekatere vrste rezalnih
prikljuckov (slika 24).

Ko namestite zaklepno matico, jo privijte v nasprotni
smeri delovanja rezalnega prikljucka.

Rezalni prikljuek

* lzvajajte redne vzdrzevalne postopke. Pooblaséeni
servisni center naj rezalni priklju¢ek redno
pregleduje in izvaja nastavitve ter popravila.

« Delovanje rezalnega prikljucka se izbolj$a.

-+ Zivlienjska doba rezalnega prikljucka se
podalj$a.

* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

* Uporabljajte samo odobrena varovala rezalnega
prikljucka. Za ve¢ informacij glejte #

* Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.

Kosilna glava

* Kosilno nitko tesno in enakomerno navijte okrog
bobna, da zmanjsate tresljaje.

» Uporabljajte samo odobrene kosilne glave in kosilne
nitke. Glejte #

+ Kosilna nitka naj bo ustrezne dolZine. Dalj$a kosilna
nitka porabi ve¢ moci motorja kot kraj$a kosilna
nitka.

» Prepricajte se, da rezilo na varovalu rezalnega
priklju€ka ni poSkodovano.

» Kosilno nitko dva dni namakajte v vodi, preden jo
namestite na izdelek. Tako podaljSate Zivljenjsko
dobo kosilne nitke.

Nozi in rezila za travo

« lzdelek uporabljajte z odobrenim nozem za travo.
Noza za travo ne uporabljajte, ¢e niso ustrezno
namesceni vsi zahtevani deli. Namestitev mora biti
pravilno izvedena in uporabljeni morajo biti ustrezni
deli. Pri neustrezni namestitvi noz lahko odleti in
hudo poSkoduje upravljalca ali opazovalce.

* Med rokovanjem ali izvajanjem vzdrzevalnih del na
nozu nosite za$¢itne rokavice.

* Med uporabo izdelka z nozem za travo nosite
zas¢itno celado.

« Noziin rezila za travo so namenjeni za ko$enje
neurejene trave.

* Noz za travo lahko povzroCi poSkodbe, saj se Se
vedno vrti, tudi ko motor izklopite ali sprostite ro¢ico
plina. Pred izvajanjem morebitnih vzdrzevalnih del
se mora noz za travo popolnoma zaustaviti.

* Pred zagetkom del na rezalnem prikljucku izklopite
motor. Rezalni priklju¢ek se mora popolnoma
zaustaviti. Odklopite kabel z vzigalne svecke.

« Uporabljajte le odobren rezalni priklju¢ek ali pravilno
nabrusen noz.

* Zobe noza pravilno nabrusite (slika 48).

* Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.

«  Pritransportu ali shranjevanju izdelka na noz za
travo namestite transportno zasg¢ito.

Sunek rezila

« Sunek rezila je nenaden premik izdelka vstran,
naprej ali nazaj. Do sunka rezila pride takrat, ko noz
za travo ali list krozne zage tréi ob predmet, ki ga ne
more odrezati. Tveganje za sunek rezila se poveca
na obmogjih s slabim pregledom nad rezanim
materialom.

« Ko pride do sunka rezila, obstaja tveganje, da se
izdelek ali uporabnik premakne iz svojega polozaja.
Premikajoci se noz lahko zadene opazovalca, zato
obstaja nevarnost poskodb.

«  Ce je noz upognjen, razpokan, zlomljen ali
poskodovan, ga zavrzite.

+  Uporabljajte oster noz. Ce noz ni oster, se tveganje
za sunek rezila poveca.

Varnost pri delu z gorivom

«  Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

+  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

- Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

«  Ce motor pusca, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pus¢a.
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Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

Ne vdihavaijte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek
rezervoarja za gorivo in previdno sprostite pritisk.
Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzro¢i poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Skrbno privijte pokrovéek rezervoarja za gorivo, da
ne pride do pozara.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili
rezervoar za gorivo.

V rezervoar za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.
Prepri¢ajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

Izdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino
odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepricajte se, da izdelek med skladi$¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

Pri premikanju ali skladi$¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izpraznite rezervoar
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izdelek ocistite.
Pred skladi$¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

Ce ne morete prilagoditi hitrosti prostega teka, da bi
se rezalni prikljucek ustavil, se obrnite na servisni
center. Izdelka ne uporabljajte, dokler ni pravilno
nastavljen in je napaka odpravljena.

SESTAVLJANJE

A

OPOZORILO: Pred sestavljanjem izdelka
preberite poglavje o varnosti.

Namestitev ro¢aja

1.
2.

QOdstranite vijak za rocico plina.

Potisnite rocico plina na desno stran ro¢aja (slika
25).

Poravnajte odprtino v ro€ici plina z odprtino v ro¢aju.

4. Vijak potisnite skozi odprtini. Zategnite vijak.

Med puscici na gredi namestite montazne dele (slika
25). Privijte vijaka.

Namestitev sponke oprtnika

1.

Zgornjo sponko oprtnika postavite nad gred.

Opomba: Zgornja in spodnja sponka oprtnika morata
biti nad puscico na gredi.

Zico za plin vstavite v utor spodnje sponke oprtnika.
Spodnjo sponko oprtnika z Zico v utoru postavite pod
gred.

Poravnajte odprtini za vijaka zgornjo in spodnjo
sponko oprtnika.

4. 'V odprtini vstavite vijaka.

Vijaka privijte, da namestite sponko oprtnika.

Nastavitev oprtnika

A

OPOZORILO: Ce morate izdelek in oprtnik
sprostiti v sili, uporabite funkcijo sprostitve
oprtnika (slika 23).

Namestite oprtnik.
Oprtnik prilagodite najboljS§emu poloZaju za delo.

Prilagodite stranske pasove tako, da bo teza
enakomerna razporejena na vasih ramenih (slika26).

Prilagodite oprtnik tako, da bo rezalni prikljucek
vzporeden s tlemi.
Rezalni prikljuek naj rahlo sloni na tleh. Sponko

oprtnika nato prilagodite, da pravilno uravnotezite
izdelek.

Opomba: Ce uporabljate noz za travo, mora biti v
ravnotezju priblizno 10 cm (4 palce) nad tlemi, s
¢imer je zasciten pred kamni in drugimi predmeti.

Namestitev varovala noza, noza za
travo in rezila za travo

A

POZOR: Uporabljajte samo odobrena
varovala za noze. Glejte #

1.

Varovalo noza/rezalnega prikljucka (A) namestite na
gred (slika 28) in privijte vijak.

2. Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred.

191-002 -

173



d

Obracajte pogonsko gred, dokler se ena od odprtin v
pogonskem disku ne poravna z ustrezno odprtino v
ohisju menjalnika.

>

Vstavite blokirni zati¢ (C) v odprtino, da zaklenete
gred.

i

Noz (D), podporno skledo (E) in oporno prirobnico
(F) postavite na pogonsko gred.

s

Namestite matico (G). Matico privijte z navorom 35—
50 Nm (26-36 ft Ib). Rocaj klju¢a drzite ¢im blizje
varovalu noza. Privijte matico tako, da zavrtite klju¢ v
nasprotni smeri vrtenja.

Opomba: Levi navoj.

Namestitev nozev za travo in kosilnih
glav

OPOZORILO: Uporabljajte samo odobrena
varovala za noze. Glejte # Poskodovano
varovalo lahko povzroci poskodbe.

OPOZORILO: Ce uporabljate izdelek z
nozem za travo, najprej namestite pravilen
rocaj, varovalo noza in oprtnik.

OPOZORILO: Ce noZev ne namestite
pravilno (slika 27), lahko povzrocijo
poskodbe.

1.

2.

Dvignjeni del pogonskega diska/oporne prirobnice se
mora pravilno zaskogiti v sredi§€¢no odprtino nozev.

Namestite noze.

Montaza rezalnega prikljucka

Namestitev varovala rezalnega prikljucka in kosilne
glave (ravna gred)

1.

Varovalo rezalnega prikljucka (A) namestite na gred
z vijakom (L) (slika 29). Uporabiti morate ustrezno
varovalo rezalnega prikljucka in ustrezno kosilno
glavo.

Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred.

Obracajte pogonsko gred, dokler se odprtina v
pogonskem disku ne poravna z odprtino v ohisju
menjalnika.

V odprtino vstavite majhen izvija¢ (C), da zaklenete
gred (slika 29).

Kosilno glavo (H) obrnite (slika 30) v nasprotni smeri
vrtenja urinih kazalcev, da kosilno glavo privijete ob
menjalnik. (Levi navoji.)

FUNKCIJA

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

> BB P

Gorivo

Uporaba goriva

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni motor.
Uporabite meSanico bencina in motornega
olja za dvotaktne motorje. MeSanica mora
vsebovati ustrezno koli¢ino olja. Ce je
razmerje med bencinom in oljem
neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

>

Vedno uporabljajte nov neosvinéeni bencin z
oktanskim $tevilom, nizjim od 90 RON (87 AKI), in s
koncentracijo etanola, nizjo od 10 % (E10).

Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem $tevilu
vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z visjim
oktanskim Stevilom.

Motorno olje za dvotaktne motorje

Uporabljajte samo visokokakovostno motorno olje za
dvotaktne motorje. Uporabljajte samo motorno olje
za zra¢no hlajene motorje.

Ne uporabljajte drugih vrst olja.
Razmerje mesSanice: 50 : 1 (2 %).

Bencin

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10) viSjo od 10 %.
Izdelek se lahko tako poskoduje.

> B>

Bencin Olje

1 galona 77 ml (2,6 unce)
1 britanska galona 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 unce)
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Ustvarjanje mesanice goriva

Opomba: Za meSanje goriva vedno uporabljajte Cisto
posodo za gorivo.

Opomba: Zagotovite, da je mogoce koli¢ino mesanice
goriva, ki jo ustvarite, porabiti v 30 dneh.

1. Dodajte polovico koli¢ine bencina.
Dodaijte celotno koli¢ino olja.

3. Posodo z mesSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

4. Dodajte preostalo koli¢ino bencina.

5. Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

6. Napolnite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

« Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom proti
prelivanju.

+  Ce so na posodi ostanki goriva, posodo ogistite in
pocakajte, da se posusi.

« Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovcka
rezervoarja Cisto.

* Preden mesanico goriva nalijete v rezervoar za
gorivo, posodo za gorivo pretresite.

Zagon in zaustavitev

Pregled pred zagonom

1. lzdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manjkajocih, poSkodovanih ali odvitih delov.
Preglejte matice in vijake.

3. Preglejte rezila.

4. Preglejte zaklepno matico. Zaklepna sila zaklepne
matice mora znas$ati najmanj 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Zaklepno matico privijte z navorom 35-50 Nm (26—
36 ft Ib).

Preglejte zracni filter.
Preglejte zaklep rocice plina in ro€ico plina.
Preglejte izklopno stikalo.

© N oo

Preglejte, ali na izdelku izteka gorivo.

Zagon hladnega motorja

1. Desetkrat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo
(slika31).

Roéico ¢oka povlecite navzgor (slika 32).

3. Zlevo roko pritisnite ohiSje izdelka ob tla (slika 33).
Ne stopajte na izdelek. Pocasi povlecite rocico
zaganjalne vrvice, dokler ne zacutite dolo¢enega
upora. Nato rocico zaganjalne vrvice moéno
povlecite.

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne pritiskajte
rocice plina.

4. Vlecite rocico zaganjalne vrvice, dokler se motor ne
zazZene oziroma skoraj zazene (najvec trije potegi).
Ko motor zazenete ali se ta skoraj zazene, ro¢ico
¢oka potisnite navzdol. Vlecite, dokler se motor ne
zazene. Po zagonu pocakajte 60 sekund in nato
pritisnite rocico plina.

A

Zagon toplega motorja

POZOR: Zaganjalne vrvice ne vlecite,
dokler se ne ustavi. Ko je zaganjalna
vrvica popolnoma iztegnjena, je ne
izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poSkoduje.

1. Desetkrat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo.

2. Povlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne
zazene.

Zaustavitev

» Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo.
(slika 21)

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v zacetni
polozaj.

Uporaba obrezovalnika trave

A

Opomba: Ko namestite novo kosilno nitko, ocistite
pokrov kosilne glave, da preprecite tresljaje. Preglejte
druge dele kosilne glave in jih po potrebi ocistite.

POZOR: Po vsaki uporabi morate motor
upodasniti na hitrost prostega teka. Ce
motor dlje ¢asa deluje pri polnem plinu brez
obremenitve, se lahko motor poSkoduje.

Obrezovanje trave
1. Kosilno glavo drzite tik nad tlemi pod kotom (slika
36). Kosilne nitke ne potiskajte v travo.

2. Skraj$ajte kosilno nitko za 10-12 cm (4-4,75 palca)
in zmanj$ajte Stevilo vrtljajev motorja ter tako
zmanj$ajte tveganje, da bi poskodovali rastline.

3. Ko obrezujete travo v blizini predmetov, uporabljajte
80 % plina (slika 37).
KoSenje trave

1. Pri ko$nji naj bo kosilna nitka vedno vzporedna s
tlemi (slika 38).

2. Kosilne glave ne potiskajte ob tla. To lahko povzrodi
poskodbe tal in izdelka.

3. Kosilna glava se ne sme konstantno dotikati tal, saj
se lahko poskoduije.
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4. Ko izdelek med kos$njo premikate levo in desno (slika
39), uporabljajte polni plin. Kosilna nitka naj bo
vzporedna s tlemi.

Obrezovanje trave z nozem za travo

1. Nozev in rezil za travo ne smete uporabljati za
olesenela stebla.

2. Noz za travo se uporablja za vse vrste visoke ali
goste trave.

3. Trava obrezujte s stranskimi zamahi, pri Cemer je
zamah z desne na levo zamah za obrezovanje,
zamah z leve na desno pa zamah za vrnitev v
prvotni polozaj. Travo naj obrezuje leva stran noza
(polozaj ure med 8.00 in 12.00).

4. Ce je noz pri obrezovanju trave nagnjen na levo, se
bo trava zbirala v liniji, zato jo bo lazje zbrati na kup,
na primer z grabljami.

5. Poskusite delati v ritmu. Stojte stabilno, pri tem
imejte noge nekoliko narazen. Po zamahu za vrnitev
v prvotni polozaj se pomaknite naprej in se spet
postavite v stabilen polozaj.

6. Podporna skleda naj bo rahlo oprta na tla. Uporablja
se za zascCito noza pred udarcem v tla.

7. ZmanjSajte tveganje za navijanje materiala okrog
noza tako, da vedno delate s polnim plinom in se po
zamahu za vrnitev v prvotni polozaj izognete
obrezanemu materialu.

8. Pred zagetkom zbiranja pokoSenega materiala na
kup zaustavite motor, odpnite oprtnik in postavite
stroj na tla.

Zamenjava kosilne nitke
Glejte od slike 49 do slike 56.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO: Pred ¢is¢enjem in izvajanjem
popravil ali vzdrzevalnih del na izdelku
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Urnik vzdrzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. IzraCunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne
uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta prirocnik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priro€nik
ne vsebuje, se obrnite na pooblascen servisni center.

Tedensko vzdrzevanje
« Ocistite zunanje povrsine.
* Preverite hitrost prostega teka.

* Preglejte mast kotnega prenosa.
* Preglejte zaklepno matico.

Mese&no vzdrzevanje

* Preglejte ro€ico zaganjalne vrvice in zaganjalno
vrvico.

Letno vzdrzevanje

* Preglejte svecko.

« Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmodij.

» Ocistite hladilni sistem.

* Preglejte lovilnik isker.

* Preglejte filter goriva.

* Preverite, ali je cev goriva poskodovana.

* Preverite vse kable in povezave.

VzdrZevanje po 50 urah

* Popravilo ali zamenjavo dusilnika naj izvede
pooblascen servisni center.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

« Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite,
da je zracni filter Cist in da je namescen pokrov
zracnega filtra.

« Hitrost prostega teka prilagodite s T-vijakom za
prilagoditev prostega teka (slika 40), ki nosi oznako
"T".

« Hitrost prostega teka je nastavljena pravilno, ko
motor deluje enakomerno v vsakem polozaju. Hitrost
prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri kateri se
rezalni prikljucek zacne vrteti.

1. Vijak za prilagajanje obracajte v smeri urinega
kazalca, dokler se rezalni priklju¢ek ne zacne vrteti.

2. Vijak za prilagajanje obracajte v nasprotni smeri
vrtenja urinih kazalcev, dokler se rezalni priklju¢ek
ne ustavi.

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker
Lovilnik isker ocistite z Zi¢no krtaco (slika 41).
Cis&enije hladilnega sistema

S krtaco ocistite dele hladilnega sistema (slika 42).

Pregled svecke

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.
Nadomestna svecka naj bo iste vrste kot
prilozena svecka proizvajalca. Ce uporabite
neustrezno svecko, se lahko izdelek
poskoduije.

A

1. Preglejte svecko v naslednjih primerih:
a) Ce je mo¢ motorja nizka,
b) ¢e se pojavijo tezave pri zagonu motorja,
c) ¢€e motor pri hitrosti prostega teka ne deluje
pravilno.
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2. Ce se pojavijo tezave pri zagonu ali delovanju
motorja, preverite, ali so se na svecki nabrale
obloge. Tveganje za pojav oblog na elektrodah
svecke lahko zmanj$ate na naslednje nacine:

a) preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,

b) zagotovite, da je meSanica goriva ustrezna,
c) zagotovite, da je zracni filter Cist.

3. Ce je svetka umazana, jo ogistite. Preverite, ali je
razmak med elektrodama ustrezen (slika 43).

4. Svecko po potrebi zamenjajte.

VzdrZevanje zranega filtra

Ciséenje zracnega filtra

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in zracni filter (slika

44).

2. Zracni filter ocistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zracni filter posusi, preden ga znova namestite.

3. Ce je zraéni filter preveé umazan, da bi ga lahko
temeljito ocistili, ga zamenjajte. Ce je zra¢ni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

4. Ce ima izdelek penasti zracni filter, nanesite olje za
zracni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na
penasti filter. Olja ne nana$ajte na filter iz filca.

Nanos olja na zraéni filter

POZOR: Na penaste zracne filtre vedno
nanasajte posebno olje za zracni filter. Ne
uporabljajte drugih vrst olja.

OPOZORILO: Pazite, da olja ne polijete po
telesu.

A
A

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in zrac¢ni filter (slika
44).

2. Zracni filter vstavite v plasti¢no vrecko.
3. V plasti¢no vrecko vlijte olje za zracni filter (slika 45).

4. Zagotovite, da se olje enakomerno razporedi po
celotnem zracnem filtru.

5. Pritisnite na zracni filter v plasti¢ni vrecki, da
odstranite odvecno koli¢ino olja za zracni filter.
Zracni filter vzemite iz vrecke.

6. Namestite zracni filter.

Polnjenje kotnega prenosa z mastjo

Kotni prenos mora biti do treh €etrtin napolnjen z mastjo
za kotne prenose (slika 46).

Odstranjevanje zaklepne matice

A

1. Odstranite zaklepno matico v smeri vrtenja
rezalnega prikljucka (slika 47).

POZOR: Zaklepno matico zamenjajte po
priblizno 10 uporabah.

Opomba: Zaklepna matica ima levi navoj.

2. Preglejte in zagotovite, da najlonske plasti zaklepne
matice ni mogocCe zavrteti z rokami. Upor najlonske
plasti pri vrtenju mora znasati najmanj 1,5 Nm
(1,1 ft Ib).

3. Zaklepno matico privijte z nasadnim klju¢em.

Bru3enje rezil in noZev za travo

1. Rezila in noze za travo nabrusite s plosko pilo z
enim rezom.

2. Enakomerno nabrusite vse robove rezil in nozev, da
bodo v ravnotezju (slika 48).

TEHNICNI PODATKI

enota 129R
A05328CBHV

Specifikacije motorja
Gibna prostornina valja cm? 27,6
Razmak med elektrodama mm 0,5
Prostornina rezervoarja za gorivo cm3 343
Stevilo vrtljajev prostega teka min™! 2800-3200
Najvisja hitrost motorja min-1 8000
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Izhodna mo¢ kW 0,85
Svecka Husqvarna HQT-4
Najvisja izhodna hitrost vrtenja gredi min-! 7200
Cas trajanja emisij h 125
Podatki o hrupu in vibracijah

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model z nozem za travo, za levi roéaj — | m/s? 8,43
glejte opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model z nozem za travo, za desni rogaj | m/s? 8,34
— glejte opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model s kosilno glavo, za levi ro¢aj — m/s? 8,43
glejte opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model s kosilno glavo, za desni rogaj— | m/s? 8,56
glejte opombo 1

Zagotovljen nivo hrupa (Lywa) — glejte opombo 2 dB(A) 114
Izmerjeni nivo hrupa — glejte opombo 2 dB(A) 106
Stopnja zvocnega tlaka pri uSesu operaterja, model z nozem za travo - glejte | dB(A) 94
opombo 3

Stopnja zvo¢nega tlaka pri uSesu operaterja, model s kosilno glavo - glejte dB(A) 95
opombo 3

Mere izdelka

Teza (brez rezalne opreme) kg 5,98

Opomba 1: ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon)

1 m/s2.

Opomba 2: Emisije hrupa v okolju, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ ES. Navedena
raven zvocne moci naprave je bila izmerjena z originalnim rezalnim priklju¢kom, ki dosega najvi$jo raven. Razlika
med zajaméeno in izmerjeno ravnjo zvo¢ne modi je v tem, da zajamcena raven zvo¢ne moci, v skladu z direktivo
2000/14/ES, vkljuuje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razliénimi napravami istega modela.

Opomba 3: Podatki za ekvivalentno stopnjo zvo¢nega tlaka za napravo imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standard-

ni odklon) v vrednosti 1 dB (A).

DODATNA OPREMA

129R

Odobreni dodatki Vrsta

Varovalo rezalnega priklju¢ka

Navojna gred (M10L)

Kosilna glava T25 (9 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06
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Noz za travo Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI

Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN, izjavlja na
lastno odgovornost, da je predstavljeni izdelek:

Opis Bencinski obrezovalnik
trave/motorna kosa

Znamka Husqvarna

Platforma/vrsta/model A05328CBHYV, natan¢neje
model 129R

Serija Serijske Stevilke od letnika
2014 dalje

so popolnoma v skladu z naslednjimi direktivami in
uredbami EU:

Direktiva/uredba Opis
2006/42/EC o strojih
2014/30/EU

o elektromagnetni zdruZzlji-
vosti

2000/14/EC 0 zunanjem hrupu

Harmonizirani standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v
veljavi: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO
14982

V skladu z direktivo 2000/14/EC, priloga V, so dolo¢ene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehni¢nimi podatki v
tem priro€niku in v podpisani izjavi ES o skladnosti.

TUV Rheinland N.A. je v imenu druzbe Husqvarna AB

opravil prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument
Certifikat o skladnosti z direktivo Sveta ES 2006/42/EC
o strojih.

Ta certifikat, kot je naveden v podpisani izjavi ES o
skladnosti, velja za vse proizvodne lokacije in drzave
porekla, navedene na izdelku.

Dobavljeni bencinski obrezovalniki trave oziroma
motorne kose so enaki primerku, na katerem je bil
opravljen pregled.
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SPIS TRESCI

AKCESORIA
TRESC DEKLARACJI ZGODNOSCI Z NORMAMI WE

WSTEP

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad

Patrz (ilustracja 19).
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Gtowica zytkowa

Korek wlewu smaru

Przektadnia zgbata stozkowa
Ostona osprzetu tngcego

Watek

Spust przepustnicy

Wytgcznik

Blokada wyzwalania przepustnicy
Uchwyt sterowniczy

. Klamra szelek

. Nasadka $wiecy, $wieca zaptonowa
. Obudowa rozrusznika

. Raczka linki rozrusznika

. Zbiornik paliwa

. Pokrywa filtra powietrza

. Pompka

. Dzwignia ssania

. Regulacja uchwytu

. Przewod przepustnicy

. Przycisk szybkiego biegu jatowego
. Podrecznik uzytkownika

. Pret

. Pierécien sprzegajacy

24.

Ostona transportowa

Symbole znajdujace sie na produkcie

Ostrzezenie (ilustracja 1)

Przeczytac te instrukcje (ilustracja 2)
Stosowaé atestowane $rodki ochrony gtowy (ilustracja 3)

Stosowac atestowane srodki ochrony stuchu (ilustracja
3)

Stosowaé atestowane $rodki ochrony oczu (ilustracja 3)
Stosowac atestowane rekawice ochronne (ilustracja 4)
Stosowaé obuwie ochronne (ilustracja 5)

Nalezy pamigetac o niebezpieczenstwie wyrzucania
przedmiotow, ktére mogg spowodowac uszkodzenie
wzroku (ilustracja 6)

Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie wyrzucania
przedmiotéw, ktére moga spowodowac uszkodzenie
wzroku. (llustracja 7)

Maks. predkos¢ watka zdawczego (ilustracja 8)
Bezpieczna odlegtos¢ (ilustracja 9)

Uwaza¢ na odbicie tarczy (ilustracja 10)

Zwigza¢ dtugie wiosy powyzej ramion (ilustracja 11)

Strzatki wskazujg ograniczenia pozycji uchwytu
(ilustracja 12)

Moc akustyczna (ilustracja 13)
Poziom hatasu (ilustracja 14)

Maszyna jest zgodna z odpowiednimi dyrektywami Rady
Europejskiej. (llustracja 15)

Maszyna jest zgodna z odpowiednimi dyrektywami EAC
(ilustracja 16)

Maszyna jest zgodna z odpowiednimi dyrektywami
Ukrainy (ilustracja 17)

Produkt jest zgodny z australijskimi przepisami
dotyczgcymi kompatybilnosci elektromagnetycznej
(EMC) (ilustracja 18)
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Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzgcych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

BEZPIECZENSTWO

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywaé wytacznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukcji. Nie uzywac produktu do innych
zadan.

Przestrzegac informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowaé sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

Nie wolno wyrzucaé tej instrukcji. Nalezy stosowac
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sie do instrukcji montazu
osprzetu i akcesoriow. Stosowaé wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wylgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacii,
ktére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos$¢ i kierowaé si¢ zdrowym
rozsadkiem. Nie wolno obstugiwa¢ produktu lub
wykonywac¢ prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,

warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.
Przed przystgpieniem do montazu lub konserwaciji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtgczyé $wiece zaptonowa.

Nie uzywac¢ produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czesci
maszyny bez zgody producenta. Uzywaé wytgcznie
czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Spaliny moga stanowi¢
zagrozenie dla zdrowia lub zycia.

Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw fatwopalnych.
Spaliny majg wysokg temperature, a ponadto moga
wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do uzywania maszyny nalezy
skontaktowac sie z lekarzem.

Nie pozwalaé dzieciom uzywac¢ maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajacym instrukcji uzywacé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobeg o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nieuprawnionych osob.

Maszyna moze wyrzucaé przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Zatrzymac silnik i upewnic sie, ze osprzet tnacy nie
obraca sig.

Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic¢ sie, ze czesci nie sg uszkodzone.
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Zachowac odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 stép) od
innych oséb lub zwierzat przed przystgpieniem do
uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajace w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

Stosowac sig do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sig, ze jest on w petni zmontowany.

Przed uruchomieniem odsung¢ sie na odlegto$¢ 3 m
(10 stép) od miejsca napetniania zbiornika paliwa.
Umiesci¢ maszyne na ptaskiej powierzchni. Upewnic
sie, ze osprzet tnacy nie dotyka podtoza lub innego
przedmiotu.

Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie wyrzucania
przedmiotow, ktére mogg spowodowac uszkodzenie
wzroku. Podczas uzywania maszyny zawsze
stosowac zatwierdzong ostone oczu.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podej$¢ w poblize urzadzenia
podczas jego pracy.

Nie uzywa¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujq sie osoby trzecie. Zatrzymac¢ maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

Zawsze nalezy zapewniac¢ kontrole nad maszyna.
Nie uzywa¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy w
razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
przystapieniem do uzywania maszyny nalezy
zawsze poinformowac wszystkich o zamiarze
rozpoczecia pracy.

Przed obréceniem sie z maszyng nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie w
bezpiecznym obszarze.

Przed rozpoczeciem pracy usunaé wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli osprzet
tnacy zderzy sie z jakim$é przedmiotem, przedmiot
ten moze zostaé wyrzucony i spowodowac
obrazenia lub straty materialne. Niechciane
materiaty moga owing¢ sie wokdt osprzetu tnacego i
spowodowac uszkodzenia.

Nie nalezy uzywac produktu przy ztej pogodzie (we
mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy istnieje
prawdopodobienstwo wystgpienia burzy lub innych
niekorzystnych zjawisk atmosferycznych).
Niebezpieczne sytuacje (np. $liska powierzchnia)
mogq by¢ spowodowane ztg pogoda.

Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozyciji. (llustracja 34).
Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sig podczas
uzywania produktu.

Zawsze nalezy trzymac¢ maszyne dwiema rekami.
Trzyma¢ maszyne po prawej stronie tutowia
(ilustracja 35).

Obstugiwac urzadzenie z osprzetem tngcym ponizej
pasa.

Jesli dzwignia ssania znajduje sig¢ w potozeniu
ssania w momencie uruchomienia silnika, osprzet
tnacy zaczyna sie obracac.

Nie dotykac¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika. Przektadnia zebata stozkowa
moze by¢ gorgca. Dotknigcie gorgcego obszaru
moze spowodowac obrazenia.

Whytaczyé silnik przed przemieszczeniem maszyny.
Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.

Przed usunigciem niechcianych materiatéw z
maszyny zatrzymac silnik i poczekaé na zatrzymanie
osprzetu tngcego. Poczekac na zatrzymanie
osprzetu tnacego przed usunieciem cietego
materiatu.

Srodki ochrony osobistej

Zawsze nalezy stosowac prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszajg
powage obrazen w razie wystgpienia wypadku.
Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostone oczu.

Nie obstugiwaé produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty z
podeszwami zapobiegajacymi poslizgnieciu.
Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.

Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadniecia
przedmiotéw na gtowe.

Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostone zatwierdzone $rodki ochrony
stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu przez dtugi
czas moze spowodowac utrate stuchu.

Nalezy zadba¢ o dostepnosc¢ zestawu pierwszej
pomocy.

Srodki zabezpieczajace produktu

.

Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

*  Wydtuza sie czas eksploatacji produktu.
* Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac produkt w
celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

Nie uzywac produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac sie z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Blokada wyzwalania przepustnicy

Blokada wyzwalania przepustnicy blokuje manetke gazu
(ilustracja 20). Nacisng¢ blokade wyzwalania
przepustnicy (A), aby zwolni¢ manetke gazu (B). Gdy
uchwyt zostanie zwolniony, blokada wyzwalania
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przepustnicy i manetka gazu powracajg do pierwotnego
potozenia.

1. Manetka gazu (B) musi by¢ zablokowana w
potozeniu biegu jatowego na czas zwalniania
blokady wyzwalania przepustnicy (A).

2. Nacisna¢ blokade wyzwalania przepustnicy (A) i
sprawdzi¢, czy po zwolnieniu powraca ona do
pierwotnego potozenia.

3. Nacisng¢ manetke gazu (B) i sprawdzi¢, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.

Uruchomié silnik i nacisng¢ manetke do oporu. Zwolni¢
manetke gazu i sprawdzi¢, czy osprzet tnacy zatrzymuje
sie. Jesli osprzet tnacy obraca sie przy przepustnicy w
pofozeniu biegu jatowego, sprawdzi¢ $rube regulacji
obrotéw biegu jatowego gaznika.

Wytacznik

Uruchomi¢ silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wytacza sie po
przestawieniu przetacznika wytaczania do potozenia
wytgczenia (ilustracja 21).

Ostona osprzetu tngcego

Ostona osprzetu tngcego zapobiega wyrzucaniu luznych
przedmiotéw w kierunku operatora (ilustracja 22).
Sprawdzi¢ ostong osprzetu tnacego pod katem
uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ jg. Uzywaé
wytacznie zatwierdzonej ostony osprzetu tngcego.

Funkcja zwalniania szelek

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac szelek,
jesli funkcja zwalniania jest niesprawna.
Upewnic¢ sie, ze funkcja zwalniania szelek
dziata prawidlowo podczas regulaciji
urzadzenia.

A

Funkcja zwalniania szelek jest dostepna z przodu
urzadzenia. Paski muszg zawsze znajdowac sie w
prawidtowym potozeniu (ilustracja 23). W sytuacji
awaryjnej funkcja zwalniania szelek pozwala na szybkie
zdjecie urzgdzenia.

Thumik

« Nie uzywac¢ silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac¢ gasnice w poblizu.

* Regularnie sprawdzag¢, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

* Nie dotykac silnika ani ttumika podczas pracy silnika.
Nie dotykac¢ silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotknigcie gorgcej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

*  Goracy ttumik moze wywota¢ pozar. Nalezy
zachowac ostrozno$é w przypadku uzywania
produktu w poblizu tatwopalnych cieczy lub oparéw.

« Nie dotyka¢ czesci tlumika, jesli jest on uszkodzony.
Czesci moga zawieraé rakotwoércze $rodki
chemiczne.

Przeciwnakretka

Przeciwnakretki stuzg do mocowania niektérych
rodzajéw osprzetu tngcego (ilustracja 24).

Podczas montazu przeciwnakretki nalezy dokrecic jg
mocno w kierunku przeciwnym do kierunku pracy
osprzetu tngcego.

Osprzet tngcy

*  Wykonywac regularne prace konserwacyjne.
Autoryzowane centrum serwisowe powinno
regularnie sprawdzac osprzet tnacy w celu
przeprowadzenia regulacji lub napraw.

* Wzrasta wydajno$¢ osprzetu tnacego.
+  Wydtuza sie zywotno$é osprzetu tnacego.
*  Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.
» Uzywac wytgcznie zatwierdzonej ostony osprzetu
tnacego. Wiecej informaciji znajduje sie w rozdziale

+ Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego osprzetu tngcego.

Gtlowica zytkowa do trawy

« Ciasno i rowno owing¢ zytke do wykaszania trawy
wokét bebna, aby zmniejszy¢ drgania.

» Uzywac wytacznie zatwierdzonych gtowic zytkowych
do trawy i zytek do wykaszania trawy. Patrz #

» Uzywac zytek do wykaszania trawy o odpowiedniej
dtugosci. Dluga zytka wymaga wiekszej mocy silnika
niz krétka zytka.

* Upewnic sig, ze przecinacz na ostonie osprzetu
tngcego nie jest uszkodzony.

» Pozostawi¢ zytke do wykaszania trawy w wodzie na
2 dni przed jej montazem w produkcie. Wydtuzy to
czas jej eksploataciji.

Tarcza tngca do trawy i noze do trawy

» Korzysta¢ z urzadzenia z zatwierdzong tarcza tnaca
do trawy. Nie uzywac tarczy tngcej do trawy bez
prawidtowego montazu wszystkich wymaganych
czesci. Upewnic sig, ze montaz zostat wykonany
prawidiowo oraz ze uzyto prawidtowych czesci.
Nieprawidtowy montaz moze spowodowac
odpadniecie tarczy i skutkowaé powaznymi
obrazeniami operatora lub os6b postronnych.

* Podczas obstugi i konserwacji tarczy nalezy uzywaé
rekawic ochronnych.

» Podczas korzystania z urzagdzenia z tarcza tngcg do
trawy nalezy stosowac $rodki ochrony gtowy.

* Tarcze tngce do trawy i noze do trawy przeznaczone
sg do koszenia twardej trawy.

» Tarcza tngca do trawy moze spowodowaé
obrazenia, je$li obraca sie po zatrzymaniu silnika lub
zwolnieniu manetki gazu. Przed przystapieniem do
konserwacji nalezy poczekac¢, az tarcza catkowicie
przestanie sie obracac.

*  Wylgczac silnik przed przystgpieniem do pracy z
osprzetem tngcym. Poczekac na catkowite
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zatrzymania osprzetu tngcego. Zdejmij przewdd ze
Swiecy zaptonowe;j.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z zatwierdzonego
osprzetu tnacego lub prawidtowo naostrzonej tarczy.
Zeby tnace ostrza powinny by¢ odpowiednio
naostrzone (ilustracja 48).

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego osprzetu tnacego.

Na czas transportu przymocowac ostone
transportowg do tarczy tnacej do trawy.

Odbicie tarczy

Odbicie tarczy to gwattowny ruch urzadzenia w bok,
do przodu lub do tytu. Odbicie tarczy nastepuje,
kiedy tarcza tngca do trawy lub tarcza tngca uderzy
w przedmiot, ktérego nie mozna przecigé. Ryzyko
odbicia tarczy wzrasta w obszarach, w ktérych nie
mozna zobaczy¢ cietego materiatu.

W przypadku wystapienia odbicia tarczy istnieje
ryzyko przesuniecia urzgdzenia lub operatora.
Odbita tarcza moze uderzy¢ osoby znajdujgce sie w
poblizu, stwarzajgc zagrozenie.

Jesli tarcza jest wygieta, popgkana, uszkodzona lub
zniszczona, nalezy jq wyrzucié.

Nalezy uzywac ostrej tarczy tngcej. Ryzyko odbicia
tarczy wzrasta, gdy tarcza nie jest ostra.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje si¢ na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usung¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczeka¢, az produkt wyschnie.
Usung¢ niepozadane paliwo z produktu.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowaé obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmyé¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

Nie uruchamiac¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary mogg wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to byé
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

* Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkrecic¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesuna¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

* Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podjgc
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.

« Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo w
poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.

* Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywaé wytacznie zatwierdzonych zbiornikow.

« Oprozni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

*  Wyczysci¢ maszyne przed dtugim
przechowywaniem.

« Odtaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

« Jesli nie jest mozliwe wyregulowanie obrotéw biegu
jatowego w celu zatrzymania osprzetu tnacego,
skontaktowac sie z centrum serwisowym. Nie nalezy
uzywacé produktu, dopdki nie zostanie prawidtowo
wyregulowany lub naprawiony.

MONTAZ

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
montazu produktu zapoznac sig z

rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

Montaz uchwytu sterowniczego

1.

Wykreci¢ $rube za dzwignig gazu.

2. Przestawi¢ dzwignie gazu na prawg strone uchwytu
sterowniczego (ilustracja 25).

3. Dopasowac otwor za dzwignig gazu do otworu na
uchwycie sterowniczym.

4. Wsuna¢ $rube przez otwory. Dokre¢ $rube.
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5. Zamontowac elementy montazowe (ilustracja 25)
pomiedzy strzatkami na watku. Dokreci¢ srubami.

Montaz klamry szelek

1. Umiesci¢ gorng klamre szelek powyzej watka.

Uwaga: Gérna i dolna klamra szelek muszg
znajdowac sig¢ powyzej strzatki na watku.

2. Umiesci¢ przewod przepustnicy w rowku dolnej
klamry szelek. Umiesci¢ dolng klamre szelek z
przewodem w rowku ponizej watka.

3. Wyrdéwnac¢ otwory na $ruby dolnej i gérnej klamry
szelek.

4. Wiozy¢ obie $ruby w otwory.
5. Dokreci¢ sruby, aby przymocowac¢ klamre szelek.

Regulacja szelek

OSTRZEZENIE: W razie koniecznosci
zdjecia urzadzenia i szelek w sytuacji
awaryjnej nalezy skorzystac¢ z funkgji
zwalniania szelek (ilustracja 23).

A

1. Natozy¢ szelki.

2. Wyregulowa¢ szelki tak, aby zapewniaty jak
najlepsza pozycje przy pracy.

3. Wyregulowaé boczne paski, az masa zostanie réowno
roztozona na ramionach (ilustracja 26).

4. Wyregulowac szelki tak, aby osprzet tnacy
znajdowat sie réwnolegle do podioza.

5. Osprzet tnacy powinien lekko przylega¢ do ziemi.
Nastepnie wyregulowac klamre szelek, aby
prawidtowo wywazy¢ produkt.

Uwaga: Tarcza tngca do trawy musi znajdowac sie
ok. 10 cm (4”) nad ziemig, aby zapobiec zderzeniu z
kamieniami i innymi przeszkodami.

Montaz ostony tarczy, tarczy tnacej do
trawy i noza do trawy

UWAGA: Uzywa¢ wytgcznie zatwierdzonej
ostony tarcz. Patrz #

A

1. Zatozy¢ ostone tarczy/ostong osprzetu thacego (A)
na watek (ilustracja 28) i dokreci¢ $ruba.

2. Zamontowac tarcze zabierakowg (B) na watku
zdawczym.

3. Obrdci¢ watek zdawczy tak, aby jeden z otworéw
pierscienia sprzegajgcego znalazt si¢ doktadnie
naprzeciw odpowiadajgcego mu otworu w korpusie
przektadni.

4. Umiesci¢ kotek blokujacy (C) w otworze, tak aby
watek zostat zabezpieczony.

5. Zatozy¢ na watek zdawczy ostrze (D), talerz
dystansowy (E) oraz kotnierz oporowy (F).

6. Przykreci¢ nakretke (G). Dokreci¢ nakretke
momentem 35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Przytrzymac
watek kluczem jak najblizej ostony tarczy. Aby
dokrecié nakretke, nalezy obrdci¢ klucz w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotow.

Uwaga: Lewy gwint.

Montaz tarcz thacych i gtowic
zytkowych

OSTRZEZENIE: Uzywa¢ wytacznie
zatwierdzonej ostony tarcz. Patrz #
Uszkodzona ostona moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE: W przypadku korzystania z
urzadzenia z tarcza tnacq do trawy w
pierwszej kolejnosci nalezy zamontowac
prawidtowy uchwyt sterowniczy, ostong
tarczy i szelki.

> B

OSTRZEZENIE: Nieprawidiowy montaz
tarcz tnacych (ilustracja 27) moze byé
przyczyna obrazen.
1. Nalezy upewnic sie, Ze uniesiona czes¢ tarczy
zabierakowej/kotnierza oporowego jest prawidtowo
osadzona w $rodkowym otworze tarcz tngcych.

2. Zamontowac tarcze tnace.

Montaz osprzetu tngcego

Montaz ostony osprzetu thgcego i glowicy zytkowe;j
(watek prosty)

1. Przymocowac ostone osprzetu tnacego (A) do watka
za pomocg $ruby (L) (ilustracja 29). Nalezy uzywaé
prawidfowej ostony osprzetu tngcego i odpowiedniej
gtowy zytkowej.

2. Przymocowac tarcze zabierakowg (B) do watka
zdawczego.

3. Obroci¢ watek zdawczy tak, aby otwér tarczy
zbierakowej wyréwnat sie z otworem w obudowie
przektadni.

4. Umiesci¢ maty srubokret (C) w otworze, aby
zablokowa¢ watek (ilustracja 29).

5. Obroci¢ gtowice zytkowa (H) (ilustracja 30) w lewo,
aby dokrecic¢ jg do przektadni. (Lewe gwinty).
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OBStUGA

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do
uzywania produktu zapoznaé sie z
rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Paliwo

Uzywanie paliwa

UWAGA: Produkt jest wyposazony w silnik
dwusuwowy. Uzywac mieszanki benzyny i
oleju do silnikéw dwusuwowych. Upewnié
sie, ze mieszanka zawiera odpowiednig
ilos¢ oleju. Nieprawidtowa proporcja
benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

A

Benzyna

UWAGA: Nie uzywa¢ benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

UWAGA: Nie uzywac benzyny o stgzeniu
etanolu wigkszym niz 10% (E10).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

« Zawsze nalezy uzywac¢ nowej benzyny bezotowiowej
o liczbie oktanowej nie mniejszej niz 90 RON
(87 AKI) oraz o stezeniu etanolu mniejszym niz 10%
(E10).

« Uzywacé benzyny o wyzszej liczbie oktanowej, jesli
maszyna czesto pracuje przy wysokiej predkosci
obrotowej silnika.

Olej do silnikéw dwusuwowych

« Uzywac wytgcznie wysokiej jakosci oleju do silnikow
dwusuwowych. Uzywaé wytgcznie oleju silnikowego
do silnikéw chtodzonych powietrzem.

* Nie uzywac innych rodzajéw olejow.

» Proporcje mieszanki to 50:1 (2%)

Mieszanie paliwa

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy uzywac
czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywaé zbyt duzo mieszanki
paliwowej. Przygotowa¢ maksymalnie ilos¢
wystarczajgca na 30 dni.

WiIa¢ potowe ilosci benzyny.

WiIac¢ petng ilos¢ oleju.

Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.
WiIac¢ pozostatg ilos¢ benzyny.

Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymiesza¢ sktadniki.

BN

Napeic¢ zbiornik paliwa.

Dolewanie paliwa

« Zawsze stosowac kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.

« Jesli na pojemniku znajdujg sie resztki paliwa,
oczys$ci¢ pojemnik i zaczekaé, az wyschnie.

« Sprawdzi¢, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

*  Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem

mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

Uruchamianie i wylgczanie

Sprawdzenie przed uruchomieniem

1. Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujgcych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.

2. Sprawdzi¢ nakretki i $ruby.

3. Sprawdzi¢ tarcze tnace.

4. Sprawdzi¢ przeciwnakretke. Upewnic sie, ze
przeciwnakretka ma zdolno$¢ mocujacg
odpowiadajgcg momentowi sity co najmniej 1,5 Nm
(1,1 ft Ib). Dokreci¢ przeciwnakretke momentem 35—
50 Nm (26-36 ft/Ib).

5. Sprawdzic filtr powietrza.
6. Sprawdzi¢ blokade wyzwalania przepustnicy oraz

Benzyna Olej manetke gazu.
7. Sprawdzi¢ wytgcznik.
1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 0z) 8. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekéw paliwa.
1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z) Uruchamianie zimnego silnika
51 100 ml (3,4 02) 1. Nacisngé pompke 10 razy (ilustracja 31).
2. Pociagna¢ dzwignie ssania w gore (ilustracja 32).
3. Przytrzymaé korpus maszyny lewa rekg na ziemi
(ilustracja 33). Nie stawa¢ na produkcie. Powoli
ciggna¢ raczke linki rozrusznika do poczucia oporu.
Nastepnie mocno pociagnac raczke.
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Uwaga: Nie ciggna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

4. Ciagnac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac lub wykona kilka obrotéow (maks. 3
pociagniecia). Kiedy silnik zacznie pracowa¢ lub
wykona kilka obrotéw, popchngé dzwignie ssania w
dot. Ciagnaé do czasu uruchomienia silnika.
Odczekac¢ 60 sekund po uruchomieniu przed
pociggnieciem manetki gazu.

UWAGA: Nie ciggna¢ linki rozrusznika
az do oporu. Nie puszcza¢ linki
rozrusznika, kiedy jest w petni
wyciggnieta. Powoli zwolni¢ linke
rozrusznika. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

A

Uruchamianie rozgrzanego silnika
1. 10 razy nacisng¢ pompke paliwowa.

2. Pociagnag¢ linke rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac.

Zatrzymywanie

« Nacisna¢ wytacznik, aby wytaczy¢ silnik. (llustracja
21

Uwaga: Wytacznik automatycznie powraca do potozenia
poczatkowego.

Obstuga podkaszarki do trawy

UWAGA: Po kazdym zadaniu nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ obrotowg silnika do
obrotéw biegu jatowego. Dtugi czas na
petnym gazie bez obcigzenia silnika moze
spowodowacé uszkodzenie silnika.

A

Uwaga: Czysci¢ pokrywe gtowicy zytkowej podczas
montazu nowej zytki do wykaszania w celu ograniczenia
drgan. Sprawdzi¢ inne czegsci glowicy zytkowe;j i
wyczys$ci¢ je w razie potrzeby.

Podkaszanie trawy

1. Trzymac gtowice zytkowg tuz nad ziemia,
przechylajac ja lekko pod katem (ilustracja 36). Nie
przyciskaé zytki do wykaszania trawy.

2. Skroéci¢ zytke do wykaszania trawy o 10-12 cm (4—
4,75 cala) i zmniejszy¢ predkosé obrotowg silnika,
aby ograniczy¢ ryzyko uszkodzenia roslin.

3. Podczas cigcia trawy w poblizu przedmiotow uzywac
80% gazu (ilustracja 37).

Koszenie trawy

1. Podczas koszenia trzymac zytke do wykaszania
réwnolegle do ziemi (ilustracja 38).

2. Nie dociska¢ gtowicy zytkowej do ziemi. Istnieje
ryzyko uszkodzenia ziemi i produktu.

3. Nie dopuszczac do ciggtego dotykania ziemi przez
gtowice zytkowa, poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie gtowicy.

4. Podczas poruszania maszyny na boki w celu cigcia
trawy uzywac petnego gazu (ilustracja 39). Trzymac
zytke do wykaszania réwnolegle do ziemi.

Oczyszczanie trawy tarcza tnaca do trawy

1. Do wykaszania zdrewniatych todyg nie wolno
uzywac ostrzy do trawy i nozy do trawy.

2. Do wszystkich rodzajow wysokiej i bujnej trawy
stosuje sie ostrze do trawy.

3. Trawe kosi sie, prowadzac ostrze w kierunku
bocznym, w tg i z powrotem, przy czym ruch od
prawej strony do lewej jest ruchem koszacym, a od
lewej do prawej — ruchem powrotnym. Ciecie
powinno odbywac sie lewg strong ostrza (tg jego
czescia, ktéra odpowiada odcinkowi migdzy godzing
8 i 12 na tarczy zegara).

4. Pochylenie tarczy nieco w lewo w trakcie koszenia
powoduje uktadanie sig $cietej trawy w rownych
pokosach, co utatwia pdzniejsze jej zbieranie, np.
grabienie.

5. Nalezy dazy¢ do wykonywania rytmicznych ruchéw
przy pracy. Sta¢ nalezy pewnie, na lekko
rozstawionych nogach. Po wykonaniu ruchu
powrotnego zrobi¢ krok do przodu i stangé ponownie
w stabilnej pozycji.

6. Talerz dystansowy powinien lekko przylega¢ do
ziemi. Chroni on ostrze przed zagtebianiem sie w
ziemie.

7. Aby zmniejszy¢ ryzyko owijania si¢ skoszonej trawy
wokét ostrza, zawsze stosowaé petny gaz i unikac
wczesniej Scietego materiatu podczas ruchu
powrotnego.

8. Przed przystgpieniem do zbierania skoszonej trawy
nalezy wylaczy¢ silnik, rozpig¢ uprzez i ustawic
maszyne na ziemi.

Wymiana zytki do wykaszania
Patrz ilustracje od 49 do 56.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem,
naprawg lub konserwacjg produktu

A

zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.
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Plan konserwac;ji

Nalezy przestrzegac¢ planu konserwacji. Interwaty sg
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty
sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego dnia.
Przeprowadza¢ wytgcznie te prace konserwacyjne, ktére
sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowaé si¢ z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad cotygodniowy

Oczysci¢ powierzchnie zewngtrzne.
Sprawdzi¢ predkos$¢ obrotowg biegu jatowego.
Sprawdzié smar przektadni zebatej stozkowe;j.
Sprawdzi¢ przeciwnakretke.

Przeglad miesigczny

Sprawdzié rgczke linka rozrusznika oraz linke
rozrusznika.

Konserwacja coroczna

Sprawdzi¢ $wiecg zaptonowa.

Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszaréw.

Oczys¢ system chtodzacy.

Sprawdzi¢ siatke iskrochronu.

Sprawdzi¢ filtr paliwa.

Sprawdzi¢ przewdd paliwowy pod katem uszkodzen.
Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

Konserwacja po 50 godzinach pracy

Naprawi¢ lub wymieni¢ ttumik w autoryzowanym
centrum serwisowym.

Regulacja obrotéw biegu jalowego

Przed regulacja obrotéw biegu jatowego sprawdzié,
czy filtr powietrza jest czysty i przymocowac pokrywe
filtra powietrza.

Wyregulowa¢ obroty biegu jatowego za pomocg
Sruby regulacji T (ilustracja 40), ktéra jest oznaczona
symbolem ,T”.

Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli silnik
pracuje ptynnie w kazdym potozeniu. Warto$¢
obrotéw biegu jatowego powinna by¢ nizsza od
predkosci obrotowej osprzetu thgcego w momencie
rozpoczecia pracy.

Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jalowego w
prawo do momentu, gdy osprzet tnacy zacznie sie
obracac.

Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego w
lewo do momentu, gdy osprzet thacy zatrzyma sie.

Konserwacja chwytacza iskier

Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza iskier
(ilustracja 41).

Czyszczenie uktadu chtodzenia

Czysci¢ czesci uktadu chtodzenia (ilustracja 42)
szczotka.

Sprawdzanie $wiecy zaplonowej

A

UWAGA: Uzywac zalecanej $wiecy
zaptonowej. Upewnic sie, ze cze$¢
zamienna jest taka sama, jak czes$¢
dostarczona przez producenta.
Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

. Sprawdzi¢ $wiece zaptonowg w ponizszych

sytuacjach:

a) Silnik ma mato mocy.

b) Silnik trudno si¢ uruchamia.

c) Silnik nie dziata prawidtowo przy obrotach begu
jatowego.

Jesli silnik trudno sie uruchamia lub nie dziata

prawidtowo, sprawdzi¢ $wiece zaptonowg pod katem

niepozgdanych materiatdw. Aby zmniejszy¢ ryzyko

przedostawania sie niepozadanych materiatéw na

elektrody $wiecy zaptonowej:

a) dopilnowac, by obroty biegu jalowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) dopilnowaé¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna,

Sprawdzi¢, czy odstep miedzy elektrodami jest

prawidtowy (ilustracja 43)

4. W razie potrzeby wymienic¢ $wiece zaptonowa.

Konserwagja filtra powietrza

Czyszczenie filtra powietrza

1.

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wymontowac filtr
powietrza (ilustracja 44).

Oczyscic filtr powietrza ciepta woda z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

Wymienic¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny, aby
catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr
powietrza, stosowac olej do filtréw powietrza. Oleju
do filtrow powietrza nalezy uzywac wytgcznie do
filtréow piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.

Stosowanie oleju do filtréw powietrza

A

UWAGA: W przypadku piankowych filtrow
powietrza zawsze nalezy stosowac
specjalny olej do filtrow powietrza. Nie
uzywac innych rodzajéw olejow.
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A OSTRZEZENIE: Nie rozla¢ oleju na ciato.

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wymontowac filtr
powietrza (ilustracja 44).

2. Umiescic filtr powietrza w plastikowej torbie.

3. Umiesci¢ olej do filtréw powietrza w plastikowej
torbie (ilustracja 45).

4. Docisng¢ plastikowg torbe, aby olej rozprzestrzenit
sie rowno po catym filtrze.

5. Nacisnac filtr powietrza w torbie, aby usung¢ zbedny
olej. Wyjac filtr powietrza z torby.

6. Zamontowac filtr powietrza.

Smarowanie przektadni zebatej
stozkowej

Sprawdzié, czy przektadnia zebata stozkowa jest
wypetniona smarem do 3/4 pojemnosci (ilustracja 46).

Demontaz przeciwnakretki

UWAGA: Wymieni¢ przeciwnakretke po ok.
10-krotnym uzyciu.

A

1. Wykrecac przeciwnakretke w kierunku obrotow
osprzetu tngcego (ilustracja 47).

Uwaga: Przeciwnakretka jest lewoskretna.

2. Upewni¢ sig, ze obrocenie nylonowego pierscienia
przeciwnakretki rekg jest niemozliwe. Nylonowy
pierscien musi wymagac sity przykrecania réwnej co
najmniej 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Dokreci¢ przeciwnakretke kluczem nasadowym.

Ostrzenie nozy do traw i tarczy tnacej

do trawy

1. Ostrzy¢ noze do trawy i tarcze tngce do trawy przy
pomocy drobnego, ptaskiego pilnika.

2. Ostrzy¢ wszystkie krawedzie nozyc do trawy i tarcz
tngcych réwnomiernie, aby zachowa¢ réwnowage
(ilustracja 48).

DANE TECHNICZNE

jednostka 129R
A05328CBHV
Specyfikacje silnika
Pojemno$¢ skokowa cylindra cm3 27,6
Odstep miedzy elektrodami mm 0,5
Pojemnos¢ zbiornika paliwa cm3 343
Jatowe obroty min-t 2800-3200
Maksymalna predkos$¢ wyjsciowa min™! 8000
Moc wyjsciowa kW 0,85
Swieca zaptonowa Husqvarna HQT-4
Maksymalne obroty watka zdawczego min-1 7200
Okres trwatosci emisji godz. 125
Dane dotyczace hatasu i drgan
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Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z tarcza tngcg do trawy, lewy uch- m/s? 8,43
wyt — patrz Uwaga 1

Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z tarcza tnaca do trawy, prawy uch- | m/s2 8,34
wyt — patrz Uwaga 1

Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z glowicg zytkowa, lewy uchwyt — | m/s? 8,43
patrz Uwaga 1

Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z glowicg zytkowa, prawy uchwyt — | m/s? 8,56
patrz Uwaga 1

Moc akustyczna, gwarantowana (Lya) — patrz Uwaga 2 dB (A) 114
Moc akustyczna, zmierzona — patrz Uwaga 2 dB (A) 106
Cisnienie akustyczne przy uchu operatora, z tarcza tngcg do trawy — patrz dB (A) 94
Uwaga 3

Cisnienie akustyczne przy uchu operatora, z glowicg zytkowg — patrz Uwaga | dB (A) 95

3

Wymiary produktu

Ciezar (bez osprzetu tnacego) kg 5,98

Ad. 1: Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego poziomu wibracji wykazujg typowe rozproszenie statystyczne

(odchylenie standardowe) w wysokosci 1 m/s2.

Ad. 2: Emisjg hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa) zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
Odnotowany poziom cis$nienia akustycznego dla urzadzenia zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tngcym, ta-
kim ktéry generuje najwyzszy poziom hatasu. R6znica pomigdzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$nie-
nia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz
réznice pomiedzy réznymi urzgdzeniami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE.

Ad. 3: Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego ci$nienia akustycznego urzadzenia wykazujg typowe rozprosze-

nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB(A).

AKCESORIA

129R

Zatwierdzone akcesoria Typ Oslona osprzetu tngcego
Wat gwintowany (M10L)

Gtowica zytkowa T25 (& 2,0-2,4 mm) 580 44 66-06

Tarcza tnaca do trawy Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

TRESC DEKLARACJI ZGODNOSCI Z NORMAMI WE
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My, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN
o$wiadczamy, przyjmujac wytaczng odpowiedzialnosé,
ze przedstawiony produkt:

Opis Benzynowa podkaszarka
do trawy/wykaszarka

Marka Husqvarna

Platforma/typ/model A05328CBHV reprezen-

tujgcy model 129R

Partia produkcyjna Numer seryjny datowany
na 2014 i pézniejsze

jest w petni zgodny z nastgpujgcymi dyrektywami i
przepisami UE:

Dyrektywa/przepis Opis
2006/42/EC ,maszynowa’
2014/30/EU

,dotyczgca zgodnosci
elektromagnetycznej”

2000/14/EC ,dotyczaca emisji hatasu”

Odpowiednie zharmonizowane normy oraz parametry
techniczne: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, CISPR 12,
ISO 14982

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/EC, Aneks V,
deklarowane wartosci dzwigku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej
deklaracji zgodnosci WE.

Jednostka certyfikujgca TUV Rheinland N.A.
przeprowadzita dobrowolng kontrole w imieniu firmy
Husqvarna AB oraz wydata Certyfikat zgodnosci
poswiadczajgcy zgodnos¢ z Dyrektywg Rady
Europejskiej 2006/42/EC.

Ten certyfikat, zataczony na podpisanej Deklaracji
zgodnosci WE, dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
krajéw pochodzenia, informacje o ktérych umieszczono
na produktach.

Dostarczona benzynowa podkaszarka do trawy/
wykaszarka jest zgodna ze specyfikacjq prototypu
poddanego kontroli.

191-002 -

191



TECHNICKE UDAUJE.........ooeoeeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees e enanen

PRISLUSENSTVO......oouee et seetsssnsssssssessssssssssssessssessnns
OBSAH VYHLASENIA O ZHODE ES.......cooceeeeeeeree e

UvoD

Navod na obsluhu

Po6vodny jazyk tohto navodu na obsluhu je angli¢tina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené
verzie z anglictiny.

Prehiad

Pozrite si (obrazok ¢. 19).

Vyzinacia hlava
Vie€ok plniaceho otvoru maziva
Kuzelové ozubené koleso
Chranic rezacieho nadstavca
Hriadel
Ovladag Skrtiacej klapky
Vypinac
Poistka packy plynu
Drzadlo

. Svorka popruhu

. Kryt zapalovacej sviecky, zapalovacia svietka
12. Kryt Startéra

13. Rukovat’ Startovacieho lanka
14. Palivova nadrz

15. Kryt vzduchového filtra

16. Nastrekovaci balonik

17. Ovladanie syti¢a

18. Nastavenie rukovati

19. Plynové lanko

20. Tlagidlo volnobehu

21. Navod na pouzitie

22.Noz

23. Hnaci disk

24. Prepravny kryt

Symboly na vyrobku

Upozornenie (obrazok ¢. 1)

© N oA WN =2

- a ©
- O

Precitajte si tento navod (obrazok €. 2)

Pouzivajte schvalen ochranu hlavy (obrazok ¢. 3)
Pouzivajte schvalené chranice sluchu (obrazok €. 3)
Pouzivajte schvalené chranice oci (obrazok ¢. 3)
Pouzivajte schvalené ochranné rukavice (obrazok ¢. 4)

Pouzivajte ochrannu obuv/bezpeénostni obuv (obrazok
¢. 5)

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’ predmety
a spoOsobit’ poranenie oci (obrazok €. 6)

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit predmety
a spdsobit’ poranenie oéi. (obrazok €. 7)

Maximalna rychlost’ vystupného hriadela (obrazok &. 8)
Bezpecéna vzdialenost' (obrazok €. 9)
Davajte pozor na odrazenie noza (obrazok ¢. 10)

Ak mate dlhé vlasy, uistite sa, Ze ich mate zopnuté
nahor (obrazok ¢. 11)

Sipky zobrazuji obmedzenia pre polohu rukovate
(obrazok €. 12)

Hladina akustického vykonu (obrazok €. 13)
Hladina hluku (obrazok ¢. 14)

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi smernicami ES.
(obrazok ¢. 15)

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi smernicami
EAC (obrazok ¢. 16)

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi ukrajinskymi
smernicami (obrazok ¢. 17)

Tento vyrobok je v sulade s australskymi nariadeniami
tykajucimi sa elektromagnetickej kompatibility (EMC)
(obrazok ¢. 18)
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Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

Zodpovednost’ za produkt

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislu$enstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
opravy vyrobku, ktora nebola vykonana

v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

BEZPECNOST

Bezpeénostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju Uroven zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A VYSTRAHA: Poranenie osob.

A VAROVANIE: Poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

* Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moéze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely.

« Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Dodrziavajte bezpecnostné symboly a bezpe¢nostné
pokyny. Ak pouzivatel nebude dodrziavat’ uvedené
pokyny a symboly, méze dojst k poraneniu,
poskodeniu alebo smrti.

« Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomézu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplinky a prisluSenstvo.

* Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavaijte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat’
schvalené servisné stredisko.

« Tento navod na obsluhu nezahffa vSetky situacie,

s ktorymi sa mézZete po€as pouzivania tohto vyrobku
stretnat’. Pri jeho pouzivani zachovavajte opatrnost’
a riadte sa zdravym Usudkom. Vyrobok nepouzivajte
ani na fiom nevykonavaijte ziadnu udrzbu, ak s
istotou neviete, o aky problém sa jedna. Kontaktujte
produktového odbornika, predajcu, servisného
zastupcu alebo schvalené servisné stredisko a
poziadajte o informacie.

Pred montéazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Udrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienaijte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte len diely
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

Nevdychujte vypary z motora. Vypary mézu spdsobit’
poranenie.

Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny su hortce a
mozu obsahovat' iskry, ktoré mozu spdsobit’ poziar.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze sposobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim vyrobku kontaktujte svojho lekara.
Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok bezpeéne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

Pocas pouzivania sa m6zu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

Nevzdaiujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.
Zastavte motor a uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
neotaca.

V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych oséb alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, Zze
budete vyrobok pouzivat.

Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat'
alebo obmedzovat’ prevadzku vyrobku.
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Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

Pred pouzivanim sa uistite, Ze je vyrobok plne
zmontovany.

Pred spustenim premiestnite vyrobok 3 m od miesta,
na ktorom ste plnili palivovi nadrz. Polozte vyrobok
na rovny povrch. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
nedotyka zeme ani inych predmetov.

Pocas pouzivania sa mdézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenie oci. Po¢as
pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice o¢i.

Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

Uistite sa, ze vyrobok mate vzdy Uplne pod
kontrolou.

Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je k
dispozicii pomoc. Pred pouzivanim sa vzdy uistite,
ze dalSie osoby vedia o tom, zZe budete vyrobok
pouzivat'

Pri otéa€ani sa s vyrobkom sa najskér uistite, Zze sa

v bezpec¢nostnej zéne nenachadzaju Ziadne osoby
ani zvierata.

Skor ako zaénete, odstrante z pracovnej zény vSetok
nezelany material. Ak rezaci nadstavec narazi na
predmet, predmet sa moze odrazit’ a sposobit’
poranenie alebo viest k poSkodeniu. Nezelany
material sa méze obmotat’ okolo rezacieho
nadstavca a viest' k poskodeniu.

Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi (hmla,
dazd, silny vietor, riziko zasahu bleskom alebo iné
nepriaznivé poveternostné podmienky). Nepriaznivé
pocasie méze mat’ za nasledok vznik nebezpeénych
podmienok (ako su napr. kizké povrchy).

Uistite sa, Ze sa mdzete voine pohybovat' a pracovat
v stabilnej polohe. (Obrazok ¢. 34).

Uistite sa, Ze poCas pouzivania vyrobku nemézete
spadnut. Pocas obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Vyrobok drzte na
pravej strane tela (obrazok ¢. 35).

Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod Uroviiou pasu.

Ak je ovladanie syti¢a pocas nastartovania motora

v polohe syti¢a, rezaci nadstavec sa za¢ne otacat'
Nedotykajte sa kuzelového prevodu po zastaveni
motora. Kuzelovy prevod je po zastaveni motora
horuci. Hortce plochy mézu spdsobit’ poranenie.
Pred premiestriovanim vyrobok vypnite.

Neklad'te vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.
Pred odstranovanim nezelaného materialu z vyrobku
vypnite motor a pockajte, kym sa rezaci nadstavec
zastavi. Skor ako vy alebo ina osoba zac¢ne s
odstrafiovanim nakoseného materialu, pockajte, kym
sa rezaci nadstavec zastavi.

Osobné ochranné prostriedky

« Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky neznamenaju, ze neexistuje
nebezpecenstvo poranenia. V pripade nehody mézu
osobné ochranné prostriedky znizit' zavaznost
poranenia.

« Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouZzivajte
schvalené chranice o¢i.

* Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani v
otvorenych topankach. Vzdy noste odoIné
protiSmykové topanky.

* Noste dIhé odolné nohavice.

« V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.

» Ak existuje riziko poranenia hlavy v désledku padu
predmetov, pouzivajte prilbu.

* Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pdsobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

« Uistite sa, Ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

Ochranné zariadenia na vyrobku
« Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.
* Znizite tak riziko vyskytu nehéd.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’
u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvdli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poskodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Poistka packy plynu

Poistka packy plynu sluzi na uzamknutie packy plynu
(obrazok €. 20). Stla¢enim poistky packy plynu (A)
uvolnite pa&ku plynu (B). Ked pustite rukovét, poistka
packy plynu a packa plynu sa vratia do vychodiskovej
polohy.

1. Pri uvoineni poistky packy plynu (A) sa uistite, Ze je
packa plynu (B) zaistena v polohe voinobehu.

2. Stlacte poistku packy plynu (A) a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

3. Stlacte packu plynu (B) a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

Nastartujte motor a pridajte piny plyn. Uvoinite packu
plynu a skontrolujte, ¢i sa rezaci nadstavec zastavi. Ak
sa rezaci nadstavec otaca, ked je packa plynu v polohe
voinobehu, skontrolujte nastavovaciu skrutku voinobehu
karburatora.

Vypinaé

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinaca do
polohy zastavenia sa motor zastavi (obrazok ¢. 21).
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Chranic¢ rezacieho nadstavca

Chranic¢ rezacieho nadstavca zabrariuje odrazeniu
uvoinenych predmetov smerom k pouzivateiovi (obrazok
€. 22). Skontrolujte, ¢i nie je chrani¢ rezacieho
nadstavca poskodeny a v pripade potreby ho vymerite.
Pouzivajte len schvaleny chrani¢ pre rezaci nadstavec.

Funkcia odopnutia popruhu

VYSTRAHA: Nepouzivajte popruh, ak je
chybna funkcia odopnutia popruhu. Pri
nastavovani produktu sa uistite, Ze funkcia
odopnutia popruhu spravne funguje.

A

Funkcia odopnutia popruhu sa nachadza v prednej ¢asti
produktu. Popruhy postroja musia vzdy zostat' v
spravnej polohe (obrazok ¢. 23). V pripade
nebezpecenstva vam funkcia odopnutia popruhu
pomdze, aby ste sa mohli bezpeéne oslobodit’ od
produktu.

TImi€ vyfuku

« Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poSkodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku a
nebezpecenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.

« Pravidelne kontrolujte, Ze je timi¢ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

* Nedotykajte sa motora ani timi¢a vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timi¢a
vyfuku hned’ po vypnuti motora. Hortce povrchy
mozu spdsobit’ poranenia.

* Hortci timi¢ vyfuku méze mat’ za nasledok vznik
poziaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost.

* Ak je timi¢ vyfuku poSkodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timi¢a vyfuku. Diely méZu obsahovat’ niektoré
karcinogénne chemikalie.

Poistna matica

Poistna matica sa pouziva na zaistenie niektorych
druhov rezacich nadstavcov (obrazok ¢. 24).

Pri skrutkovani poistnej matice ju utahujte v opacnom
smere, ako je smer otacania rezacieho nadstavca.

Rezaci nadstavec

« Vykonavajte pravidelnu udrzbu. Rezaci nadstavec
nechajte pravidelne kontrolovat' v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym Upravam a
opravam.

+  Zvysite tak vykonnost' rezacieho nadstavca.
+  Predizite tak Zivotnost rezacieho nadstavca.
* Znizite tak riziko vyskytu nehéd.

+ Pouzivajte len schvaleny chranic rezacieho
nadstavca. DalSie informacie si uvedené v Casti #

« Nepouzivajte poSkodeny rezaci nadstavec.

Vyzinacia hlava na travnik

« Za Ucelom znizenia vibracii sa uistite, Ze Zacie lanko
travnika pevne a rovnomerne obmotate okolo cievky.

+ Pouzivajte len schvalené vyzinacie hlavy na travnik
a zacie lanka travnika. Pozrite si Cast' #

+  Pouzivajte spravnu dizku zacieho lanka travnika.
DIhé Zacie lanko travnika vyzaduje vacsi vykon
motora ako kratke zacie lanko.

+ Uistite sa, Ze nie je poskodeny rezaci zub na
chranici rezacieho nadstavca.

* Pred pripevnenim k vyrobku namocte Zacie lanko
travnika na 2 dni do vody. Zvysite tak zivotnost’
zacieho lanka travnika.

NoZe na travu a rezacie zuby na travu

* Produkt pouzivajte iba so schvalenym nozom na
travu. Nepouzivajte n6z na travu bez riadnej
inStalacie vSetkych potrebnych dielov. Uistite sa, Zze
je inStalacia vykonana spravne a ze su pouzité
spravne diely. Nespravna instalacia méze sposobit’
uvoinenie noza a vazne poranenie pouzivatela alebo
osbb v okoli.

*  Pri manipulacii s nozom alebo pri jeho udrzbe
pouzivajte ochranné rukavice.

+  Pri pouzivani produktu s nozom na travu pouzivajte
ochranu hlavy.

» Noze na travu a rezacie zuby na travu sa pouzivaju
na kosenie hrubej travy.

* NO6z na travu sa bude pod vplyvom zotrvacnosti aj
nadalej todit po zastaveni motora alebo uvoineni
packy plynu a moéze tak spdsobit’ poranenie. Pred
akoukolvek udrzbou sa uistite, Ze sa ndZ na travu
vObec netodi.

+  Pred akoukolvek pracou na rezacich nadstavcoch
zastavte motor. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
Uplne zastavil. Odpojte kabel zo zapalovacej
sviecky.

* Pouzivajte vyluéne schvaleny rezaci nadstavec
alebo spravne naostreny néz.

+ Udrziavajte zuby noza spravne nabrisené (obrazok
¢. 48).

* Nepouzivajte poSkodeny rezaci nadstavec.

» Pri premiestnovani alebo odkladani produktu
nasadte na ndz na travu transportny kryt.

Odrazenie noza

» Odrazenie noza je nahly pohyb produktu do strany,
dopredu alebo dozadu. K odrazeniu noza déjde, ked
ndz na travu alebo pilovy kotu¢ narazi na predmet,
ktory nemoze prerezat’. V oblastiach, kde nie je
jednoduché vidiet’ rezany material, sa riziko
odrazenia noza zvysuje.

+ Ked dbjde k odrazeniu noza, hrozi riziko, Ze sa
produkt alebo pouzivatel vychyli zo svojej polohy.
Pohybujuci sa n6z méze zasiahnut’ osoby v okoli a
hrozi tak nebezpecéenstvo poranenia.

* Ak je ndz ohnuty, st na iom praskliny, je zlomeny
alebo poskodeny, zlikvidujte ho.
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Pouzivajte ostry n6z. Ked' ndz nie je ostry, stipa
riziko odrazenia noza.

Bezpecénost’ paliva

Vyrobok nestartujte, ak si na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnuat. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davaijte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze méze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost’. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybugné
a mozu spbsobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatoéné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopihajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopiaite v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu mbze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku pozZiaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.
Neprepinaijte palivovii nadrz.

Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, Ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na miesta
s otvorenym ohriom, iskrami alebo trvalym
plameriom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.
Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vyg¢istite.
Pred odlozenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviecky, aby ste sa uistili, Ze neddjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

Ak sa vam nepodari upravit rychlost voinobehu na
zastavenie rezacieho nadstavca, kontaktujte
servisné stredisko. Nepouzivajte vyrobok, kym nebol
spravne nastaveny alebo opraveny.

MONTAZ

VYSTRAHA: Pred montazou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti.

InStalacia rukovéte

Odstranite skrutku za rukovatou s ovladanim plynu.

Presurite rukovat' s ovladanim plynu na pravu stranu
rukovéte (obrazok €. 25).

Zarovnajte otvor na skrutku za rukovatou s
ovladanim plynu s otvorom na skrutku na rukovati.

Do otvorov zatlacte skrutku. Skrutku utiahnite.

Medzi Sipky nachadzajuce sa na hriadeli namontujte
montazne komponenty (obrazok €. 25). Utiahnite
skrutkami.

Indtalacia svorky popruhu

1.

Umiestnite hornt svorku popruhu nad hriadel.

Poznamka: Horna svorka popruhu a spodna svorka
popruhu musia byt’ nad Sipkou na hriadeli.

2.

Vsurite lanko plynu do drazky spodnej svorky
popruhu. Vsute spodnu svorku popruhu s lankom
do drazky pod hriadelom.

Zarovnaijte otvory na skrutky na hornej a spodnej
svorke popruhu.

Do otvorov nasadte dve skrutky.

Utiahnite skrutky pre pripevnenie svorky popruhu.

Nastavenie popruhu

A

VYSTRAHA: Ak sa v nidzove;j situacii
musite oslobodit’ od produktu a popruhu,
pouzite funkciu odopnutia popruhu (obrazok
¢. 23).

Popruh si preveste cez plecia.

Upravte popruh do ¢o najvhodnejSej pracovnej
polohy.

Nastavte bo¢né popruhy tak, aby bola hmotnost’

stroja rovhomerne rozloZena na obidve ramena
(obrazok ¢. 26).

Nastavte si spravnu polohu popruhov tak, aby bol
rezaci nadstavec rovnobezne so zemou.
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5. Nechaijte rezaci nadstavec ziahka sa opierat o zem.
A potom nastavte svorku popruhu pre spravne
vyvazenie produktu.

Poznamka: Pokial pouzivate ndz na travu, musite
stroj vyvazit' tak, aby voine visel vo vyske priblizne
10 cm (4 palce) nad zemou, ¢im zabranite kontaktu
noza na travu s kamenmi a podobnymi prekazkami.

InStalacia krytu noza, noza na travu a
rezacieho zuba na travu

A VAROVANIE: Pouzivajte len schvaleny kryt
nozov. Pozrite si kapitolu #

1. Pripevnite kryt noZa/rezaci nadstavec (A) na hriadel
(obrazok ¢. 28) a utiahnite skrutkou.

2. Namontujte hnaci disk (B) na vyvodny hriadel.

3. Otadajte vystupny hriadel, kym jeden z otvorov na
hnacom disku nebude zarovnany s prislusnym
otvorom na skrini prevodovky.

4. Vlozte poistny kolik (C) do otvoru na zaistenie
hriadela.

5. Nasadte n6z (D), podpornu misku (E) a podpornt
prirubu (F) na vystupny hriadel.

6. Namontujte maticu (G). Maticu treba utiahnut’
utahovacim momentom 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).
Pridrziavajte hriadel kiti¢a o najtesnejsie pri kryte
noza. Na utiahnutie matice musite otagat’ kiucom v
opacnom smere, ako je smer otacania.

Poznamka: Lavy zavit.

InStalacia nozov a vyzinacich hlav

VYSTRAHA: Pouzivajte len schvaleny kryt
nozov. Pozrite si €ast’ # Ochranny kryt

mdze spbdsobit’ zranenie.

VYSTRAHA: Ak pouzivate produkt s nozom
na travu, najprv namontujte spravnu
rukovat, kryt noza a popruh.

A
A

VYSTRAHA: Nespravna instalacia nozov
(obrazok ¢. 27) mbéze spdsobit’ zranenie.

1. Uistite sa, Ze zvySena €ast’ hnacieho disku/
podpornej priruby presne sedi v strede otvoru nozov.

2. Namontujte noze.

Montaz rezacieho nadstavca

Upevnenie chrani¢a rezacieho nadstavca a vyZinacej
hlavy (rovny hriadel)

1. Pomocou skrutky (L) upevnite chrani¢ rezacieho
nadstavca (A) k hriadelu (obrazok &. 29). Uistite sa,
Ze pouzijete spravny chranic¢ rezacieho nadstavca
a spravnu vyzinaciu hlavu.

2. Upevnite hnaci disk (B) na vystupny hriadel.

3. Otadaijte vystupny hriadel, kym sa otvor na hnacom
disku nezarovna s otvorom na skrini prevodovky.

4. Zasufte do otvoru maly skrutkovac (C) a zaistite
hriadel (obrazok ¢. 29).

5. Otoc¢enim vyzinacej hlavy (H) (obrazok €. 30) proti
smeru hodinovych ru€iciek utiahnite a upevnite
vyzinaciu hlavu k prevodovke. (Lavé zavity.)

PREVADZKA

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Palivo

Pouzivanie paliva

VAROVANIE: Tento vyrobok méa dvojtaktny
motor. Pouzivajte zmes benzinu a oleja pre
dvojtaktné motory. Uistite sa, Ze do zmesi

pridate spravne mnozstvo oleja. Nespravny

pomer benzinu a oleja mdze poskodit’
motor.

Benzin

A

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

A

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin s vy$Sou
nez 10 % koncentraciou etanolu (E10).
Mohlo by to viest’ k poSkodeniu vyrobku.

* Vzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin
s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI) a
maximalne 10 % koncentraciou etanolu (E10).
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« Ak vyrobok ¢asto pouzivate na dlhodobé prace pri
vysokych otackach, odpori¢ame pouzivat
vysokooktanovy benzin.

Olej pre dvojtaktny motor

* Pouzivajte len vysokokvalitny olej pre dvojtaktné
motory. Pouzivajte len olej pre vzduchom chladené
motory.

* Nepouzivajte iné typy olejov.
+ Pomer zmieSavania je 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1 am. gal. 77 ml (2,6 unce)

1 imperialny gal. 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Priprava zmesi paliva

Poznamka: Na pripravu zmesi paliva vzdy pouZite Cistu
nadobu na palivo.

Poznamka: Pripravte si mnozstvo zmesi paliva, ktoré
vam vydrzi max. 30 dni.

Pridajte poloviénu davku benzinu.

Pridajte celt davku oleja.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Pridajte zvy§né mnozstvo benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.

@ o s w DN =

Nalejte palivo do palivovej nadrze.
Pridanie paliva
* Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti

preteceniu paliva.

* Ak sa palivo vyleje na nadobu, odstrarite nezelané
palivo a nechajte nadobu vyschnut.

« Uistite sa, ze oblast’ okolo veka palivovej nadrze je
Cista.

* Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

Zapnutie a vypnutie

Kontrola pred nastartovanim

1. Vyrobok skontrolujte, ¢i nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.
Skontrolujte noze.

Skontrolujte poistni maticu. Uistite sa, Ze poistna
matica ma upinaciu silu najmenej 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

Poistnu maticu treba utiahnut’ utahovacim
momentom 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Skontrolujte vzduchovy filter.
Skontrolujte poistku packy plynu a ovladanie plynu.
Skontrolujte vypinag.

© N o o

Skontrolujte, ¢i z produktu neunika palivo.

Startovanie studeného motora

-

10-krat stlacte nastrekovaci balénik (obrazok ¢. 31).

2. Potiahnite ovladanie syti¢a smerom nahor (obrazok
¢. 32).

3. Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi (obrazok
€. 33). Na vyrobok nestupajte. Pomaly potiahnite
rukovat’ Startovacieho lanka, kym nepocitite isty
odpor. Potom rukovat’ Startovacieho lanka silno
potiahnite.

Poznamka: Pocas $tartovania motora netahajte za
packu plynu.

4. Tahaijte rukovat $tartovacieho lanka, kym sa motor
nenastartuje alebo sa nepokusi nastartovat’ (max. 3
potiahnutia). Ak motor nastartuje alebo sa pokusa
nastartovat, potlacte ovladanie syti¢a nadol.
Pokracujte v tahani, kym motor nenastartuje. Po
nastartovani pockajte 60 sekund a az potom
potiahnite packu plynu.

VAROVANIE: Startovacie lanko
netahajte, kym sa nezastavi. Ked je
Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepustaijte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Nedodrzanie tychto pokynov

mdze viest' k poskodeniu motora.

Startovanie teplého motora

1. 10-krat stlacte nastrekovaci balonik.
2. Tahajte startovacie lanko, kym motor nenastartuje.

Vypnutie

« Stlacenim vypinaca zastavte motor. (obrazok ¢. 21)

Poznamka: Vypina¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

Pouzivanie vyzina€a travnika

VAROVANIE: Uistite sa, Ze po kazdom
ukone motor spomali na volnobezné otacky.
Dlhodobé pouzivanie vyrobku na plny plyn

bez zatazenia motora méze viest
k poskodeniu motora.

Poznamka: Aby ste zabranili vibraciam, pri pripeviiovani
nového zacieho lanka vycistite vyzinaciu hlavu.
Skontrolujte ostatné ¢asti vyzinacej hlavy a v pripade
potreby ich vycistite.
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Vyzinanie travy

1. Vyzinaciu hlavu drzte tesne nad zemou a
v spravnom uhle. (obrazok €. 36). Netlacte zacie
lanko travnika na travnik.

2. Skratte dizku zacieho lanka travnika na 10 - 12 cm a
znizte otacky motora, aby ste znizili riziko
poskodenia rastlin.

3. Pri koseni travnika v blizkosti predmetov pouzivajte
plyn na 80 % (obrazok ¢. 37).

Kosenie travnika

1. Pri koseni travnika sa uistite, Ze je vyzinacie lanko
travnika rovnobezne so zemou (obrazok ¢. 38).

2. Netlacte vyzinaciu hlavu k zemi. Zem a vyrobok sa
moézu poskodit'.

3. Davajte pozor, aby sa vyzinacia hlava nedotykala
nepretrzite zeme, pretoze sa méze poskodit..

4. Pocas posuvania vyrobku zo strany na stranu pri
koseni travnika pouzivajte plny plyn (obrazok ¢. 39).
Uistite sa, Ze je Zacie lanko travnika rovnobezne zo
zemou.

Zacistovanie travy nozom na travu

1. Kosiace nozZe na travu sa nesmu pouzivat na
rezanie drevenych kmenov.

2. NOz na travu sa pouziva na vSetky typy vysokych
alebo hrubych stoniek rastlin.

3. Travnaty porast sa kosi kyvavym pohybom do stran,
pri¢om pohyb sprava dolava je kosiaci a pohyb Zlava
doprava je vratny (naprazdno). Lava strana noza (v
uhle medzi 8 az 12 hodinami) je uréena na kosenie.

4. Pokial je n6z pri koseni travy nakloneny dolava,
trava sa zhromazduje na linii, kde sa da lahSie
zozbierat’ napriklad hrabanim.

5. Pokuste sa pracovat rytmicky. Stojte pevne s
nohami od seba. Po vykonani prazdneho vratného
zdvihu postupte vpred a opét’ sa pevne postavte.

6. Nechaijte podpornu misku ziahka lezat' na zemi.
Pouziva sa na ochranu noza proti kontaktu so
zemou.

7. ZmensSite riziko namotania rastlin okolo noza tym, ze
budete vzdy pracovat' s motorom na plny plyn a pri
vratnom pohybe sa vyhnete uz odrezanému
materialu.

8. Skor ako zacnete zbierat’ nakoseny material,
zastavte chod stroja, odopnite stroj z postroja a
polozte stroj na zem.

Vymena Zacieho lanka

Pozrite si obrazky od obrazku €. 49 po obrazok ¢. 56.

UDRZBA

VYSTRAHA: Pred &istenim, opravou a
udrzbou produktu si precitajte kapitolu

o bezpecnosti a porozumejte informaciam,
ktoré su v nej uvedené.

Plan adrzby

Uistite sa, Ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly su

vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania

vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den, intervaly

sa lisia. Vykonavajte len udrzbu uvedenu v tomto

navode. V suvislosti s inymi pracami suvisiacimi

s udrzbou, ktoré nie su uvedené v tomto navode,

kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Tyzdenna udrzba

« Vycistite vonkajsie povrchy.

«+  Skontrolujte voinobezné otacky.

+  Skontrolujte mazivo kuzelového prevodu.

« Skontrolujte poistni maticu.

Mesacna Gdrzba

« Skontrolujte rukovat’ Startovacieho lanka a
Startovacie lanko.

Roc¢na Gdrzba

+  Skontrolujte zapalovaciu sviecku.

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

« Vydcistite chladiaci systém.

» Skontrolujte kryt na ochranu pred iskrami.

+  Skontrolujte palivovy filter.

» Skontrolujte, Ci nie je poSkodena palivova hadica.
« Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Udrzba po 50 hodinach

+ Poziadajte schvalené servisné stredisko o opravu
alebo vymenu timi¢a vyfuku.

Nastavenie volnobeZnych otagok

+  Pred nastavenim voinobeZnych otacok sa uistite, ze
je Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt
vzduchového filtra.

+ Pomocou nastavovacej skrutky T voinobehu
(oznadena pismenom ,T“) nastavte voinobezné
otacky (obrazok ¢. 40).

+  Voinobezné otacky st nastavené spravne, ak motor
bezi plynulo vo véetkych polohach. Voinobezné
otacky musia byt nizsie ako otacky, pri ktorych sa
zacne pohybovat’ rezaci nadstavec.

1. Otadajte nastavovaciu skrutku voinobehu v smere
hodinovych ruciciek, kym sa rezaci nadstavec
nezacne todit’.

2. Otadajte nastavovaciu skrutku voinobehu proti
smeru hodinovych ruci¢iek, kym sa rezaci nadstavec
nezastavi.
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Udrzba krytu na ochranu pred iskrami

Kryt na ochranu pred iskrami vygistite pomocou drotenej
kefy (obrazok €. 41).

Cistenie chladiaceho systému

Sucasti chladiaceho systému vycistite pomocou kefy
(obrazok ¢. 42).

Kontrola zapalovacej sviecky

VAROVANIE: Pouzivajte odporu¢anu
zapalovaciu sviedku. Uistite sa, Ze pri
vymene pouzijete rovnaky diel ako diel
dodany vyrobcom. Nespravny typ
zapalovacej sviedky moze viest

k poskodeniu vyrobku.

A

1. Zapalovaciu sviedku skontrolujte v pripade:
a) nizkeho vykonu motora,
b) problémov s nastartovanim motora,
c) nespravnej prevadzky motora pri voinobeznych
otackach.

2. Ak mate problémy s nastartovanim alebo
prevadzkou motora, skontrolujte, &i sa na
zapalovacej sviecke nevyskytuje nezelany material.
Znizenie rizika pritomnosti nezelaného materialu na
elektrédach zapalovacej sviecky:

a) uistite sa, Ze s spravne nastavené voinobezné
otacky,

b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,

c) uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

3. Ak je zapalovacia sviedka znecistena, vygistite ju.
Skontroluje spravnost' medzery medzi elektrédami
(obrazok ¢. 43).

4. V pripade potreby vymefite zapalovaciu svietku.

Udrzba vzduchového filtra

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter
(obrazok ¢. 44).

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie je
mozné ho vycistit, vymerite ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

4. Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.

Aplikacia oleja vzduchového filtra

VAROVANIE: Na penové vzduchové filtre
vzdy aplikujte Specialny olej vzduchového
filtra. Nepouzivajte iné typy olejov.

VYSTRAHA: Davaijte pozor, aby ste si olej
nevyliali na telo.

A
A

-

. Odstranite kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter
(obrazok ¢. 44).

Vlozte vzduchovy filter do plastového vrecka.

@ N

Nalejte do plastového vrecka olej vzduchového filtra
(obrazok ¢. 45).

4. Stlacenim plastového vrecka sa uistite, Ze olej
rovnomerne prekryje cely vzduchovy filter.

5. Stlacenim vzduchového filtra vo vrecku odstrarite
z filtra nadbytoc¢ny olej. Vyberte vzduchovy filter
z vrecka.

6. Nainstalujte vzduchovy filter.
Doplnenie maziva do kuzelového
prevodu

Uistite s